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Věnováno Colleen Jane Stanové

	 


AUTORSKÁ POZNÁMKA

	 

	 

	Tento příběh je rekonstrukcí skutečných událostí. Uvedená fakta a popsané zločiny jsou založeny na právně uznaných důkazních prostředcích, prohlášeních a svědectvích zúčastněných osob a na vlastním vyšetřování a osobních prožitcích zástupkyně obžaloby v procesu Lidé versus Hooker, Christine McGuireové. Vzhledem k časovému rozpětí, ve kterém se popisované události přihodily, se vzpomínky jednotlivých zúčastněných osob občas různí; zejména co se týče jejich chronologického řazení. Tam, kde se vyskytly nesrovnalosti, je na základě nikoliv neomylného úsudku autorek předkládána ta nejpřija-telnější verze.

	Na ochranu soukromí Colleen Stanové a její rodiny bylo její pravé dívčí jméno změněno na fiktivní Martinová. Současné příjmení její matky je změněno na Grantová a křestní jména Colleeniny nejmladší nevlastní sestry a dcer a neteře Camerona a Janice Hookerových jsou na projev dobré vůle rovněž změněna.

	Vyslyš, Bože, moje lkaní,

	chraň mě, ať mohu žít beze strachu z nepřítele,

	skryj mě, když se zlovolníci tajně radí,

	když se bouří, kdo páchají ničemnosti,

	kdo si nabrousili jazyky jak meče,

	namířili šípy jedovatých řečí,

	aby zákeřně stříleli na bezúhonného!

	Znenadání na něj vystřelí bez jakékoli bázně.

	Utvrzují se v zlém rozhodnutí,

	počítají, jak by nastražili léčky,

	říkají si: „Kdo nás může spatřit?

	Ať si kdo chce slídí po podlostech,

	nastrojili jsme to dokonale,

	ať si slídil slídí,

	hluboké je nitro člověka i jeho srdce.“

	 

	Bůh však znenadání na ně vystřelí šíp;

	budou samá rána.

	Jejich jazyk je sklátí,

	každý, kdo je spatří, se jim vyhne.

	Všichni lidé se budou bát,

	budou rozhlašovat Boží skutek

	a pochopí jeho dílo.

	* Všechny biblické citáty obsažené v této knize jsou převzaty z Bible svaté podle ekumenického vydání z roku 1985 – Česká biblická společnost, Praha 1991. (Pozn. překl.)

	 

	Žalm 64:2-10* Citace z Bible podle Colleen Stanové

	 

	ČÁST PRVNÍ

	 

	 

	BEZ JEDINÉHO VÝKŘIKU

	 

	79. květen – listopad 1977

	 

	 

	 

	Nikdy jsem jí nedal číst noviny. Nikdy jsem ji nenechal dívat se na televizi ani poslouchat rádio. Jednoho dne, ještě než přišla, jsem si četl v knize nazvané Tajemství gestapa. Celá je o mučení a všech těch věcech, které nacisté dělali během války, a taky o tom, že první věc, se kterou se člověk jako jejich vězeň musel vyrovnávat, byla naprostá nevědomost o tom, co se děje venku, mimo vězení. Myslím tím to, že vězňům nedávali žádné informace, dokonce jim nedovolili bavit se mezi sebou, a tak je odřízli od jejich starého světa. To je zlomilo.

	Sběratel, ze stejnojmenné knihy Johna Fowlese.

	 

	 

	Nikdo, kdo nestrávil nějaký čas v kobce, nepochopí, jak absolutní ticho v ní vládne. Žádný zvuk, pokud ho nezpůsobím já sama. Cítím se tím blízko smrti. Pohřbená.

	Miranda, z knihy Johna Fowlese Sběratel.

	KAPITOLA 1

	 

	na prudkém toku chladné, zelené řeky Sacramento sedí obkročmo jako jezdec město příliš malé a nevýrazné na to, aby turistům běžně stálo za zastávku. Leží daleko od pohlednicových scenérií západního pobřeží, nejsou zde apartmá s výhledem na pláž, složité systémy dálnic, nablýskané sportovní vozy.

	Tato ospalá metropole je srdcem a zároveň hlavním městem tehamského okresu, venkovského kraje olivových, švestkových, ořechových a mandlových sadů, několika rušných pil a pastvin s valícím se dobytkem.

	Za jméno Red Bluff vděčí město hnědočerveným útesům, které zde předávanými věky vytvořil hluboce zaříznutý tok řeky Sacramento. Jejich strmé srázy spadají k břehům a v odpoledním slunci žhnou všemi barvami. Když kolem roku 1850 dospěli první osídlenci na velkých kolesových parnících ze San Franciska až sem, důkladně zdejší útesy probádali a pokřtili po nich své město. Většině dnešních obyvatel to ale už sotva něco říká – tak málo času stráví u té divoké, nebezpečné řeky.

	Typickou jihozápadní nosovou výslovnost zjevně do tohoto kraje zanesli honci dobytka. Bez ohledu na příslušnost ke státu Kalifornie, žvýkání tabáku tu slaví větší úspěchy než zelené výhonky vojtěšky. Na ulici potkáte muže v kovbojských botách, klasických pracovních džínsech, občas ve stetsonu se širokou obrubou, ulicemi rachotí dodávky s otevřenou korbou.

	Říká se, že lednové redbluffské výroční dražby býků a valachů jsou největší v zemi, a zdejší týdenní soutěž v nahánění dobytka, „oslava nejlepších tradic Západu“ patrně v pošetilosti předčí i onu událost se soutěžemi typu „o nejdelší licousy“, plakátovanou jako „Největší americké dvoudenní rodeo“ a ve skutečnosti vždy představující snad ještě víc, mimo jiné i jakési hostující vězení pro nebohou „nekovbojskou“ část místních.

	Podle rozmachu nových nákupních středisek a rychlých občerstvení při státní silnici by se mohlo zdát, že Red Bluff je na vzestupu. Ve skutečnosti se ale počet obyvatel sotva doplížil trochu nad deset a půl tisíc a stagnuje, a v starších čtvrtích města se to jen hemží nabídkami k odprodeji obchůdků, dílen a jiných živností. Hospodářství je v depresi, ulice jsou tiché, životní tempo pomalé. V sobotu večer tu prakticky není kam jít.

	Tak jako jiná malá města, má i Red Bluff jen málo tajemství, ví se tu hned o každém manželském rozvratu, autonehodě či milostném románku. Je to však příjemné místo pro založení rodiny a výchovu dětí, místo, kde cizincům se na ulici dodnes dostane přátelského „hello!“ a pokynutí hlavou, kde o staré dobré hodnoty pečují církevní obce a jejich kostelíky jako by stály na každém rohu.

	Srdcem Red Bluffu je dodnes Hlavní třída, dlouhá, široká ulice s pouhými dvěma světelnými křižovatkami, a přilehlá síť ulic vlastního městského centra o ploše necelé čtvereční míle. Jména ulic severojižního směru jsou všeame

	ricky běžná jak pochodující kapela: Washingtonova, Jeffersonova, Madisono-va, Monroeova, Lincolnova. Názvy ulic západovýchodních voní poctivostí dřeva: Cedrová, Ořechová, Borová, Dubová, Jilmová. Předsedá tomu všemu soudní budova okresu Tehama. Působivá cihlová stavba z roku 1920 má hlavní vchod z Washingtonovy třídy. Průčelí zdobí masivní sloupoví, svým majestátem odpovídající určení budovy, vstupní hala se pyšní upomínkovými stuhami z dávných i nedávných rodeí, hudebních festivalů a slavných mistrovských utkání oblastní ligy amerického fotbalu.

	Když z Washingtonovy odbočíte do Dubové, Oak Street, dostanete se dál od státní silnice, do starší, tišší části města, kde stromy vysázené pro stín už dávno košatě vzrostly a domy se usadily hluboko v jejich náručích. Je to pohodlná, klidná čtvrť, byť hospodářsky zrovna nevzkvétá. Skromné domky postavené ve čtyřicátých a padesátých letech přihlížejí dětskému rejdování na zadních kolech bicyklů a slídivému pobíhání místních hafanů.

	Nevelký domek s adresou 1140 Oak Street patří mezi těch několik, které se tady po okolí pronajímají. Nepřirozeně růžovou fasádu se štukovou výzdobou rámuje režné, cihlově červené zdivo. Vlastníci domu, postarší manželé Leddyovi, bydlí hned vedle. Za posledních třicet let poznali nájemců hezkou řádku, ale že v letech 1976 a 1977 svůj domek pronajímali Cameronu a Janice Hookerovým, si pamatují.

	Paní Leddyová na ně vzpomíná jako na „sympatický pár“. Nájemné platili včas, byli pracovití a tiší. Cameron jim připadal jako takový seriózní typ. Celý dvorek za domem zarovnal hromadami mladé kulatiny, pořezal ji na asi dvoumetrové kusy a ty pak prodával jako sloupky k plotům. „Řekli byste, že měl obchod v krvi,“ říká pan Leddy.

	Po šedesátiletém manželství se Leddyovi shodnou pravděpodobně na všem; oba tvrdí, že Cameronova mladá a štíhlá žena Janice byla velice sympatická. Šila, háčkovala a chodívala k nim na návštěvy – jen tak, posedět na verandě.

	Na nic zvláštního či podivného v souvislosti s Hookerovými si Leddyovi nevzpomínají. „Žádné problémy nebo tak něco s nimi nebyly,“ vzpomíná paní Leddyová. „Měli jsme je rádi.“

	Sousedům a vůbec zběžnému pohledu okolí připadali Hookerovi prostě jako průměr, další úplně běžná, začínající manželská dvojice. Cameronovi bylo tehdy dvacet čtyři let, byl vysoký, měl trochu klátivou chůzi. Pracoval jako dělník pro Diamond International, ohromnou pilu, která se v té době mohla chlubit, že je nej větším zaměstnavatelem v tehamském okrese. Janice ve svých tehdejších devatenácti byla pořád štíhlá, přestože před pár měsíci porodila. Oba nosili brýle, oba měli hnědé vlasy – ona vlnité a dlouhé, on rovné a husté.

	Stranili se společnosti. Stranili se problémů. Žádný z jejich sousedů si nevzpomíná na sebemenší náznak něčeho mimořádného, na sebemenší vlnku, která by čeřila všednost onoho 19. května 1977.

	Jistě by se našla řada důvodů pro to, že Colleen Stanová toho dne neměla stopovat. Byla však doba stopařů a ony důvody se zdály pramálo důležité. Svézt se za zdvižení palce u dálničních bezpečnostních bariér se pro americkou mládež stalo bezmála rituálem. Nakolik je to bezpečné, se prakticky nebralo v úvahu. Bylo to laciné. Bylo to snadné a nikdy jste nemohli vědět, s jakými zajímavými lidmi se na silnici setkáte.

	Toho rána Colleen opustila Eugene ve státě Oregon kolem jedenácté. Její spolubydlící, Alice a Bob, ji zavezli až k dálnici. Stála tam pod šedivým nebem, v podstatě k nerozeznání od spousty dalších stopařů z město, v němž podstatnou část obyvatel tvořili studenti Oregonské university. Měla na sobě tričko, džíny a sandály. Byla středně vysoká, středně stavěná a bohaté, tříslově žlutohnědé vlasy jí sahaly do půli zad. Bylo jí dvacet, a v očích měla ještě něco z naivity mládí.

	Cílem její cesty byl Westwood, městečko v severní Kalifornii, kde žila její kamarádka Linda. Důvodem návštěvy byly Lindiny narozeniny. Byl čtvrtek. Alici Colleen řekla, že se vrátí v sobotu.

	Mezistátní dálnice číslo 5, dlouhá stuha betonu klikatící se jako had od kanadských hranic tiž do San Diega, měla tvořit převážnou část její trasy.

	Zatím se jí víc než dařilo. Na dvojí svezení už měla za sebou celou tu část cesty, která směřovala k jihu. Ještě nebyly ani čtyři hodiny. Tady u Red Bluffu z mezistátní dálnice odbočí a bude ji čekat ještě asi stovka mil, tentokrát na východ.

	Chtělo ji svézt auto plné mladíků zhruba v jejím věku, ale odmítla je – příliš riskantní. Zastavilo další auto, ale protože dvojice v něm jela jejím směrem jen kousek, odmítla je toky.

	Potom zastavil modrý Dodge Colt a na předním sedadle Colleen uviděla mladý pár. Žena držela v náručí dítě. Vypadali přibližně stejně staří jako ona a nijak zvlášť se nelišili od jejích spolubydlících Alice a Boba – žádní boháči, ale také ne nějací hippies. Podle vzhledu jejich obnošeného oblečení usoudila, že pravděpodobně nemají 0 moc víc než jeden druhého.

	Muž řekl, že mají namířeno do Minerálu, obrovský kus cesty tím správným směrem, takže Colleen hodila batoh a spacák do auta a vyšplhala se na zadní sedadlo.

	Cesta nezačala nejlíp. Colleen s sebou vezla plechovku hroznové šťávy a v okamžiku, kdy ji otevřela a chtěla se napít, řidič přidal plyn, fialová šťáva vystříkla a potřísnila jí tričko.

	Colleen nicméně nenapadlo hledat v tom předzvěst něčeho neblahého. Také nijak zvlášť nevěnovala pozornost podivné dřevěné krabici ležící vedle ní na sedadle a právě tak si nevšimla ani tajné výměny informací, která se odehrála na předním sedadle, zatímco auto vyráželo z města: řidič se významně podíval na svou ženu, ta se zamračila a zavrtěla hlavou, neřekla však nic.

	Když vyjíždíte z Red Bluffu k východu státní silnicí číslo 36, necháte předměstí brzy za sebou. Za pastvinami začne silnice šplhat pahorkatinou s dubovými porosty směrem k spícímu vulkánu Mt. Lassen. Kopce jsou posety kusy lávy, které tu zanechal v roce 1914, kdy gigantickou silou zvedl a rozmetal celý svůj vrchol a černé výtrusy té strašné katastrofy rozesel na míle daleko po okolním, terénu. V Dale’s Station se silnice začne stáčet doprava a stoupá k hranici říše borovic. Napravo leží nádherný kaňon… ale výhled nevýhled, byť sebeúchvatnější, Colleen si přesto nedokázala nevšímat řidičových ustavičných pohledů zpětným zrcátkem. Začalo ji to znervózňovat.

	Když po několika kilometrech stoupání zastavili pro benzin, Colleen toho využila a zašla na toaletu, aby si převlékla tričko. Jak tak stála v té malé, chladné místnosti, začal se jí do mysli vkrádat zvláštní pocit, že by měla čemusi uniknout. Jakoby ji nějaký vnitřní hlas varoval: Uteč! Pryč odtud! Všimla si malého záchodového okénka a hlas trval na svém: Vylez ven oknem! Uteč! Můžeš se odtud dostat pryč! Ale Colleen prostě nechápala, kde se v ní takové bláznivé nápady berou; zahnala ten náhlý popud utéci a vrátila se do vozu.

	Žena nakoupila nějaké sladké tyčinky, a jak pokračovali v cestě směrem k národnímu parku Lassen National Forest, dělila se o ně s pasažérkou na zadním sedadle. Chvíli si všichni povídali a rozhovor se brzy stočil na ledové jeskyně.

	Řidič řekl: „Bratr povídal, že tu jsou někde ledové jeskyně. Nestálo by za to se na ně podívat?“ a s dalším pohledem ke Colleen do zpětného zrcátka se zeptal: „Nebude vám vadit, když na chvilku odbočím, že ne?“

	Colleen ve skutečnosti sice stála jen o to, dostat se do Westwoodu, ale odpověděla, že proti krátké zajížďce nic nemá.

	Vpředu se pak dál trochu dohadovali, kde přesně je ta správná odbočka, a za chvíli už byli ze státní silnice, kodrcali se z kopce obyčejnou lesní cestou a mezi větvemi borovic tu a tam probleskovalo odpolední slunce.

	Asi po kilometru jízdy z kopce zastavili. Okolí bylo tiché a nehybné, větve borovic se pohupovaly ve vánku, nedaleko bublal potůček. Byli docela sami, snad jen horští ptáci je z výšky mohli pozorovat.

	Žena vystoupila z vozu a odnesla dítě k blízkému potůčku. Řidič vylezl ven a na okamžik nechal Colleen samotnou na zadním sedadle svého dvoudvéřové-ho Coltu.

	Obešel vůz na stranu spolujezdce, sklopil náhle přední sedadlo, skočil dovnitř a přiložil Colleen k hrdlu nůž. „Dej ruce nad hlavu,“ přikázal.

	Colleen ztuhla, byla příliš vyděšená, aby se vůbec pohnula.

	Muž opakoval svůj rozkaz a Colleen cítila, jak jí čepel nože přitiskl na kůži. Ostří se jí zarývalo do krku a cítila, jak se mu třese ruka. S pocitem mdlobné slabosti zvedla ruce nad hlavu. Také se třásla.

	Před zraky se jí mihla želízka. Muž ji popadl za ruce a mrštně jí je spoutal želízky za zády.

	Všechno měl připravené, pohyboval se rychle, naučenými pohyby. Vytáhl kus látky a pevně jí zavázal oči. „Budeš dělat co ti řeknu?“ domáhal se odpovědi. V jeho hlase byla hrozba.

	Colleen se podařilo vypravit ze sebe mdlé „ano“. Třeba jí neublíží, když mu nebude odporovat. Snad se jí podaří nějak ho upokojit.

	Vzápětí cítila, jak jí přes tváře a ústa omotává zvláštní kožený pás a utahuje ho tak, aby nemohla mluvit – roubík, něco jako roubík. Potom ji popadl za nohy u kotníků a šikovně je svázal provazem.

	Teď měla spoutané ruce i nohy, zavázané oči a zacpaná ústa. Měl toho však pro ni v zásobě víc.

	Ta podivná dřevěná krabice, které si Colleen předtím všimla vedle sebe na sedadle, byla jeho vlastním výtvorem a měla zcela speciální určení. Na pohled působila lehce, ale přestože byla z překližky a nebyla větší než krabice na klobouky, byla překvapivě těžká: vážila téměř deset kilo. Mezi dvojitými stěnami byla napěchovaná izolace a hrany byly opatřeny kováním. Otevřel ji. Z kruhového otvoru ve dně zůstal na každé straně půlkruhový výřez. Vnitřní stěny byly vyloženy kobercem.

	Přinutil svou zajatkyni lehnout si a vložit hlavu do krabice tak, aby krkem přesně zapadla do vyříznutého otvoru. Pak jí krabici na hlavě zaklapl.

	Dovnitř nepronikal ani paprsek světla, zvuk jen velice ztlumeně. Krabice ji ostře tlačila do krku a přiskřípla jí vlasy mezi týlem a hranou výřezu – smrtící stisk, který ještě zvyšoval její hrůzu. Vystlaný vnitřek ji tlačil do obličeje a z tak těsného prostoru se jí dělalo nevolno. Její dech přešel v sípot a lapání po vzduchu.

	Později bude Colleen s tímto hrůzným zařízením seznámena jako s „krabicí na hlavu“.

	Muž přikryl Colleen spacím pytlem, který mu vlastně sama výhodně poskytla. Byl hotov. Zavolal na manželku, ta přenesla do vozu jejich maličkou dcerku a poté nastoupila sama. On nastartoval, otočil vůz a rozjel se zpátky po cestě k silnici. Průměrně vypadající rodinka se tak zvolna a beze všeho spěchu vydala na cestu k domovu – s utajeným lidským nákladem na zadním sedadle.

	V krabici bylo horko k zalknutí a těsno k zešílení děsivým pocitem z uzavřeného prostoru a nemožnosti pohybu. Navíc bylo Colleen nesnesitelně vedro pod spacím pytlem. Srdce jí bušilo v uších, adrenalin jí vháněl krev do žil a ještě zvyšoval tělesnou teplotu. Jednu chvíli na sobě cítila váhu dítěte, ale plakalo, a tak si je matka vzala zpět dopředu.

	Vůz zabočil zpátky na asfalt a Colleen cítila, jak nabírá rychlost a prudce ji unáší k jakémusi strašnému cíli. Silnice klikatě klesala a Colleen hádala, že se vracejí zpět po vlastní stopě a míří nyní na západ, zpátky do údolí.

	Přišlo jí to jako nekonečná, horoucí věčnost, než k ní dolehly první zvuky dopravního ruchu, napřed jen nepatrně, pak silněji, jako by vjížděli do města. Říkala si, že lo musí být Red Bluff.

	Pak vůz najednou zastavil. Z rozhovoru, který proběhl na předním sedadle, Colleen vyrozuměla jen to, že žena má vystoupit a něco přinést. Dveře se otevřely, těžiště vozu se trochu přesunulo, dveře se zavřely. Zase se rozjeli, ale jen po kouskách – rovně, zabočit, rovně, zabočit… – bezcílně, jako by jenom objížděli domovní blok. Potom vůz znovu zastavil. Otevřely se dveře, žena zas nastoupila zpátky a vůz pokračoval v jízdě. Zvláštní…

	Nejeli teď dlouho, dopravní ruch kolem nich postupně slábl, nakonec vůz opět zastavil a tentokrát řidič vypnul motor. Sňal s Colleen k její ohromné úlevě spací pytel a otevřel západku dřevěné krabice. Znovu mohla dýchat. Dovolili jí posadit se, a ona cítila, jak jí začíná chladnout kůže. Pot se jí po zádech jen řinul, vlasy se jí lepily na obnažené, vlhké paže. Dál zůstávala spoutaná, se zavázanýma očima a roubíkem přes ústa, ale i tak okamžitě postřehla pach jídla. Takže žena šla předtím pro něco k snědku. Colleen už nejedla pěkných pár hodin, ale teď na jídlo neměla ani pomyšlení. Měla žaludek stažený jako kámen.

	Dvojice na předním sedadle začala pořádat mastné hamburgery a hranolky. Měli hlad, ale také zabíjeli čas. Čekali, až slunce zapadne ještě hlouběji za horu na západním obzoru.

	Smrákalo se, a osamělý vůz tu stál sám na celém rozlehlém parkovišti s výhledem na široký tok řeky Sacramento. Po proudu směrem k přehradě plavalo pár kačen, v korunách stromů na sebe pokřikovali ptáci a z dálky za řekou sem doléhaly tlumené zvuky vycházející z šedých budov pily Diamond.

	Colleen seděla a přemýšlela, kde asi je a jak by se mohla dostat odtud, ale za chvilku ji ti dva opět přinutili lehnout si na zadní sedadlo. Ta ohyzdná krabice jí znovu zaklapla kolem hlavy a někdo přes ni přetáhl spacák jako předtím. Ti dva už byli po jídle, a teď se vůz zase rozjel zpět k městu.

	Bylo už po setmění, když modrý Dodge Colt zastavil v úzké uličce za domem v Oak Street. Muž vyskočil, přešel k zadnímu sedadlu, rozvázal Colleen nohy, aby mohla sama jít, a sundal jí krabici z hlavy. Všechno ostatní – páska přes oči, roubík a pouta – zůstalo na svých místech. Nebezpečí, že by zajatec uprchl, bylo nulové.

	Vedli Colleen od auta nejdřív nahoru po několika schodech, pak podle všeho kuchyní. Úzkou štěrbinkou mezi tváří a páskou přes oči zahlédla kus čehosi, co musel být buď spodek ledničky nebo sporáku. Potom ji vlekli úzkými dveřmi a dolů po krátkém, příkrém schodišti. Sklep.

	Dolů už s nimi žena nešla. Teď tedy byla Colleen sama se svým únoscem ve sklepě.

	„Stoupni si sem nahoru,“ rozkázal. Nemotorněji vystrkal na nějakou věc. Jak lezla nahoru, letmo zahlédla, že je to zelenobílý Coleinanův mrazák.

	Uvolnil jí jedno zápěstí, hbitě přehodil želízko přes trubku, která vedla pod stropem, a znovu jí zápěstí upevnil. Teď měla paže zavěšené nad hlavou. Potom jí stáhl džíny a odhodil je na zem. Colleen se hrůzou udělalo zle. Tohle nemohlo znamenat nic jiného než znásilnění.

	Prudce ji popadl za levé zápěstí, sňal z něj pouto a připevnil ho k trubce. Jak z ní přes jednu, pak přes druhou paži stahoval tričko, zřetelně pořád cítila, jak se celý chvěje.

	Pak jí vyměnil želízka za pouta ze širokých, tuhých kožených pásů, které jí jeden po druhém pevně utáhl kolem zápěstí a konce zavěsil za háky ve stropě.

	Colleen nechápala, co se děje. Najednou ztratila pevnou zem pod nohama. Svět zmizel z jejího dosahu a místo něj teď existovala jen palčivě stahovaná zápěstí a bolestivě vykrucovaná ramena. Nic dalšího vnímat nedokázala. Chtěla křičet, ale nemohla. Kožený pás držel její čelisti v pasti. Pod páskou přes oči jí vyhrkly slzy. Házela sebou jako zešílelá loutka, její nahé nohy kopaly do vzduchu, jak hledaly oporu, ale marně. Tvrdá kožená pouta se jí zařezávala do zápěstí. Bojovala, vykopávala nohama znovu a znovu, ale výsledkem byl jen zvířený vzduch.

	Prásk! Šílená bolest jí přeskočila po zádech a objala ji až na břicho. Prásk! Další švihnutí něčím ostrým jí přeběhlo po celém trupu. Prásk! Bič udeřil ještě jednou. Muž se na ni rozkřičel, aby sebou přestala házet, nekopala nohama a prostě klidně visela. Colleen zvadla a němě jí tekly slzy do pásky. Rány bičem přestaly.

	Visela tam plná děsu a roztřesená strachem před dalším možným hryznutím biče. Dělala všechno pro to, aby zůstala viset klidně. Na zádech a břichu jí naskočily žhavé, rudé šrámy – záznamy řvoucí bolesti v lidské kůži.

	Slyšela ho, jak se po sklepě pohybuje. Pokoušela se soustředit a přijít na to, co tam dělá, ale mozek jí vypovídal službu. Pokoušela se uklidnit hlubokými nádechy. To nemůže být skutečnost. To musí být nějaká zlá noční můra.

	Uzoučkou štěrbinou pod dolním okrajem pásky, která jí jinak zcela zakrývala zrak, zahlédla náhle otevřený časopis. Stočila hlavu na stranu a pokoušela se na něj pořádně zmněřit pohled. Byl otevřený na stránce s fotografií nahé ženy, která visela v takřka naprosto stejné pozici jako ona.

	Přestože plně nechápala význam toho, co zahlédla, několikanásobně to vystupňovalo její strach. Bylo to tam černé na bílém. To nebyla noční můra, to byla skutečnost.

	V nejzazším koutku její duše křičel slabý hlásek: Proč já? Ach bože, proč právě já?

	Mrazilo ji při pomyšlení, že vlastně není nikdo, kdo by ji mohl zachránit. Rodiče v jižní Kalifornii neměli důvod si myslet, že odjela z Eugene. Její spolubydlící z Eugene zase předpokládali, že jede stopem za Lindou a vrátí se tiž za pár dní. Kdy je asi napadne, že s jejím návratem není něco v pořádku, že se nejspíš ztratila? V té době už nemusí být naživu.

	Jeho těžké kroky se znovu přiblížily. V očekávání nové bolesti zadržela dech a sbírala všechnu odvahu, co v ní ještě zbyla. Zaslechla tupě skřípavý zvuk. Muž ji popadl za kotníky a cosi se jí otřelo o špičky nohou. Teď mohla trochu ulevit tíze, která spočívala na jejích zápěstích a ramenou – špičkami se, sice jen tak tok, ale přece jen o cosi opírala.

	V sténání přeslechla jeho kroky na schodech. Odešel ze sklepa,“ a po chvíli s sebou přivedl svou ženu. Ta nepatrná štěrbina umožňovala Colleen zachytit jen zlomek z okolního prostředí, které teď měla vlastně pod sebou. Sklep byl navíc osvětlen velice spoře, po místnosti vrhala mihotavou spršku světla jediná žárovka. Místnost měla betonovou podlahu, a jediné, co v ní ještě mohla rozeznat, byla jakási nízká dřevěná konstrukce, něco jako stůl.

	Tu zachytila záblesk jakéhosi pohybu. Její věznitelé. Vypadalo to, že se svlékají, a pakl že v objetí uléhají na zem. Pak ke své hrůze zjistila, že souloží. Kopulovali jí takřka u nohou, jako nějací hédoničtí uctívači pod svojí podivnou erotickou modlou.

	Udělalo se jí zle. Bylo to příliš jak z jiného světa, příliš perverzní.

	Když byli hotovi, uslyšela ženiny lehké kroky na schodech. Dveře se za ní zavřely. Teď tu byla opět jen ona a muž s bičem. Slyšela, jak se k ní blíží. Snad ji teď pustí dolů.

	Namísto toho jí znovu vyškubl oporu zpod nohou. Bolest vystřelila pažemi do podpaží, přes záda a žebra k bokům. Nějaký čas tam takhle visela, ruce daleko od sebe, nahá až na ponožky, které jí jediné nestáhl.

	Muž ji pozorně sledoval, ale protože tentokrát nekopala, nezačal ji bít. Po jisté době, která ho zřejmě nějak uspokojila, přistrčil mrazák zpět.

	Mohla se postavit. Tíha z jejích zápěstí a ramen spadla s okamžitou úlevou, ale celé tělo měla slabé, jakoby z gumy.

	Muž konečně vytáhl pouta z trámu a sundal ji dolů. Někam ji vlekl, ale ne moc daleko. Pak ji násilím vecpal do další ze svých podivných konstrukcí. Byla to bedna přibližně čtvercového půdorysu, necelý metr vysoká, s jednou boční stěnou otevřenou. Tou ji vecpal dovnitř, hlavou napřed, takže teď jí byla vidět jenom nahá záda. Znovu jí hrábl po zápěstích a kožená pouta zaměnil za řetězy připevněné k víku krabice.

	Vnímala stěny kolem sebe a cítila se jako v kleci. Byla ve velmi stísněné poloze, ruce spoutané nad hlavou, bez možnosti třeba se jenom posadit. Cítila, jak kožený pásek přes ústa povoluje, a najednou byl roubík pryč.

	Úpěnlivě ho prosila, aby ji pustil, ale její slova umlčela krabice, která se opět nesmlouvavě zaklapla kolem její šíje. Nějakým způsobem tu těžkou dřevěnou věc připevnil k víku bedny, tak, že její váha teď Colleen nespočívala jen na ramenou, ale zato jí zase nedovolovala vůbec pohnout hlavou. Cítila se jak proměněná v kámen: znehybnělá, v naprosté tmě, vzduch snad někde kolem – mimo dosah. Každý nádech ji stál mnoho sil. „Krabice na hlavu“ jí svírala krk a dusila ji. Pokusila se křičet do tlusté vystýlky vnitřních stěn, ale hlas se jí vracel zpátky jako přiškrcené, chraptivé skučení. Sípavě se nadechla a pokusila se polknout, děs jí uvízl v krku. Krabice ji držela smrtelným stiskem. Vždyť se udusí. V klaustroťobické panice začala kopat do boěnic té dřevěné klece, bila se za svůj život jedinou částí těla, kterou ještě mohla pohnout, kopala silněji a silněji.

	V mžiku byl zpátky. Chytil ji za kotníky, svázal je k sobě šňůrou a přivážili je k jedné bočnici bedny tak, aby už dál kopat nemohla a zase odešel.

	Colleen trpěla dlouhou dobu. Jí samotné připadala nekonečná. Vyděšená a v bolestech, stále nebyla s to přijmout situaci, ve které se ocitla, jako skutečnost.

	Prolévala hořké slzy do čalounění krabice, v mučivých bolestech lapala po dechu, pot se jí spojoval do stružek a stékal po těle. Čas od času se pokoušela křičet, přestože nevěděla, zda je vůbec možné, aby ji někdo slyšel. Chodidly tloukla do stěny bedny, se šňůrou omotanou kolem kotníků bojovala, jak uměla.

	Nezemře bez boje!

	Po nějaké době se vrátil. Jeho ruce šramotily chvíli se západkou krabice, a pak se krabice náhle otevřela. Colleen nasála vzduch do plic, ale než mohla promluvit, rozkřičel se na ni: „Proč musíš ksakru dělat takovej rámus?“

	„Nemůžu dýchat,“ vysoukala ze sebe kňouravě. „Prosím vás, pusťte mě ven. Odvažte mi ruce. Strašně to bolí. Nemůžu dýchat.“

	Odpovědí bylo, že krabice se jí kolem hlavy zase zaklapla.

	Na chvíli se vzdálil, a když našel, co potřeboval, vrátil se s čímsi, co Colleen nedokázala identifikovat. Něco jí začal omotávat kolem hrudi a utáhl to, až se jí jakési pásy zaryly do žeber. Teď už se nemohla skoro vůbec nadechnout, dýchání ji stálo všechny síly.

	A pak přišlo na řadu něco ještě podivnějšího. Mezi obnažené nohy jí vložil jakýsi pichlavý předmět. Měla pocit, že by to mohla být ondulaění kulma, malá a ostnatá. Tehdy to ještě nevěděla, ale ve skutečnosti to byl přístroj k mučení elektrickým proudem. Strašně ho rozčililo, že nefunguje. Nakonec zavřel bednu a nechal ji být.

	Zatímco se muž a žena nahoře ukládali k spánku, Colleen Stanová seděla nahá v bizarní konstrukci vytvořené člověkem posedlým zvrácenostmi a lapala po dechu. Její únos byl předem pečlivě připravován: „krabice na hlavu“, nůž, želízka, vše potřebné čekalo v automobilu připravené pro někoho, jako byla ona. V okamžiku, kdy jí to auto zastavilo a naložilo ji na výjezdu z Red Bluffu, byla v pasti.

	Teď byla uvězněná v jejich sklepě, ruce svázané řetězem a zavěšené nad hlavou, kotníky nohou spoutané provazem, mezi nohama cosi ostnatého, škrtidlo kolem hrudi, pásku přes oči, krabici zamknutou na hlavě, zbavená jakékoli možnosti vnímat okolní svět. Neslyšela nic než tlukot vlastního srdce a svůj mučivý, namáhavý dech. Celou noc si myslela, že se už už musí udusit. Nechal ji tam svázanou v bedně, aby zemřela.

	Jen velmi málo vězňů poznalo osamělejší, děsivější a beznadějnější uvěznění než to, které nastrojil Čameron Hooker své právě nalezené otrokyni.

	KAPITOLA 2

	 

	ta noc byla pro Colleen Stanovou dlouhá. Intenzívně pociťované nepohodlí a naprostá hrůza jí nedovolily usnout. Několikrát za noc ji vyděsily ruce jejího věznitele, když jí zcela nečekaně začaly ohmatávat nahá záda. Myslela si, že je sama, ale najednou byl u ní a dotýkal se jí. Snažil se ji vyděsit? Nebo prostě jen zkoušel, jestli je ještě teplá a dýchá? \

	Nelze pochybovat, že Cameron Hooker tu noc prožíval ohromné napětí a vzrušení. Není divu, že se nemohl udržet a musel se jí dotýkat. Jeho fantastický sen se pomalu stával skutečností. Tolikrát si ho přehrával v představách. Vyrobil „krabici na hlavu“, připravil si pásku přes oči, nůž a pouta. Dokonce udělal úpravy ve sklepě, a vyšlo mu to bez-jediné chyby. Nekladla žádný odpor, dokonce ani nekřičela.

	Nyní mu zcela podléhala, a nikdo, docela nikdo outom nevěděl.

	Dlouho čekal na dnešní noc. Uplynuly už téměř dva roky od doby, kdy se o svých plánech poprvé zmínil své ženě. Samotná myšlenka však v něm zrála mnohem déle.

	Ve výchově Camerona Hookera nelze vysledovat nic, co by ho nějak předurčovalo k sadistickému či jinak abnormálnímu chování. Vyrůstal v rodině tradičního typu, rodiče ho nijak nezanedbávali, členové rodiny drželi spolu, vztahy mezi nimi byly vřelé. Žádné neúměrné fyzické tresty, rozvody, bití manželky. Dokonce by si nedokázal vzpomenout na jedinou větší slovní roztržku mezi svými rodiči.

	Až na časté změny bydliště nebylo Cameronovo dětství neobvyklé vlastně vůbec ničím.

	Narodil se 5. listopadu 1953 v Alturasu ve státě Kalifornie manželskému páru, který se sem na cestě za lepším živobytím přistěhoval z Arkansasu. Harold a Lorena Hookerovi byli prostí venkovští lidé, nijak zvlášť nadaní či vzdělaní, občas se starostmi jak vyjít s penězi. V době Cameronova dětství se rodina přibližně každé dva nebo tři roky stěhovala za prací otce. Ten hledal zaměstnání na pilách nebo ve stavebnictví, matka zůstávala doma, aby se mohla starat o své dva syny, Camerona a Dextera.

	Chlapci vyrůstali v klidném, starostlivém a bezpečném rodinném prostředí, na druhé straně však neměli možnost hlouběji někde zakořenit. Sotva si někde našli kamarády, už balili kufry, opouštěli školu a se všemi se loučili.

	Celkově vzato, byl Cameron spíš tichý hoch a na základní škole se ostatních trochu stranil, ale i tak se o něm mluvilo jako o štástném děcku. Spolužáky často bavil předstíráním, žeTná na zádech knoflík, jakýsi vypínač, který když někdo zmáčkl, on padl k zemi a hrál mrtvého. O přestávkách s tím měl ohromný úspěch, zvlášť u děvčat, ta se mohla uhihňat. Co se týče Cameronova začlenění do společnosti, začátek neslavného konce lze zasadit do doby, kdy se Hookerovi usadili jižně od Red Bluffu. Otec tehdy zaparkoval jejich pojízdný domov.

	domek na podvozku kamiónu, s úmyslem usadit se natrvalo. V té době rozpoutaly v Cameronovi hormony tu pravou bitevní vřavu – začal klackovatět.

	Už předtím byl ve třídě největší, teď se však vytáhl ještě víc, takže působil až vyzáble a především nemotorně, nosil brýle se širokou obroučkou, a když se smál, trochu nepříjemně ukazoval zuby.

	Jistě to ale pebylo jen tím, že nikdy nepatřil k tahounům redbluffské střední školy, k těm, kdo ve třídě udávali tón a u ničeho nesměli chybět. On při nejrůznějších hrách a lumpárnách spíš jen postával a okouněl opodál.

	Neměl žádného opravdu blízkého kamaráda. Nebyl členem žádné organizace, žádného sportovního klubu. Exceloval při pniktickém vyučování, stroje, nástroje a tvořivá práce, to bylo jeho, ale v matematice, angličtinč a ostatních „akademických“ předmčtech procházel jen tak tak.

	Mčl spoustu volného času sám pro sebe. Spoustu času na přemýšlení.

	Nikoho nejspíš ani nenapadlo, že v hlavč toho mírného, klidného a trochu nemotorného chlapce se možná děje něco neobvyklého. Ale dělo se. Cameron Hooker měl velice zvláštní fantazijní představy. Nezvladatelné. Takové, ve kterých neomezenou mocí vládl objektům své silné touhy. Ve svých fantaziích se z nemotorného, vytáhlého, stále ještě víc chlapce než muže, nestojícího za zvláštní povšimnutí, stával silným, mocným, mužným velitelem a pánem, kterého bezmocné, nahé ů spoutané ženy poslouchaly na slovo. Byly mu vydány na milost a nemilost. Od okamžiku, kdy se seznámil s pornografií, byly tyto jeho sny a představy živeny navíc novými a novými podněty z pečlivě schovávaných a utajovaných časopisů. Začaly se v nich objevovat bič, pouta, řemeny.

	Po dokončení střední školy v roce 1972 nastoupil Cameron Hooker do zaměstnám na místní pile patřící společnosti Diamond Lands Corporation. Byla to mužská práce. Člověk při ní byl obklopen ohlušujícím soustrojím, těžkými černými řetězy a ječícími pilami. Nechal si mirůst licousy a delší vlasy.

	Pro hrstku žen, která na pile pracovala, byl dost nezajímavý a nebylo těžké ho přehlédnout docela. Navenek se jevil tak tichý a nevýrazný, že tím byl bezmála neviditelný. Ale Cameron o nahých, spoutaných a zcela podrobených ženách snil dál. Práce, u které nebylo potřeba nijak zvlášť myslet, mu dovolovala znovu a znovu rozvíjet své představy, přehrávat si situace, které viděl v pornoěasopisech, a spřádat plány. Čím dál víc prahnul po jejich uskutečnění; jediné, co mu scházelo, byla ta, která by se poddala.

	A pak se našla. Prostá, plachá, patnáctiletá.

	V roce 1973 ho kamarád seznámil s Janice, naivní, nejistou, hnědovlasou dívkou. Nosila brýle s kovovou obroučkou a její osobnost byla v té době ještě méně vyspělá než její tělo. Díky velkému věkovému rozdílu byla snadno ovladatelná a nepředstavovala pro Gtmerona žádnou hrozbu.

	Pozornosti a lichotky, kterých se této deváťaěce s doširoka otevřenýma očima dostávalo od devatenáctiletého kolohnáta Camerona, přesahovaly všechna její očekávání. Na rozdíl od všech ostatních chlapců, které kdy potkala, tenhle k ní byl milý! Nikdo s ní ještě nejednal tak hezky. Ostatní kluci se k ní chovali přinejlepším nevšímavě, ale Cameron byl zdvořilý a slušný – prostě džentlmen. Přes metr osmdesát vysoký, příjemný, s širokým úsměvem. Dokonce měl vlastní auto. Prostě výhra!

	Začali se scházet. Jezdili na výlety autem, sem tam si zašli na hamburger s hranolky a taky do kina. Nejčastěji na nějaký horor, jako byl tehdy třeba The Exorcist *.

	Někomu mohli připadat jako poněkud nesourodý pár, ale Cameron a Janice si byli nejvíce podobní v tom, jací nebo čím nebyli. Ani jeden z nich nebyl zvlášť atraktivní, zajímavý, oblíbený, dobře známý, ani bohatý. Ani jeden z nich nejevil zvláštní zájem o sport, knížky nebo kulturu. Ani jeden nepocházel z Red Bluffu. Rodiče Janice se sem na sever přestěhovali před několika lety od San José. Nastěhovali se do malého domku s několika ovocnými stromy, vlastně docela blízko Hookerových. Janice, stejně jako Cameron, vyrůstala ve venkovském prostředí, v rodině, která moc nekladla důraz na vzdělání a nikdy neoplývala penězi. Byla nejmladší ze čtyř dětí. Nepamatuje si, že by se k ní rodiče chovali nějak zvlášť vřele. Otec se doma příliš nezdržoval, jeho zaměstnání vyžadovalo nejen fyzickou zdatnost, ale i čas. S matkou – Janice ji popisuje jako přísnou, kárající ženu – to bylo hodně podobné. Výchova Janice dik nakonec připadla její starší sestře Lise. Přes den na Janice dohlížela a naučila ji například šít, její mladší sestra ji ale nijak zvlášť ráda neměla. Žárlila na ni. Měla totiž pocit, že všechna ta vytoužená pozornost a láska rodičů se soustřeďuje jen na Lisu.

	Jako dítě měla Janice epilepsii, a nezájem rodičů si jaksi dávala do souvislosti se svou nemocí. Byla přesvědčena, že si otec myslí, že lidé trpící epilepsií jsou posedlí ďáblem, a proto si udržuje odstup.

	Ať už to mělo jakýkoli původ, Janice vzpomíná, že často mívala pocity odsouzení či zavržení. Mnohem častěji od svých rodičů slýchala, že je hloupá, než že ji mají rádi.

	V chování Janice záhy začaly vystupovat do popředí submisivní stránky její povahy. Navíc nebyla nijak zvlášť hezká ani sebejistá, a tak její první zkušenosti s kluky byly do jedné poznamenány strachem, že je může ztratit: „Na každém z nich jsem doslova visela a bylo vlastně jedno, jak se který z nich ke mně choval.“ Není tedy divu, že po pár měsících známosti s Cameronem, kdy ji poprvé požádal o něco dost neobvyklého, se její počáteční obavy a váhání celkem rychle rozplynuly. Podle svého vlastního úsudku byla typem dívky, která nedokáže říci „ne“ někomu, kdo by ji mohl mít rád.

	On si přál zavěsit ji. Přivázat ji nahou ke stromu. Řekl jí, že už mnoho jiných děvčat mu to dovolilo, a že takové věci dělá kdekdo. Janice ho nechtěla ztratit a tak svolila.

	Zavedl ji do nedalekých kopců, svlékl a pověsil za kožená pouta.

	 

	 

	Exorcisla – vymítač ďábla. (Póza. překl.)

	Jan se bála. Bolelo to: pouta se jí zařezávala do zápěstí, bolest jí vystřelovala pažemi dolů do zad. Ale protože hned potom, co ji Cameron sundal, na ni byl neobyčejně milý, držel ji v náručí a líbal, nebylo zase tak těžké příště svolit znovu.

	Jejich vycházky do lesa začly míl pravidelný ráz. Dvakrát či třikrát do měsíce brával Cameron Janice do lesů tehamského okresu, aby na ní prováděl své pokusy. Přestože Janice byla v té době stále ještě víc dítě než žena, její první sexuální zkušenost byla doprovázena praktikou, o které toho moc neví ani mnoho dospělých: bondage.

	Guneron ji svazoval, napínal mezi stromy na zemi, zavěšovíd z větví stromů. Pokaždé se bála, ale nakonec to vždy znovu a znovu podstoupila. Vždycky čekala až bude po všem a Cameron na ni bude zase tak sladký a milý, jako byl minule. Zdálo se, že to za tu pomíjivou bolest stojí. Netrvalo to dlouho, a vytáhl bič a začal ji bít. Dával si pozor, aby bič nezanechával trvalé stopy. Jen šrámy, které zase zmizely. Když začala škemrat, aby ji pustil, udělal to.

	Slovo sudismas Janice neznala. Ani masochismus. Nemyslela si, že by jí Cameron mohl doopravdy nějak ublížit, a protože se navíc choval, jako že dobře ví, co dělá, souhlasila i tehdy, kdy/ jí navrhl, že ji bude potápět v potoce.

	Byl to neobyčejně trýznivý zážitek, dotek smrti utonutím, na který Janice nikdy nezapomene. Přesto se stále bála svým stárnoucím, nezúčastněným rodičům cokoliv říci, příliš zmatená a zaplavená studem, než aby se komukoli svěřila. Věděla, že to, co dělá, není správné – souložení, bičování, fotografie, které Cameron pořizoval v lese. Kdo ví, jak by se rodiče zachovali, kdyby je našli? Nejspíš by ji nějak potrestali. Nebo, co horšího, nedovolili by jí dál se stýkat s Cameronem, který pro ni byl, až na pár podivínských zálib, tím nejskvělejším klukem, jakého kdy poznala.

	Jan v sobě měla pořádný zmatek. Cameronova záliba v bondage byla zneklidňující, to jistě, na druhé straně však díky tomu, jak skvěle se choval, když bylo po všem, se zase nezdála tak závažná. Nemohla si dovolit ten vztah ztratit, nabízel jí jistotu a bezpečí, a ať už s sebou nesl těžkosti jaké chtěl (beztak tomu nerozuměla), u Camerona nalézala tolik pozornosti jako nikde jinde. V jistých ohledech se k ní choval velice pěkně. Brával ji na místa, kde nikdy nebyla, naučil ji lyžovat na sněhu i na vodě. Stále ještě byla mladé děvče a idealizovala si svět, svůj vztah s Cameronem chápala romanticky a jeho špatné stránky se pokoušela přehlížet a soustřeďovat se na ty dobré – na jeho zdvořilé a přitom nenucené chování, na jeho smysl pro humor.

	Po roce a půl víceméně pravidelných schůzek Janice dospěla k názoru, že je zamilovaná.

	Miloval ale taky Cameron ji? Cítila potřebu nějak si ho připoutat. Sebrala odvahu, zalhala, že je těhotná, a vynutila si tak slib manželství.

	Janicina sestra musela čekat až na své osmnáctiny, aby se mohla vdát. Rodiče nebyli právě nadšeni představou, že se jejich druhá dcera má vdávat už v šestnácti, ale Camerona měli rádi a svolení ke svatbě nakonec dali. Namísto nákladného obřadu dostala 500 dolarů jako svatební dar. (Janice později prohlásila, že jí to nedalo, aby nepřemýšlela, proč něco jiného platilo pro ni a něco jiného pro její sestru, a že nakonec začala své rodiče podezřívat, že se jí jednoduše chtěli zbavit.)

	Cameron a Janice byli oddáni 18. ledna 1975 v Renu ve státč Nevada. Mladá nevěsta a ženich si řekli svá „ano“, navenek plná lásky, oddanosti, nadějí a víry v budoucnost. Těžko však takové spojení nazvat šťastným, když bylo od samého počátku založené na podvodu.

	A opravdu. Ti dva se neměli na co těšit. Janice, ještě ani ne sedmnáctiletá, vypadla ze střední školy, a přestože se Cameron zapsal na večerní průmyslovku, konstrukční, tvůrčí práce mu nakonec zůstala jen jako koníček. Pracoval dál jako nekvalifikovaný dělník na místní pile.

	Moc peněz neměli, ale ani jeden z nich v té době neměl vysoké nároky. Nastěhovali se do rodinného domku – jednoho z řady v ulici – neosobité, krabicové stavby s příslušným betonovým zápražím místo dvorku.

	Cameron a Janice Hookerovi se jevili jako další nadějný pár na prahu nového, společného života. Nikdo netúšil, co se odehrávalo za zavřenými dveřmi. Sadistické experimenty pokračovaly a nabývaly stále krutější podoby. Občas Cameron Janice dusil až k ztrátě vědomí. Od svatby neuplynulo mnoho času do doby, kdy se poprvé pořádně pohádali. Cameron šel ve své zuřivosti tíik daleko, že přiložil Janice nůž na krk a zeptal se jí, jestli chce zemřít. Jindy jí v jednom ze svých pečlivě schraňovaných časopisů ukázal obrázek předvádějící ohavné ukřižování a řekl jí, že jestli jednou zemře jeho rukou, dik právě takhle. Pro Janice bylo stále obtížnější přehlížet, že její manžel je s to ji opravdu zabít.

	V prvních pár letech manželství se snažila naplňovat sny svého muže a vyhovovala všem jeho často velmi podivným požadavkům, jak jen byla schopna. V okamžiku, kdy se Cameron vytasil s vojenskou plynovou maskou se zalepenými očnicemi a přívody vzduchu, však poprvé zarazila.

	Plynová maska v ní vyvolávala hrůzu, a tak jí Cameron musel zacpat ústa roubíkem, aby nekřičela, když jí masku nasazoval.

	Cameronovy experimenty nabývaly stále bizarnější a násilnější podoby. Janice se sice pořád příliš bála na to, aby se mu doopravdy nějak vzepřela, neprojevovala však sebemenší nadšení ke spolupráci.

	Možná, že pro Camerona dělala Janice méně atraktivní její ustrašenost, možná, že ho už docela jednoduše začínala nudit. Ještě pravděpodobnější je možnost, že mít jenom jednu ženu už ho prostě neuspokojovalo. Ať to bylo jak chtělo, jednoho dne se jí Cameron svěřil se svým snem, který prý choval už dlouho. Byl celý posedlý touhou přivést do domu někoho třetího, další ženu, kterou by podroboval svým sadomasochistickým pokusům, „dívku, která by nemohla říci „ne“.

	Řekl Janice, že tu by zapojil do svých nejnároěnějších praktik. Pro Janice to tak bude snazší, tvrdil, a tak by neměla být proti. Nakonec to lak skutečně dopadlo.

	Snad by si mohli dát inzerát; spousta z těch Cameronových časopisů měla inzertní rubriku. Většinu inzerátů však podávali lidé ze zalidněnějších oblastí kolem San Franciska a asi by nebylo laciné dostat někoho sem na sever. Navíc by taková žena chtěla nejspíš dostávat zaplaceno. To byl problém. A bylo by to jen na nějaký čas.

	Zatímco Cameron probíral jednotlivé eventuality, jak najít, ale hlavně jak u sebe přechovávat další ženu, Janice si začínala dělat starosti s tím, že taková žena by mohla představovat hrozbu pro její manželství. Přesto, že Cameron občas uvažoval a jednal zvrhle, Janice k němu stále cítila lásku; stala se na něm už tak závislá, že život bez něho si nedovedla představit. Při představě, že se Cameron zaměří – alespoň co se týče těch nejbolestivějších praktik – na někoho jiného, cítila značnou úlevu. Myslela především na věšení. Trvala však na tom, že mezi Cameronem a „tamtou“ nebude žádný pohlavní styk. Jen oni dva, Janice a Cameron, byli muž a žena, a proto, jak ona to viděla, intimita musí patřit jen jim.

	Není docela jasné, jak přesně a kdy se mu to podařilo, ale Cameron se s Janice nakonec dohodl. Šlo v podstatě o výměnný obchod. On si může někoho přivést, pokud i ona bude mít možnost někoho mít. Chtěla dítě.

	V té době si už našli lepší bydlení v Oak Street 1140. Byl to malý dům se dvěma ložnicemi, dvorkem před domem i za ním, podlahou z tvrdého dřeva, pěknou jídelnou a sklepem.

	Sklep to byl sice titěrný, ale bude stačit. Z prken, která si odnesl ze dvora pily, sestrojil Cameron jakýsi široký stůl, vlastně spíš jenom desku, pro sebe tomu začal říkat „skřipec“. Do každého rohu připevnil kovové očko, k snadnému uchycení kožených pout, kdykoliv se mu zachce natahovat Janice. Do stropního nosníku připevnil dva háky na věšení a sestrojil „krabici na hlavu“.

	Byla to důmyslná věcička, pevná a těžká – překvapivě těžká – díky svým dvojitým stěnám a velkým kovovým pantům. Přiměl Janice, aby sešla dolů a vyzkoušela ji. Potřeboval mít jistotu, že otvor pro krk je správný, a že zavírání funguje, jak má.

	Všechno ale podle plánu nešlo. Cameron se sice všem přípravám věnoval opravdu důkladně a měl všechno dobře promyšlené, ukázalo se však, že najít vhodnou ženu nebude tak snadné. Janice mezitím otěhotněla a na podzim roku 1976 porodila děvčátko, a Cameron stále nebyl s to vybrat si svůj díl. Vše potřebné měl připraveno, dokonce už špehoval a pomocí teleobjektivu fotografoval několik žen, ale stejně si žádnou nakonec nevybral. Několikrát už měl naplnění té touhy, která ho stále hnala, doslova na dosah ruky, ale pokaždé do toho ntikonec něco přišlo.

	19. května 1977 se však Cameron Hooker přece jen dočkal.

	Po směně na pile Diamond přijel domů z práce jako obvykle kolem čtvrté. Vyzvedl ženu a dítě a vydal se s nimi na projížďku. Jeli asi půl hodiny, když ji uviděl.

	Colleen Stanová stála na Antelope Boulevard a sotva někomu mohla připadat něčím zvláštní. Byla středně vysoká, středně stavěná, oblečená k nerozeznání od spousty jiných mladých lidí.

	Při pohledu zblízka by si člověk možná všiml měkkých rysů obličeje a křištá-lově modrých očí, ale z jedoucího automobilu to byla prostě stopařka jako každá jiná.

	Cameron zastavil a nabídl se, že ji sveze. Colleen si pozorně prohlédla muže, jeho ženu a jejich nemluvně a ohodnotila je jako naprosto neškodné.

	 

	Příští ráno sešel Cameron Hooker do sklepa a vzal Colleen ven z bedny. Vedl svou zcela vyčerpanou zajatkyni sklepem a položil ji na skřipec. Řetězy, které měla stále kolem zápěstí, připevnil k okům v horních dvou rozích skřipce, nohy jí přivázal ke dvěma spodním. Nechal ji tam ležet po celý zbytek dne, aniž by jí sňal z hlavy krabici.

	Večer Janice s Cameronem přinesli Colleen konečně první jídlo. Cameron ji odvázal ze skřipce, sundal jí z hlavy krabici, ale pásku přes oči jí nechal. Večeře se skládala z misky gratinovaných brambor a sklenice vody. Směla se najíst sama. Seděla na okraji skřipce, řetězy jí visely ze zápěstí a kývaly se, jak poslepu nabírala sousta.

	Po jídle směla použít mísu pro nemocné, tu Cameron později nahoře vyprázdnil. Řetězy zase na čas vystřídala kožená pouta a Cameron ji na chvíli pověsil. Potom jí opět nasadil na hlavu krabici, pomocí řetězů ji přivázal ke skřipci a vydal temnotě…

	Na své druhé jídlo si Colleen pamatuje velice dobře. Byl parný den a neprodyšná „krabice na hlavu“ horko ještě zhoršovala. Colleen ležela na skřipci a silně se potila. Od jejího posledního jídla už uplynulo 24 hodin a její věznitel zjevně očekával, že bude mít hlad. Přinesl sklenici vody a talíř se dvěma vajíčkovými sendviči. Opět jí dovolil posadit se, aby se mohla sama najíst.

	Ohromné vedro a neustálá úzkost vzaly Colleen veškerou chuť k jídlu. Snědla půlku sendviče, vypila všechnu vodu a oznámila mu, že víc nesní.

	„Měla bys mi být vděčná, že jsem ti to donesl,“ napomínal ji. Řekl jí, že takhle plýtvá dobrým jídlem, a chtěl, aby všechno dojedla.

	Colleen řekla, že mu je vděčná, ale že už je prostě plná.

	Začal zuřit. V mžiku měla na sobě kožená pouta a visela z trámu. Přišel čas jeho první pořádné lekce: bičoval ji, až ztratila vědomí. Když přišla k sobě, stále přivázaná ke stropu, měla pod nohama mrazák. Bylo jí špatně a kolena se pod ní podlamovala, ale Cameron nejenže ji nesundal dolů, ale naopak jí znovu vytrhl zpod nohou mrazák a pokračoval ve výuce poslušnosti.

	Pak ji nakonec přece jen spustil. Dovedl ji zpátky na skřipec, postavil před ní zbytek sendvičů a zeptal se: „Teď už máš chuť to dojíst?“

	Jíst bylo to poslední, do čeho se teď Colleen chtělo. Záda měla v jednom ohni a cítila se strašně zesláblá. Ale bála se, co by jí mohl Cameron udělat, kdyby neposlechla, a nacpala do sebe zbytek sendvičů násilím. Nato jí opět zaklapl krabici kolem hlavy, připoutal ji ke skřipci a odešel..

	Tak se Colleen seznámila se vším, co se nadlouho mělo stát jejím životním stereotypem: jedno jídlo za den, krajní odloučení, mučivá omezení, neočekávaná brutalita. Čas už neodměřovaly ručičky hodin, nýbrž ruce, které otáčely klíči a upevňovaly či uvolňovaly pouta jejího uvěznění. Její pocity oscilovaly mezi nadějí a hrůzou, když po těch rukou toužila, aby ji na čas vysvobodily, a zároveň se jich bála, neboť tytéž ruce mohly přinášet bolest. Existovala v černém, chmurném předpeklí. Bezmocná.

	Přesto toto uspořádání Cameronu Hookerovi tak docela nevyhovovalo. Začal mít pocit, že není právě nejbezpečnčjší nechávat svou zajatkyni takhle přivázanou ke skřipci. Uprchnout z betonového sklepa nemohla, to ne. Dveře zamykal a dvě podstropní okénka byla zabedněná, ale mohla na sebe upozornit sousedy nebo návštěvu nějakým hlukem, a kdyby někdo vešel dovnitř, byla přímo na očích. Ne, skřipec moc dlouho stačit nebude.

	 

	 

	KAPITOLA 3

	 

	zatímco sf coli.f.kn potila na skřipci ve sklepě u Hookerovýeh, její spolubydlící začínali mít čím dál větší starosti. Colleen Alici Walshové řekla, že v sobotu 21. května bude zpátky v Eugene. Když se neobjevila, Alice si řekla, že se nejspíš vydala ještě dál na jih, navštívit svou matku v Riverside.

	V pondělí 23. května jí Alice zavolala, aby zjistila, zda Colleen není u ní. Ani jedné ten rozhovor klidu nepřidal.

	Alice si sice pamatovala, že Colleen měla v úmyslu navštívit Lindu Smitho-vou ve Westwoodu, s tou se ale nemohla nijak spojit, Linda neměla teleťon.

	V úterý Alice zavolala westwoodskou policii. Ta zjistila, že Linda se s Colleen už delší dobu vůbec neviděla, a oznámila to zpětně Alici.

	Ve středu bylo Alici jasné, že je na čase ohlásit celou záležitost policejnímu oddělení v Eugene. Sepsali zprávu o pohřešované osobě, udali její popis:

	 

	Stanová, Colleen Jean, nar. 31. 12. 56. Běloška. 167 cm, 69 kg. Dlouhé, světle hnědé vlasy; modré oři; pihy. Naposledy viděna v šedém tričku, modrých džínsech, kostkované košili a hnědých botech. U sebe má spacák, svetr a peněženku.

	 

	Jitko v tolika jiných případech, uveřejnění zprávy ve věstníku nevyvolalo žádnou odezvu. Byla sepsána a zapomenuta. Colleen jednoduše zmizela.

	Nebylo proč se domnívat, že byla unesena, a laké zde nebylo sebemenší vodítko k spojení jejího zmizení s nějakým určitým místem na trase Eugene –

	Westwood. Cameron Hooker za sebou nezanechal jedinou stopu, která by policii mohla dovést právě k němu.

	Život v Oak Street 1140 běžel dál jako obyčejně. Alespoň na povrchu. Janice se plně věnovala malé a dělala, co mohla, aby nevěnovala pozornost tomu, co se odehrávalo doslova pod jejíma nohama. Do sklepa se odvažovala jen velmi zřídka. Měla z Colleen nevysvětlitelný strach, a když se poprvé vydala do sklepa zkontrolovat stav jejich zajatkyně, vzala si pistoli. Jistota je jistota.

	Cameron zase den za dnem pokračoval v jednotvárné práci na pile, a když si jednou naložil na korbu dodávky pár dřevotřískových desek, nikdo tomu zvlášť nevěnoval pozornost. Hodně zaměstnanců pily si tu a tam brávalo trochu dřeva domů.

	Zatímco se tak zdálo, že vše postupuje dál svým neměnným tempem, na Colleen čekala změna. Změna nijak zásadní, ale jí se teď svět scvrkl na podmínky tak neuvěřitelně ubohé, že jakákoli změna na obzoru v nich působila jako nekonečně veliká.

	Prodělávala dlouhé, nekonečné úseky naprosté nehybnosti. Ntihá. S hlavou v krabici. Vždy zas už s roubíkem a pořád s páskou přes oči. Obklopoval ji mrtvolný klid. Klid k zešílení, izolující obal, ve kterém její smysly bez ustání pátraly po sebemenším záchvěvu proměny. Nic ale nenacházely, a myslí se zase rozbíhaly bloudící myšlenky.

	Jak by mohla uniknout? Prověřovala možnosti. Příležitost se mohla naskytnout jedině v době, kdy si směla sednout a najíst se. Co ale podniknout? Toho muže nepřemůže, je větší a určitě silnější než ona. Snad největší naději na úspěch bude mít, když se pokusí přesvědčit ho, aby ji pustil. Musí být nemocný. Kdyby mu dokázala porozumět a pomoci mu, snad by ji nechal jít…

	Hodiny se vlekly a vlekly. Unavená z neustálého marného přemýšlení nad zjevně neuskutečnitelným útěkem začala Colleen klimbat a její mysl se oddala dennímu snění. Přeneslo ji do budoucnosti plné nádherných věcí, které by mohla dělat na svobodě, a pak se obrátilo k vzpomínkám na přátele, rodinu, na doby, které nezadržitelně mizely ve vzdálené, nenávratné minulosti.

	Colleenino dětství vlastně skoro začalo rozvodem jejích rodičů. Byly jí jenom tři roky, když se Jack a Evelyn Martinovi rozešli. Na rozdíl od běžného průběhu rozvodů nedošlo ale k úplnému rozkolu a rozpadu rodiny – po rozchodu se ani jeden z rodičů neodstěhoval. Ačkoliv Colleen, nejstarší ze tří dcer, vychovávala převážně její společenská a hovorná matka, ona nakonec přece jen měla blíž k otci, tichému muži, který pracoval jako průměrně úspěšný obchodník.

	(Každý z rodičů si nakonec našel nového partnera, a Colleen a jejím dvěma sestrám Janice a Bonnie Sue přibyli tři nevlastní sourozenci, dvě sestry a jeden bratr.)

	Kdyby nic jiného. Colleen vyrůstala na jednom místě a získala k němu vztah: Riverside, místo, kde se poprvé začaly pěstovat pomeranče s malým druhým vrostlým plodem, pro ni vždycky znamenalo domov.

	Zdá se, že Colleen prožila v slunné, byť smogem sužované jižní Kalifornii v mnoha ohledech radostné a takřka nenarušené dětství. Hrála si s mladšími sestrami, ve škole se učila bez větších problémů, a od jistého věku začala projevovat jakési poetické sklony. Věčně psala a malovala všelijaké pohlednice a přáníčka a vyráběla různé dárky pro lidi, které měla ráda. Měla v sobě cosi tvořivého, vřelého, snivého. Zatímco většina spolužáků na střední škole mířila výš, Colleen zjevně o další studium nejevila zájem.

	Neměla v knize osudu univerzitní dráhu, a nešťastná náhoda ji měla provést pořádně tvrdou školou života.

	V šestnácti vypadla ze střední školy a provdala se za jedenadvacetiletého Toma Stana.

	Nikdo toho o něm moc nevěděl, mladíka „odjinud“ Colleen potkala pár měsíců před svatbou. Otec jí dal svolení k sňatku a obřad se konal 12. prosince 1973 v Carson City ve státě Nevada. Pár dnů před Colleeninými sedmnáctými narozeninami.

	S manželem se odstěhovala do Ohia, ale jejich neshody začaly, jen co si zařídili dům. Manželství se brzy rozpadlo a do roka byla Colleen zpátky na rodné hroudě v Riverside, zklamaná a opuštěná.

	Měla dost zdravého rozumu, aby se vrátila do školy a složila vyrovnávací zkoušky, ale zároveň bylo zjevné, že vstoupila do velmi nepokojného období svého života. U ničeho dlouho nevydržela, její zájem vždy rychle opadal.

	Po škole vystřídala několik zaměstnání i známostí. Pak se spřátelila s mladou dvojicí z Oregonu – Alicí Walshovou a jejím chlapcem Bobem.

	Bylo oěivedné, že Colleen přijala Alici, Boba a jejich dvouletého synka Tomacka za svou novou rodinu. Jako by hledala nějaké místo, kam by patřila. Zjevně nespokojená s životem v Riverside a pod vlivem svých nových přátel se s nimi odstěhovala do Eugene.

	Společně si našli místo k bydlení, byl ale problém sehnat práci, a ani s pomocí státního sociálního příspěvku nebylo snadné vyjít. Během těch pár měsíců v Oregonu si Colleen vydělala trochu peněz sbíráním a prodejem mechu.

	Ve svých dvaceti letech žila Colleen život na hony vzdálený tomu romantickému manželství, o jakém nejspíš snila ve svých sedmnácti. Očividně neměla žádný jasný směr, natož cíl, nechávala se unášet proudem osudu. Colleen Stanová nebyla nijak dynamická či ambiciózní dívka, byla však laskavá přítelkyně, oddaná sestra, dcera, která nikdy nezapomene napsat nebo zavolat domů, a konečně i dívka, která jednoho jarního dne jde stopovat jen proto, aby své vzdálené milé přítelkyni popřála všechno nejlepší k narozeninám.

	Kdykoli si Colleen, přivázaná ke skřipci jako orel s roztaženými křídly, začala zoufat a propadat beznaději, její myšlenky se pokaždé obrátily k modlitbě. Přestože se jí nedostalo žádné přísně náboženské výchovy a skřipec měl daleko do pohodlí kostelní lavice, modlitby se jí na mysl doslova hrnuly.

	Modlila se za svobodu. Modlila se za moudrost, která by jí pomohla porozumět svému vězniteli, ať je to kdokoli. Modlila se za svou záchranu, za možnost úniku. Modlila se za přežití.

	Modlila se v černočerné tmě, kde smrt neustále obcházela kolem a jedinou bytostí ochotnou naslouchat byl Bůh. Snad jen ti, kdo se modlili tváří v tvář smrti – nemocní, umírající, lidé hluboce zasažení smrtí bližního – mohou chápat, jak horoucí a vroucí byly modlitby vysílané Colleen z jejího dusivého a děsivě těsného sevření onou krabicí. Dlouhá období jejího naprostého smyslového odloučení od okolního světa přerušovaly jen večerní chvíle, obvykle kolem osmé, kdy Hookerovi dovečeřeli a Cameron a občas i Janice scházeli dolů a přinášeli jí zbytky. Na krátkou chvíli byla Colleen zbavena „krabice na hlavu“ a mohla se posadit k jídlu. Cítila nepředstavitelnou úlevu už z pouhé možnosti změnit polohu, nadýchat se relativně čerstvého vzduchu (sklep byl ve skutečnosti pořádně zatuchlý) a zaostřit svůj zrak na titěrný výsek okolního světa v štěrbině způsobené nosem před úplným dolehnutím pásky * přes oči. Ale i ono jediné denní jídlo pro ni neznamenalo jen výživu, bylo i osvěžující a úlevnou změnou pro ústa, která za celý dlouhý den nepocítila nic jiného než kožený roubík.

	S jídlem vždy dostávala i napít, zásadně vodu, a bez jakéhokoli soukromí a s páskou na očích pak vždycky použila mísu pro nemocné. Potom ji Cameron často věšel a bičoval. Stala se z toho smutná, bezútěšná rutina.

	Jednoho odpoledne však Colleen tuto jednotvárnost porušila. Cítila, jak se jí to ve střevech vaří, a byla si jistá, že do večera, kdy jí přinesou mísu, to nevydrží. Ve snaze vyhnout se pokořujícímu pokálení se pokoušela upoutat pozornost toho muže nebo té ženy, prostě toho, kdo byl právě nahoře, maximálním hlukem, jaký byla s to vyvinout. Křičela přes roubík do koberce vystélajícího krabici na její hlavě, kopala nohama a lomozila řetězy.

	Příliš pozdě si uvědomila, že dělá chybu. Muž se přiřítil dolů, odemkl řetězy a omotal jí kolem zápěstí ta nenáviděná kožená pouta. Strachy se krčila, věděla, co bude následovat. Cameron klel a řval na ni, co si to dovoluje, dělat takový hluk, a žádný důvod ho absolutně nazajímal. Zavěsil kožená pouta k trámu, vytrhl jí zpod nohou mrazák a zmlátil ji bičem do bezvědomí.

	Naučila se neupozorňovat na sebe hlukem a klidně ležet na skřipci, dokud se včznitelům neuráčí dovolit jí si sednout. Bylo lepší se pokálet než dostat bičem.

	Dlouhá období jejího naprostého osamění začalo ale záhy přerušovat Came-ronovo přičinlivé lomození. Po večerech dával vo sklepě cosi pilně dohromady. Donesl dolů dřevotřískové desky, které si vzal na pile, a něco z nich budoval.

	Bylo to veliké dílo. Pracoval denně, i když jen po chvilkách, a pár dní mu to zabndo. Přestože Collen, nepohodlně natažená na skřipci, ležela hned vedle a on často pracoval na pár centimetrů od ní, nepromluvil prakticky ani slovo.

	Ani během večerních jídel neposkytoval Colleen její věznitel příležitost poznat, kdo je a proč ji tady drží. Na její pokusy navázat rozhovor reagoval zlostně, a když se ho opakovaně ptala, kdy ji pustí, jeho odpověď byla vždycky stejná: „Už brzy.“

	Dokončit dílo trvalo Cameronu Hookerovi asi deset dní. Bylo těžké a postavené tak, aby něco vydrželo. Měřilo necelý metr na výšku a asi dva na délku a horní deska se otevírala jako víko. Zabíralo asi stejně místa jako mrazák, ale díky dvojitým stěnám byl vnitřek mnohem stísněnější. Připomínalo rakev.

	Beze slova strčil Hooker Colleen do této bedny. Určitou malou útěchou pro ni bylo, že jí při tom sundal z hlavy krabici a odstranil roubík, dál však zůstávala slepá a nahá, jako bez ustání po celou dobu od jejího únosu. Přiměl ji překročit okraj bedny a lehnout si do ní. Na dno předtím položil spacák. Moc sice nepomáhal, ale jakous takous podložku přece jen tvořil.

	Pak Hooker vytáhl dlouhý řetěz. Připevnil ho Colleen na krk a připoutal k němu napřed její zápěstí a pak kotníky. K dokonalosti dovedl dílo tím, že jí vložil do uší voskové zátky. Pak bednu zavřel a ji zamkl uvnitř. I se zátkami v uších slyšela rachocení západek a kladek.

	Dostat se z pozice, ve které se Colleen Stanová právě ocitla, by mohlo být • parádním kouskem pro Davida Copperfielda. Colleen však obklopovaly jen studené, betonové, nevšímavé sklepní zdi a žádné publikum. Nebyla sebemenší naděje, že by se z této vyztužené bedny mohla nějak dostat ven. Byla jako v kobce, a mohla se modlit sebevíc, aby to bylo jinak, jejímu životu teď bylo vyhrazeno právě toto místo.

	 

	 

	KAPITOLA 4

	 

	svátek otců* byl přesně o tři týdny po tom, co byla Alice W; dshová na policii v Eugene ohlásit zmizení Colleen. Když v Riverside Jack Martin, otec Colleen, nedostal od své nejstarší dcery ani sebemenší zprávu, začal si dělat starosti. Colleen při narozeninách a jiných příležitostech nikdy neopomněla napsat nebo zatelefonovat.

	* Třetí neděle v červnu. (Pozn. překl.)

	Jelikož Colleen byla v té době nezvěstná už déle než měsíc, naděje, že se kdy objeví, začaly pohasínat. Jack Martin zavolal Colleenině matce, a přes to, že už byli přes osmnáct let rozvedení, okamžitě se rozhodli zajet společně do Eugene vyzvednout věci své pohřešované dcery. Vypravili se na tu více než tisícimílo-vou cestu o víkendu, a v sobotu 25. června se spojili s eugenskou policií. Tam jim však nemohli říci nic nového, takže jim nezbylo než otočit se a s hlavou plnou vážných obav vydat zpátky do jižní Kalifornie. Colleeniny věci se v němé a nikomu nezjevené ironii osudu vezly vzadu v krabici a doma pak byly i s krabicí uloženy kdesi ve tmě a tichu.

	 

	Colleeniny rodiče by bylo ve snu nenapadlo, že když cestou na sever do Oregonu i zpátky na jih do Riverside míjeli po mezistátní dálnici číslo 5 město Red Bluff, nebyli své dceři vzdáleni více než jeden kilometr, a už vůbec, ani v tom nejhorším snu, by je bylo nenapadlo, v jakých podmínkách je tam Colleen držena. Pokud se tehdy strachovali, že už možná není naživu, nemělo to moc daleko ke skutečnosti.

	Colleen ležela nehnuté ve tmě. Uplynulo už víc než pět týdnů od doby, kdy se naposledy koupala, čistila si zuby nebo myla vlasy. Menstruační cyklus se nedostavil.

	Při životě ji udržovalo jen to nejnutnější: voda a jídlo.

	Colleen se naučila měřit plynutí času těmi nejprostšími prostředky. Když jí byla zima, znamenalo to, že je ráno. (Potvrzovalo to také to, že v tu dobu zároveň denně slýchala jedno zvlášť hlasité auto.) Pak se postupně bedna ohřívala, jak zvenku pronikalo do sklepa teplo letního dne a její tělo vyhřívalo bednu zevnitř. Odpoledne, za nejvčtšího vedra venku, stékal s Colleen pot a vsakoval se do spacího pytle. Pak se teplota pozvolna snižovala až asi do osmé večer, kdy scházel dolů Hooker. Jak ji pustil ven, vypustil zároveň z bedny i horký vzduch. Když ji zavřel zpátky, bylo tam už chladněji, a ochlazovalo se postupně čím dál víc až do ranního nejnižšího bodu. Pak začal cyklus nanovo.

	Cameron bednu vybavil improvizovaným „ventilátorem“. Ve skutečnosti to byl prostě jen starý fén s vypnutým ohřevem. Měl zajišťovat výměnu vzduchu dvěma malými průduchy vyvrtanými v boku bedny. Snad zabraňoval ještě většímu zapaření vnitřku bedny, teplotu ale nijak neovlivňoval, a Colleen zato musela celou dobu poslouchat neustálé vrčení motorku.

	Tohle všechno Cameron Hooker vymýšlel, jak se v svém pokusnictví dostával dál a dál. Když začalo být očividné, že Colleenina hmotnost prudce klesá, rozhodl se, že si o ní povede záznam. Nosil pak dolů váhu, dával ji na podlahu bedny, nechával na ni Colleen stoupnout a zaznamenával si čísla na kus papíru. Jednoho dne se Colleen podařilo jedno z nich zahlédnout – 51 kilogramů.

	Manželka se většinou držela zpátky. Jednou, když si Colleen během jídla myslela, že jě ve sklepě jen ona a Cameron, vyplašil ji ženin hlas přicházející ze schodů, a jednoho horkého odpoledne Janice Colleen překvapila sklenicí limonády, kterou ji nechala vsedě vypít. Ale vcelku žena zůstávala víceméně neviditelná, duch vznášející se v pozadí, hlas bez těla připlouvající v nečekaných okamžicích.

	Občas Cameron Colleen natahoval na skřipci, ale mnohem častěji ji věšel, obvykle záruce, a vždycky nahou a s páskou na očích. Často ji bičoval. Čas od času poznala, že ji její únosce fotografuje: slyšela cvakání aparátu, viděla světlo blesku.

	Bez ohledu na další věci, které jí ten muž prováděl, už samotné věšení jí působilo strašnou bolest. Kožená pouta se zahryzávala do zápěstí, rozdírala kůži, zraňovala citlivé nervy vedoucí k nejdokonalejším nástrojům lidského těla, k rukám. To tile bylo jen jedno ohnisko. Pažemi bolest vystřelovala do zad, a přes žebra, a slévala se v další uzel v podpaží. Občas jí na okamžik unikla pádem do bezvědomí, ale když přišla k sobě, vypadalo to, jako by se mezitím všechna bolest ukládala do zásoby: udeřila dvojnásobnou, neobyčejně mučivou silou.

	Cameron Hooker si byl dobře vědom skutečnosti, že věšet někoho za ruce není jenom bolestivé, ale taky nebezpečné. Pouta se chovají jako škrtidla, zaškrcují krevní oběh. Visí-li někdo pověšen za ruce déle než dvacet třicet minut, tkáně rukou už začínají odumírat. Zachvátí-li takové tkáně sněť, často to vyžaduje amputaci, a případně může přivodit i smrt. Proto si Hooker dával pozor, aby nezašel příliš daleko, mrtvola by mu byla k ničemu.

	Uplynuly tři měsíce, a i Cameron Hooker už musel uznat, že jeho zajatkyně potřebuje vykoupat. Byla špinavá. Páchla. Vypadala nevábně.

	A tak jednoho srpnového večera, když Hookerovi uložili dítě, vzal Cameron Colleen z bedny a vyvedl ji po schodech nahoru. Prošel s ní kuchyní a jídelnou až do koupelny, kde mezitím napouštěl vanu.

	Svázal jí ruce za zády. Leukoplastí jí přelepil pásku na očích a potom i ústa. Nohy jí přivázal k násadě od koštěte. Pak ji ponořil obličejem dolů do vody.

	Přidržoval jí hlavu pod vodou, přesto, že její boj byl tak jako tak marný. Násada koštěte položená napříč přes vanu jí držela nohy nad vodou a nedovolovala jí přitáhnout kolena pod sebe a zvednout se hlavou z vody. Tlačil jí hlavu dolů tak dlouho, až už nedokázala zadržet dech. Když přestala vypouštět bublinky a začala nasávat vodu, Hooker jí za vlasy vytáhl hlavu z vody, a pak ji hned zase potopil.

	Jak ji tak znovu a znovu potápěl, využil zároveň příležitosti, aby si udělal několik snímků. Fotoaparát měl nabitý a připravený po ruce, jen ho zaostřil. Potopená a bezmocná musela pro něj Colleen vypadat zřejmě velice zajímavě; udělal několik záběrů, ale potopil ji celkem nejmíň dvacetkrát, než toho konečně nechal.

	Když bylo po všem a ona se mohla posadit a popadnout dech, nasála Colleen vzduch s bolestivým sípotem. Plíce ji podivně bolely.

	Na špinavou práci si Cameron vzal na pomoc Janice. Měla něco provést s Colleeninými vlasy. Colleen je měla špinavé, zauzlované a zplstěné, a navíc ulepené od leukoplasti. Běžný přípravek k lepšímu rozěesávání vlasů dosáhl zanedbatelného výsledku, a tak Janice zkusila kuchyňský olej. Vlasy však pořád nešly rozčesat, a tak to nakonec vzdala, vzala na to nůžky a začala vystříhávat tu jedno, tam další zauzlení, až prostě skončila u toho, že šmahem odstřihla tak deset patnáct centimetrů vlasů.

	Po koupeli Cameron Colleen přitáhl pásku přes oči a odvedl ji zpátky do sklepa. Plíce ji pořád bolely.

	Možná, že po tomto martyriu byla i o něco čistší, především si však ještě důrazněji uvědomila, jak neomezenou moc nad ní její únosce má. Byl skutečně všemocný. Její existence závisela pouze na jeho rozmaru. Teď jí například daroval život: Nezabil ji.

	KAPITOLA 5

	 

	colleen byla tak dokonale izolovaná od světa nahoře, že se prostě vůbec nedověděla, že Hookerova manželka ke konci léta odešla z domu.

	Janice nevěděla, co jiného si počít. Drama na zvracení, které se odehrávalo ve sklepě, ji pň pomyšlení na možné odhalení děsilo k smrti, a ať se doma hnula kam chtěla, pořád jí byl v patách intenzívní pocit viny. Snažila se na to nemyslet, ale natolik s Colleen soucítila, že ani nemohla připravit talíř sendvičů, aby ji nezaplavila vlna hanby a výčitek svědomí. Přesto její pocity byly i dál zmatené. Její zoufalství doprovázely prudké záchvěvy žárlivosti a zášti ke Colleen.

	Přes své silné pochybnosti neměla Janice odvahu zpřetrhat s Cameronem všechna pouta. (Neřekl jí snad, že jestli ho opustí, tak po ní půjde a najde si ji?) A tak aby se nějak vymanila z toho, co se dělo doma, uchýlila se ke své starší sestře, na které byla jako dítě tolik závislá.

	Jan si našla práci u Exatronu, elektronické firmy v Silicon Valley. Domů sice dojížděla na víkendy, ale po celý týden byla se sestrou a měla spoustu příležitostí alespoň naznačit, co se děje v domě v Oak Street 1140. Nic takového však neudělala. Dávno předtím se naučila s děsivými a nechutnými skutečnostmi zacházet po svém. Prostě předstírala, že neexistují, a v zachovávání tajemství přímo vynikala.

	Nejinak Cameron. I*řes všechnu tu spoustu času a energie, co vkládal do svých soukromých zálib, či přesněji posedlostí, dařilo se mu je držet v tajnosti, od zbytku jeho života přísně oddělené dveřmi, zámky a mlčením. Vyrobil různé nástroje k bičování, a pečlivě je skrýval. Nasbíral hromady pornočasopisů, a kdesi je křečkoval.

	Ani jeden diapozitiv či fotografii, a měl jich stovky, nenechal někde vyvolat. Všechnu tuhle práci si dělal doma ve své provizorní černé komoře ve sklepě. Dokonce si vyrobil vlastní zvětšovací přístroj. Žádný zázrak, ale fungoval. Někdy vyvolával filmy v době, kdy Colleen seděla na skřipci a jedla z talíře na klíně. Slyšela, jak zhasíná světlo, a mezerou pod páskou na očích registrovala rudé žhnutí. Přes to přese všechno považovali Camerona sousedé a rodina za neškodného amatéra, který tu a tam cvaká aparátem při rodinných sešlostech.

	Postupem doby se Colleen Stanová, omezená na pobyt v pečlivě ukryté bedně v Hookerovic sklepě, s jeho soukromými zálibami seznámila víc než důvěrně. Jak dny pomalu ubíhaly, seznam sadistických praktik, které na ní Cameron Hooker vyzkoušel, byl stále delší. Jednou ji pověsil za zápěstí a pak ji ožehoval letlampou a sledoval, jak se svíjí bolestí a jak se jí škvíří kůže. Jindy jí k tělu přikládal elektrické vodiče pod napětím. Zavěšoval ji za nohy a nejroztodivnějším způsobem svazoval. Nutil ji k orálnímu sexu. Škrtil ji. Nebyla pro něj víc než pokusné morče, a podroboval ji prostě skoro všemu, co si dokázal vymyslet a realizovat, tu a tam při tom i technicky porušil slib věrnosti, který dal Janice.

	Pro Colleen zůstával Hooker záhadou. Nic z toho, jak s ní zacházel, jí nedávalo smysl; někdy ji mučil jako za trest, jindy zcela zjevně jen pro vlastní zábavu, a někdy k ní byl nečekaně laskavý, jako třeba když jí jednou ráno přinesl talíř lívanců; ten den jedla dvakrát, a jednou nebo dvakrát jí donesl dolů pár toastů. Přitom to ale nevypadalo, že by byla nějaká souvislost mezi jejím chováním a těmito laskavými gesty.

	Snažila se najít nějaký klíč k jeho psychice v jeho slovech, ale mluvil příliš málo, a ona zůstávala dál zmatená. Kdykoli se ho zeptala, kdy ji pustí, opakoval své: „Už brzy.“ Bylo to k zešílení. Trvalo to už měsíce…

	Byla z toho zoufalá… a nakonec se přestala ptát.

	Jednoho dne se Colleen podařilo dosáhnout prvního malého vítězství: dozvěděla se jméno svého věznitele. Už dřív se jí sice zdálo, že žena ho oslovuje jménem „Cameron“, ale teď měla jistotu. Večer, když byla opět na chvíli venku z bedny, jako obvykle zkoumala uzoučký paprsek světla, který k ní pronikal mezírkou pod páskou přes oči. V té chvíli se k ní Hooker otočil zády přesně v tom úhlu, že si mohla na pásku jeho kalhot přečíst „Cameron“. Takže on už měl jméno, a v okamžiku, kdy ho zaslechla volat na ženu „Janice“, měla už jméno i ona.

	Jména jejích věznitelů byla po dlouhých měsících první novou informací, se kterou přišla do styku. Zamčená v dřevěné bedně s dvojitými stěnami vznášela se Colleen v informačním vakuu. Bedna zamezovala pronikání světla i zvuku, takže její svět byl bez ustání jen černý a němý – jakoby zničehonic oslepla a ohluchla.

	Tak jako se Colleen vůbec nedověděla, že Janice z domu odešla, nevěděla také, že po pár osamělých měsících dojíždění na sobotu a neděli, kdy Janice značně postrádala svého stále milovaného muže a zároveň postupně překonala šok z faktu, že doma vězní člověka, začala mít už dost těch dlouhých jízd ve vedru po mezistátní dálnici číslo 5 a přestěhovala se zpátky domů.

	Tou dobou už se střídala roční období, a tato skutečnost neušla ani Colleen, byť byla zavřená ve sklepě a navíc v bedně. Jantarově zbarvené kopce v okolí Red Bluffu, vyprahlé po suchém létě až k bodu samovznícení, už zchladily a zavlažily první podzimní deště, a Colleen, stále nahá a přikovaná řetězy, takový pokles teploty zřetelně cítila. Když se rána ještě víc ochladila, nezbývalo jí než poprosit svého věznitele o nějaké oblečení. Cameron jí dal tričko, které měla na sobě v době únosu.

	Ale nejenom počasí v té době prodělávalo změnu. V listopadu, po šesti měsících vězení, měla Colleen začít pracovat.

	Prvotní pokus Camerona Hookera využít zajatkyni k práci však nejprve vyžadoval narychlo pro to vytvořit patřičné podmínky. „Krabice na hlavu“, kterou Hooker použil při únosu Colleen, nebyla jediná svého druhu, ve sku

	teěnosti Cameron zhotovil dvě. Ta druhá byla větší a tak těžká, že bylo prakticky nemožné, aby ji Colleen vestoje na sobě udržela.

	Teď však Cameron chtěl, aby ji na sobě měla po dobu, co pro něj bude pracovat. Za pomoci systému lan a kladek odlehčil „krabici na hlavu 2“ asi pětilitrovým džbánem plným vody. Džbán se nebezpečně houpal ve vzduchu, když jí tu těžkopádnou krabici nasazoval. Dostala za úkol dohladka vždycky vysmirkovat kusy smrkového dřeva, které jí Cameron přinesl do sklepa. Poslepu a s těžkou, jen částečně vyváženou krabicí na hlavě, pracovala pomalu a neobratně, jen po hmatu. Po tak dlouhé době naprosté nečinnosti ji práce fyzicky dost vyčerpávala, ale za pár dní ji už zvládala dokončit včas.

	V té době už se ale Hooker zaměstnával novým projektem, dalším výtvorem, který chtěl umístit do sklepa, už tak dost přecpaného jeho nejrůznějšími „vynálezy“. Zkonstruoval jej tak, aby se vešel pod schody. Měl dveře, strop a dokonce vlastní osvětlení – až na svůj trojúhelníkovitý tvar se ze všeho nejvíc podobal jakémusi titěrnému přístěnku. Podlaha z betonu mu dodávala větší stabilitu, vnitřní obložení kobercem zvukovou izolaci. Pro sebe tento minipo-kojík začal nazývat „dílna“.

	Hooker vzal Colleen z bedny a zavedl ji do dílny, zbavil ji pout, ale nechal jí na očích pásku. K nohám jí položil veliký pytel vlašských ořechů a přikázal, aby počkala, až se za ním zavřou dveře, a pak si sundala pásku s očí a pustila se do loupání.

	Po plných šesti měsících – poprvé od únosu – byla páska dole a Colleen viděla. Něco tak prostého. Přesto po půl roce stavu blízkého slepotě už jenom možnost rozhlédnout se kolem sebe ničím nezastřeným pohledem byla pro Colleen prostě úžasná. Jak bylo vše oslňující!

	Dílna nebyla o moc větší než bednit, ale alespoň byla postavená na výšku, a Colleen nejenže viděla, mohla se i relativně volně pohybovat. Dokonce tam byla židle!

	Prozkoumala to místo – jakže ho nazval? – a zjistila, že je uzavřená v malém prostoru pod schody do sklepa, zamčená spolu s pytlem ořechů a jednou žárovkou. Slyšela ho předtím, jak přisunuje přes dveře petlici, ale přesto je ještě přezkoušela. Vší silou se o ně opřela, ale dveře se ani nepohnuly.

	Nezbývalo jí než se dát do práce. Louskala ořechy, opatrně vyjímala jádra, sem tam nějaké snědla. Pracovala přes noc, jak jí nařídil.

	Ráno se Cameron, ještě než odešel do práce, stavil dole, aby ji vzal ven. Přikázal jí nasadit si pásku na oči a potom otevřel. (Stále nesměla spatřit jeho tvář.)

	Potom ji znovu spoutal řetězy a zavřel zase do bedny.

	S novým místem pro držení své zajatkyně vytvořil Cameron i nový denní režim. Colleen i nadále trávila celý den v bedně, ale v noci teď pracovala v dílně. Ve večerním mezičase se jako dosud směla posadit a najíst, a pak ji Hooker často věšel z trámu nebo natahoval na skřipci. Práci jí zadával nejen on.

	ale i jeho žena, a mívala jí často skutečně na celou noc. Nejčastěji háčkovala nebo vyšívala.

	Přestože toto nové uspořádání s sebou přinášelo.více problémů a bylo i riskantnější, brzy se Hookerovým začalo vyplácet. Jednoho dne naložili výsledky noční práce Colleen do auta a prodali je na bleším trhu v San José. Nevyneslo to žádné jmění, ale peníze se hodily.

	Tak se tedy stalo, že poměry v domě v Otík Street 1140, o kterých věděli jen jeho obyvatelé, doznaly podstatné změny. Není zcela jasné, zda si Hookerovi plně uvědomili všechny důsledky toho, že nechali Colleen pro sebe pracovat. Kromě prostého faktu, že poskytli jejím rukám nějaké zaměstnání tím totiž významně změnili její postavení ve své domácnosti. Nyní už Colleen Stanová nebyla jen obětí únosu, zajatcem nebo objektem Cameronova týrání. Zcela jasně se nyní stala jejich otrokem.

	ČÁST DRUHÁ

	 

	 

	VLNA NEDŮVĚRY A POCHYBNOSTÍ

	 

	19. listopad– 6. prosinec 1984

	 

	 

	 

	Když jste drženi v zajetí, lidé, nevím proč očekávají, že plivnete svému vězniteli do obličeje a vše se skončí vaší smrtí.

	Patty Hearstová

	KAPITOLA 6

	 

	k itle společnosti Diamond Lands Corporation jižně od Red Bluffu vede jedna jediná silnice. Provoz je na ní rušný díky těžkým nákladním automobilům přivážejícím i odvážejícím dřevo i četným dodávkám, kterými do práce dojíždějí zaměstnanci pily. Cesta se stáčí kolem ohromných hromad pilin, hor navršených klád, značek nabádajících k dodržování bezpečnosti práce a konečně ústí na rozlehlém, zaprášeném parkovišti. Dělníci tu vystupují ze svých vozů, nasazují si klobouky, a mizí v rozsáhlých spletitých útrobách šedivých budov, kde řev těžké mechanizace činí jakýkoli rozhovor zjevným nesmyslem a používání chráničů sluchu naprostou nezbytností.

	Loupání a řezání ohromných klád i sušení řeziva v mohutných sušárnách vyžaduje důkladné strojní vybavení a spoustu, spoustu energie. Listy pil s karbidovými břity je třeba měnit a brousit každé čtyři hodiny a každoroční účet za elektřinu tu činí přes dva milióny dolarů. S ročním obratem kolem čtyřiceti pěti miliónů dolarů a denní produkcí přes sto padesát tisíc metrů řeziva je pila společnosti Diamond Lands Corporation nejvčtším podnikem tehamské-ho okresu. Každý jí říká prostě dajmondka.

	Cameron Hooker v tomto komplexu budov, k němuž až do odprodeje v roce 1982 patřila i přilehlá celulózka, pracoval celkem dvanáct let. Po několik posledních roků bylo jeho úkolem sledovat a zajišťovat průchodnost šesti mohutných dopravníků, hlubokých koryt, jimiž se dopravuje dřevní odpad do mamutího drtiče. Po většinu času to nebyla nikterak náročná práce, bylo pouze třeba být neustále v pohybu, chodit od jednoho dopravníku k druhému a kontrolovat jejich chod. Když se však některý z nich začal ucpávat, například vzpříčením většího kusu dřeva, musel Cameron do dopravníku okamžitě vlézt a vypáčením překážky ho za chodu zase uvolnit. Byla to v podstatě nekvalifikovaná práce, ale Cameron zjevně nejevil zájem vzít na sebe nějakou větší zodpovědnost. Měl pověst člověka s očima na hodinkách, a sotva padla, už byl ze dveří.

	Ona jediná silnice od komplexu pily vede shodou okolností kolem sídla redakce deníku Red Bluff Daily News. Při svých nesčetných cestách do práce i z práce kolem budovy kanceláří těchto novin však Cameron Hooker ještě netušil, že právě on se v jejich zdech stane jednou předmětem tolika zpráv, úvah a dohadů.

	19. listopadu 1984, den po Hookerově zatčení, dal policejní náčelník John Faulkner tisku první útržky informací. Odmítl podtít podrobnější vysvětlení a odhalil jen základní, podstatné údaje: Cameron Hooker byl obviněn z únosu, sodomie, znásilnění a dalších přidružených zločinů. Krátký článek nadepsaný „Policie zatkla podezřelého z únosu a sexuálních deliktů“ byl prvním zábleskem příběhu, který se ukáže jako největší sólokapr deníku Red Bluff Daily News za celou dobu jeho existence, a to nejenom v rámci soutěže předních stránek různého lokálního tisku. Přiláká pozojnost sdělovacích prostředků prakticky z celého světa.

	Na druhý den prosákly na veřejnost další podrobnosti, a článek na první stránce „Policie tvrdí: Oběť mravnostního zločinu 7 let v zajetí“ přinesl i fotografii Camerona Hookera. Článek popisoval běh událostí za celou dobu před Hookerovým zatčením; únos a ostatní zločiny, kterých se Hooker dopustil, všem doslova vyrazily dech, nejvíce ze všeho však zmínka o „bedně“. Článek vysvětloval, že „blíže prozatím neznámá 271etá žena“, která v poslední době pracovala jako pokojská v motelu, byla držena v zajetí „po sedm let jako sexuální otrokyně“.

	Protože celá aféra obsahovala prvky tak senzační a lákavé pro senzacechti-vost, jako je otroctví, sedmileté zajetí, a bedna s otrokyní pod měkkou postelí a tvrdou, nepropustnou vrstvou rozdělující dům i osobnost jejího pána a vládce, stal se Reď Bluff okamžitě středem nevídaného i nevítaného zájmu sdělovacích prostředků. V rozhlasových a televizních stanicích a kancelářích tiskových magnátů studovali vydavatelé mapy a vysílali své reportéry na místo ěinu.

	Novináři se přiřítili do města zaplnit novinové sloupce či přidělené sekundy vysílacích časů, a každý z nich se snažil ulovit tu svoji štiku. Vyptávali se policejních úředníků, v kanceláři státního zástupce, obtěžovali sousedy. Ty nakonec lidé od novin a ostatní zvědavci popudili natolik, že jeden z nich na obranu proti všem těm čmuchalům postavil do ulice značku „Soukromá cesta“. Dokonce i deník Red Bluff Daily News si v jedné zprávě postěžoval, že „reportéři, fotografové a lidé z rozhlasu a televize se mihrnuli do město, chytli ho pod krkem a snaží se z něj vytřást ten jakýkoli kousíček nějaké informace“.

	Kdesi v průběhu dlouhého vyšetřování dosud tento zarážející otrokářský příběh nejdříve přídomek „případ dívky z bedny“ a později „případ sexuální otrokyně“. Oba se vzápětí takřka okamžitě objevily jako titulky článků v celé zemi a hned nato oběhly prakticky celý svět.

	Mezi místními způsobil případ nepředstavitelný poprask a přetřásal se se směsí úžasu a neschopnosti něco takového pochopit i pochybností a neochoty tomu uvěřit. Že by nějaký manželský pár unesl dospělou ženu, sedm let ji tajně držel v zajetí, a nikdo o tom neměl tušení, to bylo stejně nepředstavitelné a nesmyslné jako nevysvětlitelné a nepravděpodobné. Zvlášť v takovém malém městě, jako je Red Bluff, kde se přece všichni znají a vidí si až do žaludku. Nedávalo to žádný smysl.. Vždyť přece ta žena chodila do práce a každý veěer se sama vracela domů; jak ji takhle někdo mohl držet proti její vůli? Proč se jednoduše nesebrala a neutekla? A kdo by věřil, že dospělou ženu mohli po celých sedm let držet v zajetí v jakési bedně velké jako rakev?

	„Člověk by si myslel, že když někdo něco takového prodělá, bude podvyži-vený, a bude mít problémy s řečí, ale ona se chovala velice přátelsky a nenucené. Vždycky měla červené tváře,“ řekla Doris Miltonová, bývalá Colleenina zaměstnavatelka v motelu King’s Lodge, reportérovi ze San Francisco Chro-nicle.

	Pan a paní Leddyovi, shrbený stařičký pár, který před lety Hookerovým pronajímal dům v Oak Street 1140, zdvořile zodpověděl všechny otázky reportérů, a přesto vzácně shodně vyjádřil pocit, že takový divoký příběh prostě nemůže být pravdivý. „Já tomu nerozumím,“ řekla paní Leddyová. „Byla přece svobodná – sama nakupovala a tak vůbec.“ Při vzpomínce na svého bývalého nájemníka paní Leddyová o Cameronovi řekla: „Byl Útkový tichý, opravdu těžko se dá věřit, že mohl dělat takové věci.“

	Zdálo se, že týž názor zastává i většina současných sousedů Hookerových. Jeden z nich řekl místnímu novináři: „Znal jsem oba, Camerona i tu dívku. Chovali se naprosto normálně. Kdybyste vedle sebe postavil do řady deset chlápků s tím, kdo z nich by snad mohl něco Útkového udělat, Cameron by byl ten poslední, na koho byste ukázal prstem.“

	Sousedé popisovali Hookera jako „sympatického“, „zdvořilého“, „přátelského“, „tichého“ či dokonce jako „fakt správnýho chlapíka“, ale ani jeden z nich, alespoň jak to vypadalo, nemohl tvrdit, že by se s ním moc dobře znal. Říkali o něm, že „mívá dobrou náladu“ a „dobře vychází s lidmi“, ale podle všeho nejcharakterističtější pro něj byla mírnost, průměrnost a nenápadnost. Držel se zpátky, jako by na sebe nechtěl upoutávat pozornost.

	V noci, to ano, to bylo naopak u Hookerových rušno. Svítilo se, bylo slyšet nejrůznčjší lomoz.

	„V noci jsem několikrát od nich z kůlny slyšel cirkulárku,“ řekl jeden ze sousedů. „Pořád měl s něčím napilno.“

	Jiný soused si vzpomínal, jak jednou, když nemohl spát, seděl ve tmě na své verandě a pozoroval Hookera, jak z kůlny vynáší kbelíky hlíny a vysypává je na hromadu na zahradě. Nosil a nosil, pořád dokola.

	Nikdo z okolí si ale nevzpomínal na sebemenší náznak toho, že by se v rodině Hookerových mohlo dít něco nekalého. Žádné mučení, žádná perverze, prostě nic. V podlouhlém domě na konci krátké prašné ulice se to sice penězi právč nehemžilo, ale na tom koneckonců není nic odsouzeníhodného, mít trochu hlouběji do kapsy, a navíc, jiné rodiny v sousedství na tom nebyly o moc líp.

	Sousedé připomínali, že ta žena, znali ji jako „Kay“, často brávala Hookero-vic děvčata na procházky, jezdila na kole axvčnovala se joggingu. Většině z nich se zdála příjemná, přátelská, a zjevně nijak neomezovaná, s možností kdykoliv o své vůli odejít.

	„Všechno nám připadalo normální,“ řekl jeden ze sousedů „přespolnímu“ novináři. „Opravdu se chovala přátelsky. Zpomalila, zamávala, usmála se. Nenapadlo by vás, že by s ní nčco mohlo být v nepořádku.“

	Takřka bez výjimky přijímali zprávu o Hookerových údajných zločinech s krajními pochybnostmi jeho spolupracovníci z dajmondky. Za těch dvanáct let, co Hooker na pile pracoval, se osvědčil jako spolehlivý pracovník. Měl vztah k mechanice, byl chytrý, dokonce měl jisté umělecké nadání – neustále pracoval na všelijakých soškách a dřevořezbách. Některé ze spolupracovnic ho sice označily za „tak trochu ňoumu“, celkově vzato byl však Hooker víceméně oblíbený.*

	Navíc nebudil ani to nejmenší podezření, že by u nčj doma bylo cokoli v nepořádku. O svém rodinném životě mluvil zřídkakdy a o sexu už vůbec ne, a jeho mírné, klidné a přátelsky vstřícné chování bylo naprosto v rozporu s vžitou stereotypní představou mohutného, brunátného násilníka. Dokonce se začalo povídat, že mezi Jan a tou ženou je jakýsi komplot – možná, že jsou dokonce lesby – a že to všechno na Camerona upekly, aby se ho zbavily.

	Obyvatelé Red Bluffu pročítali novinové zprávy a nestačili se divit.

	Jedné rodiny se však způsob, jakým sdělovací prostředky o případu informovaly, dotýkal mnohem, mnohem hlouběji. Už víc než deset let žili Harold a Lorena Hookerovi svůj poklidný a ničím nerušený život na odlehlém osmi-hektarovém ranči při státní silnici číslo 99 nedaleko městečka Gerber jižně od Red Bluffu. Teď však pohoda a klid života v rozlehlé volné přírodě byly ty tam a jejich starší syn byl vzat do vazby proti kauci pět set tisíc dolarů. Paní Hookerová, vysoká, důstojná žena, odmítla jakýkoli styk s tiskem a jen poznamenala, že sdělovací prostředky „tčží ze vzniklé situace a snaží se z ní udělat senzaci“.

	Když se reportéři pokusili navázat kontakt s panem Hookerem, vypadal velice unaveně a prohlásil, že se jim „z toho všeho dělá na nic“.

	Přesto nepropásl příležitost a pokusil se svého syna alespoň hájit slovy: „Mysleli jsme si, že máme toho nejhodnčjšího chlapce na světě. Byla radost ho vychovávat, nikdy s ním nebyly žádné problémy. Nikdy se nevztekal, nic ho nerozčílilo.“

	Hookerovi mají za zcela nemožné, že by „Kay“ byla v rodině jejich syna držena proti své vůli. Mnohokrát k nim společně s Jan a Cameronem zašla na

	 

	 

	Králce po Hookerově zatčení se někdo vloupal do jeho pracovní skříňky. Význam tohoto činu zůstává předmětem sporů a značně odlišných dohadu. Nikdo se k němu nepřiznal a lze jen hádat co bylo odcizeno, pokud vůbec něco.

	Policie nejdřív o této skříňce vůbec nevěděla, a pak se další měsíc nedostala k tomu ji prohledat. Mezitím ji tedy někdo násilím otevřel. Policie se domnívá, že to byl někdo z Cameronových přátel a že ze skříňky odstranil nějaké inkrimované předměty. „Ukazuje to, jak byl Hooker oblíbený,“ domnívá se poručík Jeny Brown.

	Ostatní mají za to, že to ze strany Hookerových spolupracovníků byla pouze zvědavost – chtěli vědět, co tam má, ale stejně nic nenašli.

	Jeden z pracovníků pily, který si přál zůstat nejmenován, tvrdí, že viděl „dva hlučný chlápky“ vniknout do Hookerovy skříňky, vzít z ní nějaké věci a hodit je do drtiče, ohromné mašiny, která chroupe dřevo jako „dřevěné pomfrity“. Neví sice, jaké předměty tak byly zničeny, ale myslí si, že motivem činu byla snaha chránit Hookera nebo sebe.

	Faktem tedy zůstává jen to, že když se policie konečně dostala k tomu, opatřit si povolení k prohlídce skřiňky, našla v ní jen pár negativů, pytlík sochařské hlíny a nějaké formy, ale nic, co by zasluhovalo důkladnou pozornost.

	návštěvu a absolutně nic nenasvědčovalo tomu, že by snad s nimi byla násilím. Žádné modřiny, žádné jizvy, prostě nic, co by naznačovalo, že v rodině Hoo: keřových měla „na starosti“ něco jiného než hlídání dětí. Naopak se jim zdálo, že s děvčaty, jejich synem i snachou vycházela velice dobře a mohla si volně přicházet a odcházet, jak se jí zlíbilo.

	Když se ho reportéři zeptali na prohlášení jejich snachy na policii, které mčlo za následek Cameronovo zatčení, řekl pan Hooker: „Vypadá to, jako že vůbec neví, co říká. Musí být pořádně vyšinutá.“

	Pan Hooker si také dělal starosti: „Všechen ten rozruch kolem na mč dělá dojem, jako by sdělovací prostředky Camerona už předem uznaly vinným. Přitom ještě ani nebyl postaven před soud.“

	 

	Pár z tčch nejnádhernějších staveb, které se zachovaly v okrese Teh; una, stojí přímo v srdci Red Bluffu. Hrstka starých domů ve viktoriánském slohu tu podává svědectví o minulosti plné elegance – o době, kdy hlavními dopravními tepnami tu byly železnice a řeka, dávno předtím, než se sem dopkizila mezistátní dálnice číslo 5. Ta sice přivedla hospodářský rozmach i na druhou stranu řeky, ale také s sebou přinesla nevábná moderní obydlí a nákupní střediska obklopená asfaltovými parkovišti.

	Dnes už na to nejsou peníze ani čas, a tak řemeslný fortel a dokonalost, které čiší z těch starých viktoriánských budov, už patří jen minulosti. Jen opravdu málokdo si může dovolit vytápět jejich prostorné pokoje s vysokými stropy, a tak se jich teď také celá řada mění v obchody nebo kanceláře, jako je třeba veliká a působivá pracovna právního zástupce Rollanda Papendicka na rohu Washingtonovy třídy a Ořechové ulice.

	Papendick vzbuzuje přinejmenším stejnou úctu jako jeho kancelář. Hned na první pohled působí dojmem schopného a úspěšného právníka. Má vysokou postavu, sympatický obličej a takřka vždy chodí v obleku, což v tomto zapadlém venkovském koutě zase tak běžné není. Dokáže se chovat velice společensky, uhlazeně a šarmantně, ale jeho přirozenost to není. I když už je to muž ve středních letech, působí velice sportovně, a rozhodně se na tom nepodílejí jen jeho husté, černé vlasy. Jeho prudké pohyby odhalují skrytou vnitřní energii, až máte někdy dojem, že v příští vteřině vyskočí ze židle. V takových chvílích víc než právníka připomíná basketbalistu těsně před střídáním.

	Mnohem pravděpodobněji je to však jakýsi neustálý vnitřní neklid, a ne sportovní duch, co ho neustále naplňuje energií. Zůstává ve velmi dobré kondici, byť nežije právě nejzdravěji; kouří a skleničce se taky občas nevyhne. Zajímavé je, že v jeho živých modrých očích najdete i stopu jakési zádumči-vosti. Jttk před soudem, tak kdekoliv jinde se dokáže vyjadřovat pořádně sarkasticky a ostře. Není to muž, kterého byste chtěli mít za protivníka, ale naopak je to někdo, koho byste rozhodně chtěli mít na své straně.

	Nedlouho po Hookerově zatčení zavolal na Papendicka na ulici Dexter Hooker, Cameronův mladší bratr, a zeptal se ho, jaké si počítá palmáre za soudní obhajobu jednoho případu. Papendick vyřkl cifru, a odpoledne před ním stál čekající Dexter a na stole ležel šek na požadovanou částku.

	„Teprve tehdy jsem vlastně zjistil, do čeho jsem se to dostal,“ vzpomíná Papendick.

	Papendick měl nejprve dlouhý rozhovor s rodinou Hookerových. Když se trochu obeznámil s Cameronovou minulostí a obviněními, která proti nčmu byla vznesena, byl svolný případ převzít, ale upozornil rodinu, že konečné rozhodnutí je zásadně vždy věcí samotného klienta.

	„Nejdřív musím mluvit s Cameronem,“ prohlásil.

	Než ale dostal příležitost se s ním skutečně setkat, navštívila ho Cameronova žena.

	Pravděpodobně jediný způsob, jak porozumět jednání Janice Hookerově v celém tomto období, je, představit si ji na jakési citové houpačce. Sice předtím Camerona sama udala, ale všechno, co z toho vzešlo, bylo teď pro ni hlubokým otřesem. Otec jejích dětí byl ve vězení, a ona teď cítila jako provinční, že ho tam dostala. Kdykoli jí odtud telefonoval a o něco ji žádal, ze všech sil se mu vždy snažila co nejlépe vyhovět.

	Janice mčla také rozhovor s Cameronovými rodiči. Snad ve snaze zbavit se trochu tíhy zodpovědnosti za Cameronovo uvěznění, řekla i několik dost zarážejících věcí včetně toho, že bezpečně ví, že „Colleen zcela určitě nebyla nikdy znásilněna“. Manželé Hookerovi ji okamžitě odkázali na Papendicka.

	A tak se tedy Janice proti všemu očekávání objevila v Papendickovč kanceláři, vyrazila mu dech tvrzením, že může „zničit Colleeninu verzi“, a dala najevo, že s ním chce o případu mluvit.

	Od samého začátku bylo Papendickovi jasné, že pokud tento případ vezme, bude Janice Hookerová svědkyní obžaloby. V duchu si její vyprávění pozorně zaznamenával, ale obezřetněji poradil, aby si vzala vlastního advokáta, jelikož on bude v tomto případě s největší pravděpodobností obhajovat Camerona. Pak tuto ženu, která, jak později prohlásil, se mu jevila „citově velice, velice zmatená a do krajnosti vyděšená“, poslal za Ronem Mclverem, jiným zdejším uznávaným advokátem ve věcech trestních.

	Brzy nato zasedl Rolland Papendick v okresní věznici ke stolu naproti Ca-meronu Hookerovi za skleněnou přepážku v místnosti pro návštěvy právních zástupců. Sklo obě strany fyzicky zcela odděluje, pouze dole při desce stolu je ponechána štěrbina pro výměnu písemností mezi právním zástupcem a vězněm.

	Když Hookera přivedli, Papendick si toho vytáhlého, Uik kolem 190 centimetrů vysokého chlapíka v modré vězeňské uniformě pozorně prohlédl, představil se a začal mu klást otázky…

	Z tohoto prvního setkání odcházel Papendick s názorem, že jeho klient je „nepochybně naprosto otevřený a upřímný“. Co na něj zapůsobilo nejvíc, byla Cameronova retikce na otázku „Jak jste se seznámil s Colleen Stanovou?“ Ani na chvíli nezaváhal a odpověděl: „Unesl jsem ji.“
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	většina zločinů je dílem okamžiku – stiskne se spoušť, vystříkne krev, prásk a zákon je porušen – zde se však jednalo o celý dlouhý a průběžný sled zločinů pokrývající více než sedmileté období, o celý stereotyp opakovaného týrání, které se stalo součástí životního způsobu. Ve chvíli, kdy se náměstkyně státního zástupce Christine McGuireová o případu „sexuální otrokyně“ doslechla, věděla, že patří jí.

	Když celá aféra propukla, byla mimo město. První den po návratu se v kanceláři všechno dozvěděla – hrůzný důkazní materiál jako „natahovač“, „krabice na hlavu“ a cosi jako rakev. Bylo to snad to nejdivočejší, co kdy tehamský okres postihlo, a podrobnosti případu v McGuireové jen posilovaly přesvědčení, že ze všech právníků zdejšího soudu by nejspíš právě ona měla vést trestní stíhání Camerona Hookera. V úřadě byla považována za „sexperta“, specialistu na stíhání mravnostních zločinů, a proti Hookerovi bude zjevně na místě vznést obvinění z alespoň tuctu závažných sexuálních deliktů.

	Problém byl v tom, že nikdo další v úřadě nevypadal, že by se stejnou jasností a přesvědčivostí viděl to, co podle ní byly očividné souvislosti.

	Když přišla ráno do práce, napůl už očekávala, že jí Hookerův spis bude ležet na stole. Nejenže spis chyběl, ale ke všemu za celé dopoledne k ní ani nikdo nezašel pro odbornou radu. Uraženě seděla shrbená nad hromadou papírů na svém stole, spadlé vlasy jí halily tvář, v ruce svírala hrnek s kávou. Nekouřilo se jen z kávy.

	Nějaké hlasy probíraly ten případ na chodbě, hned za dveřmi do její kanceláře. Položila pero a poslouchala.

	„Mohu vám dát zprávu o tom, co vypovídala oběť. Colleen Stanovou jsem vyslýchal minulý týden.“ Ten hlas jí nebyl neznámý. Detektiv AI Shamblin.

	„Dobrá. Přineste to a společně si projdeme všechno, co proti Hookerovi máme.“ Druhý hlas McGuireová přisoudila asistentu státního zástupce Edu Kingovi.

	Takže King dostal Hookerův případ, pomyslela si.

	Ksakru, přece si ho zaslouží ona. Ona stíhala sexuální zločiny po celé čtyři roky, prakticky od chvíle, co vstoupila do těchto dveří. Každý byl jenom rád, že se mohl vyhnout těm vesměs nepříjemným výslechům znásilněných žen a zneužitých dětí, ale teď, když se objeví opravdu veliký případ, tak ho dají někomu s vyšší šarží.

	Kolikrát od doby, kdy začala pracovat jako jediná žena mezi právníky v redbluffské soudní budově – a vlastně v celém okrese – se už potýkala s tím pocitem, že ji zas někdo přeskočil nebo že ji vynechávají ze hry?

	Když v roce 1980 McGuireová tuhle práci přijímala, věděla, že nebude snadné stát se jedinou ženou v taláru zrovna v okrese Tehaina, v okrese, kterému honci a chovatelé dobytka vládnou natolik, že i ve znaku má býčí hlavu. Ve svých“osmadvaceti však byla plná odhodlání zabývat se stíháním vážných zločinů, a k tomu dával příležitost právě takový malý venkovský úřad – ve velkém městě by strávila léta vyšetřováním přestupků, přečinů, v nejlepším případě lehkých zločinů. Tady stíhala i ty nejvážnější zločiny hned od prvního roku.

	Nedlouho po svém nástupu McGuireová zjistila, že mnoho jejích kolegů má za to, že jako žena byla jistě přijata z jiných důvodů než pro své profesionální schopnosti. Rozhořčeně se ponořila ještě hlouběji do odborných problémů, pracovala ještě usilovněji.

	Snad při svém příchodu McGuireová byla ještě tak trochu zelenáč, ale své případy vyhrávala. Po tom, co se s ní její kolegové utkali v soudní síni, rozhodně už si nemysleli, že ji mohou podceňovat jen pro její pohlaví či vzrůst; byla žensky drobná, ne však křehká.

	Ale i postupným vybrušováním svých dovedností v práci prokurátora a větší břitkostí svého vystupování si zase McGuireová některé lidi odcizila. Když se vytratil onen prvotní dojem „malinké“ a „křehké“, začali ji zas někteří lidé považovat za panovačnou, přehnaně vážnou a bojovnou. Nechtěla tak působit, ale právě takhle si její okolí vysvětlovalo její založené ruce a stisknuté rty. Dokonce se stalo, že za ní po skončení případu (vyhraného!) přišli členové poroty a radili jí, aby se příště víc usmívala.

	McGuireová neměla pocit, že by byla kdovíjak plná chmur, a tak ji dost mátlo, když jí lidé radili, aby přestala být tak zasmušilá a taky se někdy usmála. Ten bezúsměvný způsob, jakým vedla soudní případy, to byl prostě její styl.

	„V soudní síni nežertuji,“ řekla jednou. „Někteří advokáti to dělají, ale já si myslím, že když se spolu s obhájcem a soudcem smějete, podkopává to důvěru poroty ve vás – o oběti zločinu ani nemluvě. V jiných místnostech soudní budovy nebo vůbec venku jsem uvolněná jako každý jiný, ale před soudním dvorem jsem vážná. Myslím, že tohle je důvod, pro který si lidé myslí, že jsem.upjatá‘.“

	Velkou část té jakési „upjatosti“ má pravděpodobně na svědomí její minulost. V její irsko-katolické výchově nezůstávalo příliš prostoru pro mazlení. McGuireová vyrostla v dělnickém předměstí Clevelandu jako druhé děvče v rodině se třemi dcerami a jedním synem. Už v raném věku se naučila být soběstačná, velmi vážná a přehnaně zodpovědná.

	S jasným vědomím toho, že je sice docela chytrá, ale ke genialitě má daleko, se vrhla na studia a čistě díky své nezměrné píli dokončila střední školu už v šestnácti letech. Pak nastoupila do práce.

	Zatímco pracovala na plný úvazek jako sekretářka, zapsala se na večerní univerzitu a v roce 1972 se stala prvním člověkem v tradici svého rodu, který ukončil vysokoškolské vzdělání, navíc s vyznamenáním.

	Ačkoliv se Christine nerozpakovala klást si netradiční a neočekávaně vysoké cíle v oblasti vzdělání a kariéry, nehodlala se pro to zcela rozejít s tradičními představami a zvyklostmi života soustředěného na rodinu a domov. Jen co opustila univerzitu, provdala se za Stephena Takacse, pohledného chemického inženýra, s kterým se znala už asi tři roky.

	Nebyl sice Ir jako Christine, ale katolictví jim bylo společné. Oddáni byli v neokázalém, důvěrném obřadu pod širým nebem jednoho horkého srpnového dne roku 1972.

	Touha po teplém, útulném domově se u McGuireové střetla s jejími pracovními ambicemi. Odstěhovala se společně s manželem do jižní Kalifornie, a tam si pro samou snahu uhnat studium na Jihozápadní právnické koleji za dva namísto obvyklých tří let vlastně ani nestačila všimnout, kdy a jak její manželství ztroskotalo. V roce 1978 byli Christine a Stephen rozvedeni. S něčím útkovým se těžko vyrovnává každá katolicky vychovaná žena, a na Christine to doléhalo o to víc, že byla v rodinné tradici první, koho takový osud potkal.

	Celý následující rok, strávený v samotě advokátskou praxí v okrese Orange, se vlastně jen vzpamatovávala ze zničeného manželství, a pak ji nakonec ta sluncem prozářená a přitom tak nějak protivně ospalá jižní Kalifornie přestala bavit docela. V touze po skutečně zodpovědné, společensky užitečné a zároveň osobně uspokojující práci nabídla na čas své služby organizaci VISTA, poskytující právní pomoc původním indiánským obyvatelům státu Nevada.

	Po vypršení tohoto dobrovolného závazku začala rozesílat své životopisy na všechny strany, až to nakonec vyústilo v přijetí u státního zástupce okresu Tehama Billa Scotta a v jeho nabídku práce v Red Bluffu, tedy –jak jí se to jevilo – v místě, které je trochu Balíkov, ale zjevně dává šanci přejít rychle od řešení přestupků a přečinů k samotnému soudnímu stíhání větších zločinů.

	Když do Red Bluffu nastupovala, věděla, že jde pracovat na venkov, a taky si nepředstavovala, že životní postoje a názory místních budou jako u lidí z větších měst. Přesto při některých stanoviscích, se kterými se mezi policejními úředníky a svými kolegy setkávala, polykala nasucho. Urážela ji naprostá necitlivost k obětem mravnostních zločinů, zvláště jejich postoj k znásilnění, pro který byla typická věta: a neužívala si ona nakonec taky?

	Měla pocit, že se každý těmto případům vyhýbá anebo je řeší příliš povrchně. Nezvykle vysoké procento obžalovaných bylo totiž zproštěno viny nebo po krátkém čase omilostněno, což mělo podle McGuireové jediný výsledek – ti, kdo znásilňovali mladá děvčata v parcích, pohlavně zneužívali děti či mlátili své ženy, byli vždy v relativně krátké době zpátky na ulici.

	McGuireová, rozhodnutá, že to nenechá jen tak, měla několik dlouhých rozhovorů se svými nadřízenými, a tak se stalo, že prakticky všechny případy podobného rázu končily právě na jejím stole. Jaksi kontumačně, z nedostatku zájmu a účasti ostatních se tak stala místní specialistkou na stíhání mravnostních deliktů.

	A co víc, začala tyto případy vyhrávat. Mezi soudními případy, v nichž McGuireová zastupovala obžalobu, tvořily koncem roku 1984 na devadesát procent případy vyhrané.

	Tak proč nedostala i Hookerův případ? Své rozhořčení se snažila nedávat najevo, jak jen to šlo, ale ke konci pracovní doby to s ní už viditelně cloumalo.

	Vrátila se domů ke své šestileté dceři Nicole a propustila chůvu Rose. Aniž by ji hněv opustil, dělala Nicole večeři a neustále v duchu probírala důvody, pro které by právě ona měla trestně stíhat Camerona Hookera.

	Když se její manžel vrátil z práce, už to v sobě prostě nedokázala udržet. Porušila nepsanou dohodu, že pracovní problémy se nechávají přede dveřmi společného bytu.

	Její muž, James Lang, byl totiž novým státním zástupcem v okrese Tehama. Když se v roce 1982 začali spolu scházet a sbližovat, James na toto místo nejvyššího justičního úředníka okresu teprve kandidoval proti jejímu tehdejšímu nadřízenému Billu Scottovi. James ale vyhrál, oženil se s Christine, a ta se tak ocitla v choulostivé a často dost nepříjemné situaci mít jako nadřízeného v práci vlastního manžela.

	Až na společnou profesi, zdáli se James Lang a Christine McGuireová poněkud nesourodým párem. Ona jednala rychle, on metodicky. Ona měla hlas ostrý, se stopou středozápadního přízvuku, on hluboký a zvučný. Ji dělilo jen několik let od právnických studií, on měl za sebou 20 let práce jako policista, a dalších pár jako soudce, a byl asi o třicet let starší než ona.

	Zato svým konzervativním přístupem k politice, právnímu řádu a etice se k sobě hodili dokonale a spojovala je jejich orientace na odbornou kariéru. Ve skutečnosti jejich vztah vlastně vyplýval z Christinina hlubokého obdivu k Ji-movým profesionálním schopnostem.

	McGuireová si Langova nenucené suverénního počínání v soudní síni všimla nedlouho po svém příjezdu do okresu Tehama v roce 1980. Užasla nad jeho schopností rozebrat případ z několika různých hledisek, obdivovala se jeho bystrému právnímu myšlení, jeho snadnému navázání kontaktu s porotou. Vedl proces „s takovou nenuceností,“ říkala, „jako kdyby nakupoval u zelináře.“

	Během počátečních let v Red Bluffu McGuireová často čerpala radu a pomoc z jeho bohatých zkušeností, a v lecčems se jí tak stal i rádcem osobním. Po svatbě se však dohodli, že profesionální a osobní život nebudou plést dohromady. Christine s takovou úmluvou v zásadě souhlasila, ale někdy ji Jimovo tajnůstkářství mrzelo. Viděno jeho očima, chránil ji tím před případnými konflikty s okresním zastupitelstvem či soudci či kým vším ještě, ona ale se cítila odstrčená a žárlila na jeho nenucené kamarádské vztahy s ostatními v úřadě. Mezi sebou si v práci udržovali trochu nepřirozený odstup.

	A tak McGuireová v sobě od rána potlačovala své silné a patrně ohrožené přání vést Hookerův případ. Celý den vzdorovala nutkání pokusit se v té věci zasáhnout u Jima – Langa – a zároveň pořád doufala, že s tím za ní přijde on. S nadcházejícím večerem byla za celý ten den nejistot a marného čekání už tak důkladně přesvědčená, že tenhle případ patří po právu jí, že když se Jim vrátil z práce, nedokázala před ním zakrýt své rozhořčení, že jí případ nebyl přidělen.

	„Proč jsi dal ten případ sexuální otrokyně Kingovi? Já přece se tu běžně zabývám sexuálními zločiny, Jime. Tak proč bych teď najednou neměla vést stíhání Hookera?“

	Lang sám si nemyslel, že by případ byl komukoli přidělen, a neviděl důvod, aby se kvůli tomu tak rozčilovala.

	„Jediný důvod, proč se King tím případem zabýval, je to, že dělá vraždy a že jsme přešetřovali možnosti obvinit případně Hookera v souvislosti s nějakou stosedmaosmdesátkou. Ale protože jsme nezjistili dostatečné důvody pro obžalobu z nějaké vraždy, budeme proti němu muset vyrukovat jen s případem Stanová.“

	Upřeně se na ni zadíval a svým charakteristicky drsným způsobem dodal: „Jestli si myslíš, že to můžeš vést, tak to pro mě za mě veď!“

	 

	McGuireová přezkoumávala důkazní materiál a probírala se stohem policejních zpráv, snažila se tu divokou změť informací trochu rozčlenit do oddílů, z kterých pro právníka sestává soudní případ. Okolnosti byly tak prazvláštní a časové rozpětí tak mimořádně dlouhé, že to ceJkovč bylo trochu moc velké a pramálo stravitelné sousto.

	Nedávalo zvlášť smysl, když Colleen Stanová tvrdila, že byla držena proti své vůli, a přitom měla tolik příležitostí k útěku, a když se v roce 1984 konečně vrátila domů, ani nekontaktovala policii! Ale nejkřiklavčjší vada celého případu – při tom se McGuireová už teď krčila strachy – byl onen nevysvětlitelný výlet do Riverside v březnu 1981. Jak tohle může nějak uspokojivě vysvětlit porotě? A koneckonců jak si to vysvětlí sama?

	S pocitem zklamání a marnosti si povzdechla. Budou problémy s výkladem zákona o promlčecích lhůtách, zvlášt pokud jde o samotný únos. Trvalo tak dlouho, než všechny ty zločiny vyšly najevo, že Hookerovi teď řada z nich může projít bez trestu, i když se k nim třeba přizná.

	Do předběžného projednávání chybělo o málo víc než týden, a McGuireová nenesla jenom břemeno tohohle pěkně zapeklitého případu. Byla tu taky další práce v úřadě, a ke všemu dcerka byla zrovna nemocná. Sotva bude mít dost času na důkladnou přípravu a přitom při předběžném projednávání se už přesně určí a uzavře, ze kterých bodů obžaloby bude Hooker obviněn. Soudce vyslechne svědectví, argumenty obhajoby a obžaloby, a rozhodne, zda předložený důkazní materiál je postačující pro to, aby Hooker mohl být postaven před soud, a tak než McGuireová předloží důkazy proti Hookerovi soudci, musí se nejdříve sama co nejpodrobněji seznámit s událostmi za posledních sedm let. Protože co teď přehlédne či opomine a nepředloží při předběžném projednávání, to pak už dodatečně nebude mít možnost předložit.

	Vážnou nesnází pro tenhle úkol mohlo být, že z několikahodinových policejních výslechů Janice a Colleen nebyly k dispozici doslovné přepisy, jen souhrnné policejní zprávy. Slibné ale bylo, že ty výslechy vedl AI Shamblin, jeden z jejích oblíbených detektivů.

	Podle McGuireové patřil Shamblin k nejspolehlivějším vyšetřovatelům v policejním sboru. Ačkoli byste si podle jeho pomalosti, nerovného zápasu s mluvnicí či pohledu vycpaného bernardýna mohli myslet něco jiného, Shamblin prostě nebyl žádný panák. Neušel mu sebemenší detail, zkrátka věděl, co je vyšetřovat nějaký případ, a věděl, jak na to. McGuireová se Shamblinem pracovala v týmu už na mnoha případech, a tak ze zkušenosti věděla, že když on zjišťoval nějaké skutečnosti, může se na přehled jeho zjištění bez přešetřování plně spolehnout.

	Při svých zkušenostech se Shamblinem McGuireová tedy vcelku očekávala, že jí zodpoví řadu otázek k podrobnostem Hookerova případu. Co zato opravdu nečekala, byla ta opravdová bomba mezi důkazy, která jí vzápčtí doslova spadla do klína.

	Byl to diapozitiv, na pohled nijak odlišný od stovek dalších diapozitivů zabavených v mobilním domku Hookerových. Všechny ty ostatní byly ale úhledně označené, zařazené do krabic a pečlivě poschovávané po nejrůznějších skrýších, zatímco tenhle byl patrně kdysi schován a potom zapomenut. Našli ho vložený mezi stránkami jednoho z Hookerových poznámkových bloků. Když si v něm Shamblin zcela náhodou listoval, diapozitiv vypadl ven.

	Když ho ukázal McGuireové, ta ho pozvedla proti světlu, úkosem si ho prohlédla a zvolala: „A máme v ruce první trumf, Ale!“

	Podle Janice Hookerově, spálili společnými silami s Cameronem celý zahradní sud potenciálních důkazů, včetně jedné obzvlášť zajímavé listiny: smlouvy o otroctví. Ale zatímco se Hooker nezapoměl postarat, aby se originál rozplynul v dým, zjevně zapomněl, že jako fotograf od nepamčti si podnes mimoděk uchoval kopii smlouvy na celuloidu.

	 

	K prvnímu setkání McGuireové s Janice Hookerovou došlo v úterý odpoledne 27. listopadu, jen chviličku po tom vzrušujícím objevu. Oficiálním účelem schůzky bylo připravit Janice na velmi pravděpodobně enervující zážitek svědectví při předběžném projednávání. Ale kromě probrání takových rutinních otázek, jako je nutnost jasně formulovat odpovědi a nepokoušet se jen hádat, dával přípravný rozhovor McGuireové možnost trochu si udělat představu o své svědkyni – bylo důležité vědět v hrubých rysech, co je zač povahově, jak asi může reagovat na stanovišti pro svědky.

	Při prvním setkání McGuireová usoudila, že její svědkyni chybí k dokonalosti mnohé. Jan do místnosti pro návštěvy redbluffské policejní stanice vstoupila v pomuchlaném svetříku a džínsech příliš těsných na její silnou postavu. Ostražitě se kolem rozhlížela zpoza svých dlouhých kadeřavých vlasů, takže bylo na první pohled zřejmé, že se právě dobře necítí.

	Detektiv Shamblin Janice pozdravil a představil ji náměstkyni státního zástupce paní McGuireové. Ta se usmála a pokusila se zbavit Janice napětí, ale zdálo se, že obč ženy mají jen málo společného a těžko pro sebe najdou porozumění. Atmosféra byla napjatá až do okamžiku, kdy se McGuireová zeptala na jména Janiciných dcer a pověděla jí o své maličké. Za chvíli si už vyměňovaly fotografie dětí, matka s matkou.

	Rozhovor se pohnul dopředu, McGuireová nechávala většinu otázek na Shamblinovi: „Začneme tedy od začátku, ano?“ řekl, a Janice začala událostmi 19. května 1977 a pokračovala dalších pět hodin.

	Nebyla už tak vyvedená z míry, jako když ji Shamblin vyslýchal poprvé, její odpovědi však velice často přicházely značně pomalu, dlouho přemýšlela, nezřídka si stěžovala na výpadky paměti. Chovala se vyhýbavě, jako by si nebyla jistá, že imunita, která jí byla udělena, ji skutečně uchrání před soudním stíháním. Jednou či dvakrát je požádala, aby danou otázku probrali bez zapnutého magnetofonu.

	Lépe spolupracovala, když ji požádali, aby identifikovala důkazní materiál – bednu, krabici na hlavu, natahovač, biče, roztříděné fotografie a časopisy – ale viditelně jí otřáslo zjištění, že mají kopii smlouvy o otroctví, a když ji požádali, aby identifikovala diapozitivy, které jí promítali na stěnu, a na kterých byla ona sama, začala se cítit značně nesvá při pomyšlení, že je v soudní síni uvidí docela cizí lidé.

	(Tato vyhlídka znepokojovala i McGuireovou. Diapozitivy s naprostou zře-telností zachycovaly Janice zavěšenou, natahovanou a nejrůznčjšími způsoby svázanou, a Christine si prostě nedovedla představit, jak mohou zapůsobit na porotu. Kdyby jejím členům byly nepříjemné nebo je pohoršily, mohly by se tyto snímky obrátit proti věrohodnosti Janice j; tko svědka a její svědectví podkopat.)

	McGuireová během celého rozhovoru Janice pečlivě sledovala. Nemohla si nevšimnout jejích sedřených, nepčstčných rukou, které jako by patřily mnohem starší ženě, jejích unavených, za kovovými obroučkami brýlí schovaných očí. Tato žena si prožila své. Ale Janice Hookerová byla také spoluvinice, která se strachovala o svoji bezpečnost, a právní instinkt McGuireovou varoval před jejím možným lhaním a protiřečením.

	Výslech skončil, a jakmile byla Janice za dveřmi, Shamblin a McGuireová si porovnali svoje poznámky. Celkově se zdálo, že si Janice nevedla špatně – její příběh neměl trhliny, neprotiřečila si –, ale žalobkyně měla stále jakési zlé tušení.

	„Zdá se dost vystrašená, nepřipadá ti? Doufám, že v poslední minutě ne-cukne. Kdybych měla vést předběžné projednávání bez ní, vypadalo by to jako vendeta – Colleen proti Cameronovi.“

	A byl tu ještě jeden a podstatnější důvod, pro který bylo důležité přimět Janice svědčit. Pokud se McGuireové podaří dostat ji na stanoviště pro svědky během předběžného projednávání, bude se paní Hookerová muset zříci práva manželky obžalovaného odmítnout vypovídat proti svému muži, a toto právo je podle kalifornských zákonů v rámci jednoho soudního případu neobnovi-telné.

	Právě od Janice se dozvěděli, že Cameron plánoval zajmout ještě více otrokyň, že mnoho žen špehoval a fotografoval teleobjektivem. To bylo pro případ velice důležité, dávalo to smysl a účel úlovkům policejního pátrání, které jako hlavní důkazní prostředky byly pro případ stěžejní.

	První povolení k domovní prohlídce obdržel Ed King okamžitě po tom, co byla na Hookera uvalena vazba. Úvodní pátrání vyneslo na dané světlo krabici na hlavu, natahovač a nejrůznější pouta a provazy. Povolení k domovní prohlídce číslo dvě získala McGuireová nyní. Celkem jich bude pět. Leckomu to připadalo jako přehnané puntičkářství, ale McGuireové se důkladnost vyplatí.

	Detektiv Shamblin a poručík Brown se vrátili do Hookerová bydliště a zabavili tam fotografická zařízení a materiál – doma vyrobený zvětšovací přístroj, zásobník plný diapozitivů výmluvných obrázků žen a fotografický přístroj s objektivy. Navíc, v ložnici ve spodním šuplíku prádelníku našli dva nevyvolané filmy.

	Na policejní stanici se těmto dvěma filmům věnovali blíže a zjistili, že se jedná o typ, který se už od roku 1975 nevyrábí. Filmy byly tak staré, že je budou muset zpracovat v laboratořích FBI ve Washingtonu.

	Colleen Stanová přijela z Riverside se svým otcem den před předběžným projednáváním.

	První dojem McGuireové byl, že oběť případu sexuální otrokyně nevypadá vůbec jako otrokyně a vlastně ani jako oběť. McGuireová věděla, žc porotci mají sklon posuzovat lidi podle ze vnějšku, a tato žena, která tvrdí, že byla vězněna a týrána, působila jako normální, upravená, dobře živená a dokonce i hezká. Co horšího, McGuireová měla pocit, že zástupce obhajoby Papendick bude Colleen líčit jako „tu druhou ženu“. Naneštěstí, ona skutečně ten dojem částečně vzbuzovala. Přestože byla o rok starší než Janice, vypadala podstatně mladší a mnohem přitažlivější. Co víc, McGuireové se zdálo, že v té přiléhavé blůzce, těsných džínách a jehlových podpatcích vypadá příliš sexy.

	Čekalo je však dost práce. McGuireová si podala ruku nejprve s Colleen, pak s jejím otcem, nevysokým mužem v důchodovém věku, a uvedla je do kanceláře detektiva Shamblina. Přitom si nemohla nevšimnout, že jak Colleen, tak její otec mají nohy výrazně do „O“. Výsledek náhodného pozorování, jehož význam se ukáže až o hodně později.

	Na tak důkladný výslech, jakému podrobili Janice Hookerovou, nezbýval čas. McGuireová nastínila oblasti, které by s Colleen jako svědkyní ráda prošla v soudní síni, a vybídla ji, aby odpovídala podle pravdy, ale samotné podstaty Colleenina svědectví se nedotkla – to by jako navádějící bylo jasně v rozporu se soudním řádem. Stručněji seznámila s procedurálními zvyklostmi v soudní síni, poradila jí, jak se na stanovišti pro svědky nejlépe chovat, řekla jí prostě, co ji čeká.

	„Nebuďte překvapená, jestliže se obhájce bude chovat nepřátelsky, a ne-nechte se tím vyvést z míry. Prostě co možná nejjasněji zodpovězte jeho otázky. Pokud bude třeba, budu proti případnému nepatřičnému způsobu kladení otázek protestovat,“ řekla jí McGuireová.

	Po celou dobu rozhovoru seděla Colleen velice klidně, soustředěně a na otázky reagovala vlídně, ale kdesi vzadu v očích jí setrvával podivně prázdný pohled panenky z poličky dětského pokoje. Byla poněkud ostýchavá, trošku bojácná a nepřirozeně pasivní. Jako by v ní nebylo ani za mák volání po pomstě. Tomu se však McGuireová nedivila, protože ze zkušenosti věděla, že právě to je pro většinu obětí příznačné.

	Tak po dvou hodinách bylo po schůzce a Colleen se odebrala na prohlídku k soudnímu lékaři, neboť údaje o zdravotním stavu mohly případně její výpověď podpořit.

	Při loučení se McGuireové vybavil její první dojem a navrhla Colleen, aby si zítra k soudnímu projednávání vzala na sebe nějaké střídmé šaty nebo kostým.

	Jakmile odešli, McGuireová se obrátila k Shamblinovi a řekla: „Říkal jsi, že se mám připravit na tiché děvče, ale tohle! Ona i její otec byli tak tišší, pokorní a smířliví; jako dvě ovce.“

	„Nějaký vyplašený, co?“ souhlasil Shamblin.

	„Hip, no, třeba jsou jen unavení z té dlouhé jízdy z Riverside. Já osobně doufám, že zítra v nich bude víc života.“

	Kdo uvěří oběti, kterou všechny ty zločiny, co na ní byly spáchaný, jako by nechávaly chladnou? Čekala hněv, slzy, a místo toho se setkala s něčím, co mělo proklatě blízko k apatii.

	Navíc ji ohromil ten navenek naprosto poklidný a obyčejný život u ženy, která údajně protrpěla léta neslýchaného odloučení, izolace a týrání. Nečekali byste, že se zhroutí a život se jí rozpadne na kousíčky? Zdálo se však, že Colleen rychle přivykla vnějšímu světu. Žila s otcem a jeho ženou, pracovala na plný úvazek, chodila do kostela, stýkala se s lidmi. Denně dojížděla do nemocnice, a dělala tam to, v čem za posledních sedm let získala dobrou praxi: uklízela. Vypadalo to, že si Colleen svůj život uspořádala do tč nejsvčtštější a nejnormálnější konfigurace, k jaké jí stačily síly.

	Nebude to tak dlouho trvat a žalobkynč přijde na to, že zatímco ona se snaží sondovat co nejhlouběji pod povrch uplynulých sedmi let, Colleen dělá vše pro to, aby je navěky pohřbila.

	 

	Roland Papendick podal oficiální návrh na vyloučení účasti tisku na předběžném projednávání, ale advokáti všech významnějších deníků se ze Sacramenta houfně slétli, aby předložili své protiargumenty. Brzy to vypadalo, že snad každý od novin, kdo znal postup, předložil soudci Dennisu E. Murrayo-vi syč vlastní prohlášení na podporu účasti tisku.

	Ve svých čtyřiatriceti letech byl Murray na soudce mladý. Soudní pře vedl velmi konzervativním, přísně právním a někdy až úzkoprsým způsobem, ale jinak měl sympatickou povahu a dbal na ochranu svědků, a ti v tomto soudním případě budou podávat zvlášť silně osobní a citově vyčerpávající svědectví. Zamítl Papendickovu žádost o vyloučení účasti tisku, ale když zástupci sdělovacích prostředků žádali o udělení práv k natáčení průběhu procesu, prohlásil, že by rád „tu cirkusovou atmosféru“ udržel v patřičných mezích, a tuto žádost zamítl rovněž.

	Svoboda tisku slavila vítězství, a když náměstkyně státního zástupce Christine McGuireová vstoupila 5. prosince ráno do soudní síně, užasla nad rozsahem následků tohoto vítězství. Sál byl obsazen novináři a fotografy do posledního místečka až ke stěnám. Zbylo jen pár míst k stání.

	To prostě Red Bluff ještě nezažil.

	Byla nervózní. Nejdřív ji nenechala spát dcerka, a zbytek noci se jen otáčela z boku na bok a všelijak sebou házela. Palčivě si uvědomovala, že znalosti o uplatňování zákona v soudním případu tohoto druhu jsou plny mezer, během neklidné noci přerostly přímo v ohromné propasti. Nemohla se zbavit pocitu, že stát se může opravdu cokoli.

	Nedůvěra a skepse byla cítit všude kolem. Poručík Jerry Brown jí stačil povědět, že po tiskové konferenci neslyšel od zástupců tisku nic než poznámky vyjadřující pochyby, a že to vypadá, že jen ona či policie věří v oprávněnost obvinění vznesených proti Hookerovi.

	Avšítk účelem předběžného projednávání je určit, zda existuje dostatek důkčtzů pro postavení obviněného před soud, nikoliv přesvědčovat nevěřící, a o tom, zda je, anebo není třeba soudně stíhčit Camerona Hookera, rozhodne soudce.

	Ještě před samým začátkem bylo třeba projedmit v kčtnceláři soudce několik sporných otázek, ale nakonec bylo vše urovnáno a oba advokáti vešli do soudní síně a zaujali svá místa.

	Z vězení převezli Hookera, a nyní ztiujal místo na lavici obžalovaných hned vedle svého obhájce Papendicka. Měl na sobě flčinelovou košili, šedé manšestráky a lyžařskou větrovku ve dvou odstínech modré. Když si sedčd, vrhl vyzývavý úsměv směrem ke svým rodičům, mladšímu bratrovi a nevlastní sestře, kteří seděli za ním na místech vyhrazených pro veřejnost. Jeho chlapecký, zakulacený obličej a brýle s obroučkami vyvolávaly spíš dojem venkovského účetního než zločince se sadistickými sklony.

	Za stolem vyhrazeným obžalobě všelijak nervózně poposedával a pohupoval nohou detektiv Shamblin, zatímco zástupkyně žčdoby McGuireová zas ustavičně přerovnávala listiny na stole. Ron Mclver, čtdvokát Janice, se usadil v nyní prázdném prostoru pro porotu.

	Bylo něco po půl jedenácté, když byli přítomní v sále povoláni k pořádku a jednání ztihájeno.

	Soud: Lid státu Kalifornie proti Cameron u M. Hookerovi. Toto je čas a místo konání předběžného projednávání případu číslo 13961. Je lid připraven vést soudní při? McGuireová: Ano, Vaše ctihodnosti.

	Soud: Pane Papendicku, je obžalovaný připraven? Papendick: Ano, Vaše ctihodnosti. Jsme připraveni. Soud: Paní McGuireová, smíte povolat vašeho prvního svědka. McGuireová: Přiveďte Janice Hookerovou.

	 

	Janice Hookerová vešla do sálu, a zatímco skládala přísahu, každý si ji podrobně prohlížel. Měla na sobě opět džíny a svetřík, vlnité vlasy jí částečně halily oválnou tvář; nepochybně byla zklamáním pro ty, koho sem přilákaly řemeny a řetězy. Nebylo na ní nic osobitého, nic výrazného. Vypadala jako žena v obchodním domě se zlevněným zbožím tlačící před sebou přeplněný vozík.

	McGuireová přešla téměř okamžitě k vlastnímu únosu, a Janice během několika úvodních minut udala tón pro celý zbytek dne. Často si rukou nervózně přejížděla po tváři, vyhýbala se očím svého manžela. Odpovídala po dlouhých, prázdných odmlkách, a někdy dokonce vůbec ne. Často nenabídla nic než „Nemohu si vzpomenout“, nebo „Nevím“, a mluvila tak zastřeně, že ji soudce musel několikrát požádat, aby odpovídala hlasitěji.

	McGuireová to prožívala „jako u zubaře“. Nakonec se uchýlila k navádějícím otázkám, to však jen vyvolalo námitky ze strany obhajoby a napomínání ze soudní stolice.

	Po zdlouhavém a únavném výslechu dostala ze svého svědka obšírný popis únosu a několika prvních měsíců zajetí. Nato nechala paní Hookerovou identifikovat nůž, krabici na hlavu, bič a bibli. Když se však dostala ke smlouvě o otroctví, začala Janice odpovídat ještě neochotněji. Na otázky reagovala jednoslabičně, často šeptem, a prohlásila, že o smlouvě o otroctví samotné ani o okolnostech jejího podpisu skoro nic neví.

	Ačkoli se maličká zástupkyně žaloby stále snažila zachovat klid, uvnitř už zuřila. V průběhu tohoto přímého výslechu musela Janice dvakrát osvěžit paměť, a Janicina neochota mluvit natáhla čas nutný k prezentaci případu minimálně na dvojnásobek. S tolika dlouhými pomlkami a otázkami vytrácejícími se bez odezvy se den neuvěřitelně vlekl.

	V hloubi, pod povrchem zmrtvěle pomalého postupu dalšího jednání, cítila McGuireová naléhavý tlak potřeby nějak to změnit. Jak se upachtčnč vlekla po kouskách svědectvím Jan, rostla v ní obava, že Hookerův případ ztrácí obrysy, drobí se a vyznívá nepřesvědčivě. Potřebovala s Jan nějak zatřást.

	Během přestávky zašla dozadu do místnosti pro porotu, kde trávila přestávku Janice, a snažila se Jan nějak dokázat, že stojí oddaně na její straně. Doufala, že se jí tak podaří zlomit její odpor.

	„Vím, že vás to stojí hodně odvahy. Určitě není snadné svědčit proti vlastnímu muži. Je však velice důležité, abyste odpovídala jasné a řekla soudu všechno, co jste řekla policii.“

	„Dobrá,“ odpověděla Jan. „Budu si dávat víc pozor, co říkám, budu si odpovědi víc promýšlet.“

	McGuireová zaskřípala zubama. To si opravdu Janice myslí, že je kooperativní? Nebo to je prostě její způsob, jak ničit žalobkyni? McGuireová to neuměla rozpoznat, a otevřenou konfrontaci riskovat nechtěla. Úplně stačilo, že se její svědkyně chová jako mezek, udělat si z ní nepřítele by bylo ještě horší.

	Ron Mclver, advokát Janice Hookerově, člověk tak dobrosrdečný, že se nechtělo věřit, že je právník, se svou kolegyní cítil, když viděl, jaké potíže má s jeho klientkou. Přišel jí dozadu do místnosti pro porotu na pomoc a přidal se se svou troškou do mlýna: „Víme, že jste nervózní, Janice. Jde vám to dobře.“

	V soukromí McGuireové řekl, že Janice váhala doslova do poslední minuty. Večer před předběžným projednáváním si on sám prý myslel, že od svědčení ustoupí.

	To zase byla ta světlejší stránka věci: Ať byla Janice sebehorší svědkyní, alespoň na stanovišti pro svědky byla.

	Nicméně, jak se vzápětí ukázalo, oba právníci nyní mohli říkat, co chtěli, na strnule apatickou paní Hookerovou měli pramalý vliv. Její svědecká výpověď pokračovala dál týmž únavně plíživým krokem.

	 

	Když Papendick zahájil svůj křížový výslech, začala být Jan sdílnější. Z jejích jednoslabičných odpovědí se staly sice krátké, ale přece jenom věty. Bylo to, jako by svědčila spíše pro obhajobu, a ne pro obžalobu.

	Její výpadky paměti však pokračovaly dál, až se Papendick nakonec zamčřil na příčiny.

	„Jste dnes pod vlivem nějakých medikamentů?“

	„Ano, jsem.“

	„Které léky jste si dnes vzala?“

	„Xanax, Desyrel.“

	Xanax byl prostředek pro zlepšení nálady a zbavení úzkostných stavů, prý účinný i proti spontánním či situačně vyvolaným záchvatům paniky, a Desyrel bylo antidepresivum. Oba léky brala Janice od září. Protože vystoupení před soudem pro ni bylo další stresovou zátěží, rozhodla se dnes pro dvojnásobné dávky. To vysvětlovalo její strašlivou pomalost. Papendick však této informace využil, aby napadl její důvěryhodnost.

	„Domníváte se, že to nějak ovlivňuje vaši schopnost vybavovat si věci z minulosti?“

	„Ano.“

	„Jakým způsobem?“

	„Nemůžu kvůli tomu přemýšlet úplně jasně.“

	„Způsobuje vám to potíže při chápání a zodpovídání otázek?“

	„Někdy.“

	Potom Papendick přiměl Jan k doznání, že ve snaze pohnout Camerona k sňatku mu nalhala, že je těhotná. Nepřímo tím naznačil, že lhát pro Jan rozhodně není nic nepřekonatelného. Neopominul také zdůraznit, že Colleen u Hookerových – bez dohledu a bez jiikéhokoli omezení v pohybu – praco

	vala jako paní k dětem a hospodyně a opakovaně podtrhl skutečnost, že kromě toho měla i zaměstnání mimo dům.

	Avšak nejničivější a naprosto šokující bylo doznání, že Janice a Colleen si spolu vyrážely do barů na skleničku a za mužskou společností. Tato informace zaplní příští den titulní stranu deníku Red Bluff Daily News (Manželka svědčí, že Hooker ženy pouštěl do barů) a ještě víc posílí už tak dost halasné projevy pochybností v široké veřejnosti.

	Když si tak poručík Jerry Brown promítl zpětně v mysli dnešní svědeckou výpověď a „rozkolísaný“ stav paní Hookerově, bezděčně potřásl hlavou a řekl si pro sebe: „Chudák Christine. Ta toho musí mít za dnešek tak akorát.“

	 

	Začátek druhého dne svědectví Janice hrozil víceméně reprízou dne prvního. Janice byla snad trochu méně pod vlivem sedativ, ale rozhodně ne ochotnější odpovídat na otázky. McGuireová jen doufala, že se přes výpověď Jan dostanou co nejrychleji, aby už na stanoviště pro svědky mohla posadit Colleen.

	To ale bylo jen zbožné přání, a z některých odpovědí Janice při křížovém výslechu málem ztratila hlavu.

	Papendick se zeptal: „Když jste bydleli v Oak Street, chodili Cameron a Colleen spolu sami ven?“

	„Ano,“ odpověděla Jan.

	„Jak často?“

	„Každý víkend.“

	„A jak dlouho bývali pryč?“

	„Celý den.“

	„Chodili do lesa na dřevo, je to tak?“

	„Ano.“

	„Když Colleen odcházela z domu, byla nějakým způsobem omezená v pohybu, spoutaná, nebo měla roubík? „Ne.“

	O příští přestávce uháněla McGuireová dozadu do místnosti pro porotu, kde teď pro změnu čekala Colleen, a postavila ji před tuto novou informaci.

	„Ale to není pravda,“ protestovala Colleen. „Nikdy jsem dům v Oak Street neopustila. Jan nemá pravdu. Lže.“

	S tím McGuireová spěchala zpátky do kanceláře, kde přestávku trávila Janice, a konfrotovala ji s Colleeniným popřením jejího tvrzení.

	Janice vypadala zmateně a řekla: „No, možná, že se pletu.“

	To však nic neřešilo. Teď tedy byla McGuireová postavena před první vážnou nesrovnalost a dělalo jí starosti, že neví, komu věřit.

	Po celé dopoledne Papendick maloval zajetí Colleen v pastelových odstínech a dostal z Jan ještě další zkázonosná odhalení. Navíc při tom Janice vylíčil jako žárlivou manželku, která se zoufale snažila dostat Colleen Stanovou z domu, pryč od svého muže.

	„Věřila jste tehdy – myslím v roce 1984 – že Colleen miluje Camerona?“

	„Ano.“

	„A nebyla tedy pravým důvodem vaší návštěvy policie skutečnost, že jste se bála, že Colleen a Cameron se dají znovu dohromady?“

	„Ne.“.

	„A tohle jste Cameronovi řekla?“

	„Co jestli jsem mu řekla?

	„Že máte strach, že pokud se Colleen vrátí do severní Kalifornie, tak on se s ní zase začne stýkat?“

	„Ano.“

	McGuireová roztrpčeně zkřížila paže. Tohle líčení neprobíhalo ale vůbec podle jejích představ. Z Papendicka se stala skutečná pohroma pro obžalobu, a ona už těch překvapení paní Hookerové měla právě dost. Doufala jen, že Colleen se ukáže jako lepší svědek.

	Krátce před jedenáctou oba advokáti dokončili své výslechy Janice Hookerové a náměstkyně státního zástupce McGuireová zavolala Colleen Stanovou.

	Reportéři se vykláněli, aby zachytili, jak tato tajemná „sexuálmí otrokyně“ vstupuje do soudní síně a zaujímá své místo na stanovišti pro svědky, a ihned si všimli propastného rozdílu mezi touto mladou ženou a paní Hookerovou. Janice působila těžkopádně a neupraveně; Colleen přes částečnou kyprost příjemně až přitažlivě.

	(McGuireové při pohledu na jehlové střevíčky a šaty těsně obepínající tělo přejel mráz po zádech. Colleen skutečně vypadala příliš lákavě, což jakoby potvrzovalo Papendickovu verzi příběhu.)

	Colleen Stanová byla pobledlá a nervózní, splihlé, světle hnědé vlasy jí padaly na ramena. Zaujala své místo a složila přísahu. Stejně jako v předešlém případě začala zástupkyně obžaloby svůj výslech okamžitě devatenáctým květnem 1977 – únosem.

	Ve světle Janiciných jednoslabičných odpovědí působila Colleen až upovídaně, ačkoliv mluvila potichu a stručně. Po pořadě probrala události onoho dne, který začal stopováním na dálnici a skončil ve sklepě domku Hookerových. Když Colleen odpovídala na otázky týkající se nože, krabice na hlavu, lynčování a skřipce, byla Christine znovu ohromena jejím nevýrazným, citově zcela neúčastným tónem.

	Takřka každý bod Colleenina svědectví byl přesným zrcadlovým odrazem Janiciny výpovědi. Ne však vždy. Christine si se zájmem povšimla dvou zcela se rozcházejících verzí jedné nepříliš významné, ale pro ni podnětné epizody. Janice při výslechu tvrdila, že druhý den Colleenina zajetí sešla dolů a přikryla Colleen dekou, ale tato její vzpomínka byla ostře v rozporu s tím, co vypovídala sama Colleen.

	„Vzpomínáte si na to, jak jednou, mohlo to být tak druhý den po vašem únosu, za vámi do sklepa přišla Janice Hookerová a mluvila s vámi?“

	„Ano.“

	„Čeho se ten rozhovor týkal?“

	„Zeptala se mě, jestli vím, kde jsem, já řekla, že vím, že v Red Bluffu, a ona řekla, že ne, že nejsem v Red Bluffu. Taky se mě zeptala, co bych dělala, kdyby mě nechala jít, a já jí odpověděla, že bych šla na policii a řekla jim o tom únosu. Na to mi řekla, že jsem hloupá, zavřela mi zase hlavu do krabice a odešla.“

	McGuireová si nebyla jistá, které z nich má v tomto bodě věřit, ale v duchu si udělala poznámku, že se možná Janice Hookerová snažila vylíčit svoji roli v nereálně příznivém světle.

	V polední přestávce přinesl AI nějaké rychlé občerstvení v papírových sáčcích, aby se Colleen se svým otcem mohla najíst v klidu v soukromí, zatímco Christine vykonala svou už téměř každodenní pouť do obchodu s mraženými jogurty a dopřála si svou lahůdku, které nadobro propadla.

	V půl třetí se soud znovu sešel a výslech žalující strany pokračoval. McGuireová se zaměřila na problematiku dominance a submise, podrobení si člověka člověkem, znásilnění a ostatní zločiny, z nichž by byl Hooker obžalován, pokud by se případ dostal před soud. Po celou dobu nepřestávala být Christine překvapená Colleeninou naprostou otevřeností. Některé situace popisovala s tak názornou přesností, že občas takřka vyvolávalo pocit bolesti to jenom poslouchat.

	Výslech Colleen Stanové postupoval kupředu svižněji, než tomu bylo u Janice Hookerově. Colleen byla soustředěná a pozorná, i když až nesnesitelně nezúčastněná citově. Zakrátko se McGuireová posadila a předala svého svědka Papendickovi ke křížovému výslechu.

	A znovu se Papendickovi podařilo vytáhnout na světlo zarážející svědectví – svědectví, které jako by patřilo do nějakého jiného příběhu a které McGuireovou znovu přimělo přemýšlet, co se to tehdy vlastně dělo a kdo jsou ti zvláštní lidé.

	„Řekla jste v roce 1981 Cameronovi, že ho milujete?“

	„Nevím, jestli to bylo v roce 1981. Kdysi jsem mu opravdu řekla, že ho miluju.“

	„Kdy poprvé jste mu řekla, že ho milujete?“

	„Nevím.“

	„Kolikrát jste mu řekla, že ho milujete?“

	„Nevím.“

	„Víckrát než jednou za týden?“

	„Ne.“

	„Víckrát než jednou za měsíc?“

	„Ne, to myslím ne.“

	„Řekl on vám, že vás miluje?“

	„Kdy?“

	„Když bydlel u Pershing Road?“

	„Ano.“

	McGuireová tiše seděla za stolem obžaloby, užaslá a zmatená. Ve světle fyzických důkazů a předešlých svědectví celý případ přímo přetékal protiklady.

	Zástupci tisku sedící za ní zuřivě škrábali do svých poznámkových bloků. Zatímco údajná „sexuální otrokyně“ poklidně seděla na stanovišti a bezvý-razným, nevzrušeným hlasem odříkávala svoji svědeckou výpověď, oni si připravovali koncepty toho, co se ke konci dne promění v šokující zprávy obracející všechno naruby. Ten příběh j; tkoby obsahoval úplně všechno – pornografickou literaturu a bibli, vodní postel i biče. Neměl ani hlavu ani patu, ale námět to byl jako hrom.

	 

	Pozdě odpoledne oba advokáti konečně vyčerpali své otázky. Teď záleželo na soudci.

	Soudce Murray jednání nakrátko přerušil, jednak proto, aby si prošel své poznámky, jedmik proto, aby se seznámil s malým vzorkem důkazního materiálu. McGuireová napjatě čekala a v duchu si probírala všechno, co během uplynulých dní vyšlo najevo.

	Za pár minut soudce znovu zaujal své místo za soudní stolicí. Christine zadržela dech a naslouchala.

	Soudce Murray učinil soudní rozhodnutí, že Cameron Hooker bude muset čelit obvinění z únosu, znásilnění, sodomie, vynucené orální kopulace a znásilnění cizím předmětem. Řekl doslova, že případ lze označit jako „krajně závažný“ a mírně řečeno „bizarní“, a pokud se prokáže Hookerová vina, bude zřejmé, že obžalovaný znamená „nepochybně vážné nebezpečí pro společnost“, a vypsal na jeho propuštění kauci jednoho a půl miliónu dokirů.

	Papendick byl zděšený; McGuireová radostí bez sebe. Aniž by ji docela opustila nervozita a napětí, rozloučila‘ se s Colleen a jejím oddaným otcem a vyšla ze sálu, aby se utkala s novináři.

	První den předběžného líčení, kdy ještě nebyla zvyklá na to, že je neustále pod dohledem sdělovacích prostředků, uhýbala před otázkami a odvracela se od kamer. Dnes však, když si uvědomila, že tito lidé nedělají nic jiného než svou práci, zastavila se na chodbě a vypořádávala sc s jejich dotazy.

	Když měla konečně i tohle za sebou a s poklesem hladiny adrenalinu v krvi se začaly ukazovat první příznaky celodenní únavy, vydala se do tmy jednoho z prvních prosincových večerů. Cestou domů si pomalu začala uvědomovat, že předběžné projednávání má za sebou, proces před sebou, a největší a nejpo-divnčjší práce její kariéry vlastně teprve začíná.

	ČÁST TŘETÍ

	 

	 

	K.

	 

	Zima 1977-jaro 1979

	 

	 

	 

	… čemu opravdu nerozumím, je pocit zodpovědnosti, který k němu cítím. Tak často ho nenávidím. Říkám si, že bych ho měla nenávidět do nejdelší smrti, a přece je tomu občas jinak. Má lítost vítězí a já mu chci, opravdu chci pomoci.

	 

	Je tomu tak proto, že nemám možnost vidět nikoho jiného než jeho. Stává se normou. Už nevím, co je srovnávat.

	Miranda,

	z knihy Sběratel Johna Fowlese

	KAPITOLA 8

	 

	ZIMA SE NA SEVERNÍ KALIFORNII doslova přihnala jako vítr a přinesla s sebou šedovlhký chlad. Větrné bouře servaly takřka všechno listí se stromů a nechaly je chrastit jejich obnaženými kostrami. Tok řeky Sacramento se zbarvil do břidlicová a neúprosně se tlačil výš a výš proti svým břehům. Zkrátka, chladné dny a dlouhá období dešťů se spolčily, aby lidem kazily náladu a rozsévaly depresi.

	Stačila ale jedna teplejší sprška a kopce se pod svými zažloutlými kabáty počaly opět nesměle zelenat, a pak přišly vánoce.

	Dobrá nálada a smích prořízly vzduch společně se zvukem zvonů Armády spásy a obtloustlí Santa Klausové vyrostli všude kolem jako houby po dešti. Vůně vánoc vanula z kuchyní a rodiny slavily svá shledání hojností jídla, rozdáváním dárků, zpíváním koled a vůbec všemi těmi maličkostmi, které patří jen a jen k této roční době. Jako většina lidí i Cameron a Janice Hookerovi trávili vánoce v kruhu své rodiny. Vyměňovali si úhledně zabalené balíčky, aby je vzápětí se vzrušenými výkřiky roztrhnutím vybalili. Sešli se u bohaté večeře, v dobré náladě spolu rozmlouvali a ničím nedávali najevo, že by v Otík Street číslo 1140 bylo něco jinak, než má být.

	Tou dobou trávila Colleen svůj další tmavý, pochmurný den zavřená ve sklepě. Vánoce trávené o samotě jsou vždycky deprimující; Colleen se ještě nikdy v životě necítila opuštěnější a osamělejší, a protože i den jejích narozenin připadal na období zimních svátků, které tedy pro ni byly vždycky předtím dvojnásob významné a oslavované, její pocit osamění nemohl být citelnější.

	Ty letošní měly být obzvláště významné, ale 31. prosince, tedy na Silvestra, strávila Colleen své jedenadvacáté, osamělé narozeniny v bedně.

	Svátky však přece jen jedno překvapení přinesly. Cameron dal Colleen modrý froté župan. Byl dlouhý a teplý. Stěžovala si na chladno, které bylo přes noc v dílně. Teď tedy měla něco na sebe.

	Nedávno uplynulo už půl roku od toho nešťastného okamžiku, kdy Colleen nastoupila do vozu Camerona Hookera a posadila se na zadní sedadlo vedle krabice na hlavu. Nikdo nedokáže přesně říci, co všechno ty dlouhé měsíce udělaly s jejím mentálním stavem. Lidská psychika je velmi tvárná hmota – lze ji formovat. Ale může se i zlomit. Pár hodin prosté izolace a odloučení od všech smyslových vjemů může být těžkou zkouškou; den nebo dva trýznivým zážitkem; měsíc hrůzou všech hrůz vymykající se lidské představivosti; Colleen všítk neprožívala jen extrémní odloučení a izolaci uvězněná v bedně, nepřežívala jen svoji vlastní smrt v něčem tolik připomínajícím rakev. Navíc ještě byla vystavena hrůze, děsu a bolesti. Byla opakovaně věšena a bičována, škrcena, topena, pálena, mučena elektrickým proudem a pohlavně zneužívána.

	Nyní, v situaci, kdy nepřetržité pokoření a týrání citelně oslabilo její schopnost vnímat realitu, měl být vnější svět nahražen důmyslnou, děsivou fikcí.

	Cameron Hooker vlastnil nepřeberné množství pornografické literatury Playboyem počínaje přes to nejtvrdší hardcore porno až po časopisy specializující se výhradně na sadomasochismus a bondage. Některé fotografie, které v nich našel, na něj působily tak, že cítil potřebu udělat si jejich fotokopie. Především však tyto časopisy, které buď vyhrabal v hromadě sběru v celulózce nebo nakoupil po nejrůznějších knihkupectvích „jen pro dospělé“, pro něj neznamenaly zdaleka jen zábavu – nacházel v nich inspiraci.

	Cameronovi se obzvláště zamlouvaly undergroundové noviny 1NSIDE NEWS, které si kupoval pravidelně. Našel v nich už řadu zajímavých článků, ale vydání z 1. ledna 1978 mu doslova vzalo dech. Zíral na stranu šest a ta myšlenka se mu vracela s útkovou razancí, až mu začalo zvonit v hlavě. Četl ten článek znovu a znovu a pak ho dal přečíst i Janice.

	Jeho titulek zněl „Podpisem smlouvy o otroctví se vzdávají svých těl a duší“ a nejen, že popisoval zvláštní druh domnělého obchodu s bílým masem ve Spojených Státech, ale přinášel i vzor smlouvy o otroctví. Dokáže přesvědčit Colleen natolik, aby všemu uvěřila? Existence takové možnosti ho uváděla do vytržení.

	Hooker se několikrát pokusil vyrobit „originál“ smlouvy o otroctví, ale ukázalo se, že to není zcela bez obtíží. Zkusil fotokopie, ale ty vypadaly prostě jenom jako fotokopie a on chtěl něco, co by působilo opravdu autenticky. Pokusil se odstranit i přelepit tisk na druhé straně novin, ale jen je tím zničil. Koupil si další výtisky. Přesvědčivý podvrh bude asi vyžadovat trochu víc práce a možná i nějaké peníze, ale co, je to koneckonců investice do budoucna.

	Nakonec si Cameron opatřil psací stroj z půjčovny a nechal na nčm smlouvu o otroctví přepsat Janice. Do místa předepsaného „Pán“ jí nařídil napsat pseudonym Michael Powers a na řádku označenou „Svědek“ Janet Powers, což bylo zase jméno, které vybral pro Janice. Potom použil k tomu účelu speciálně zakoupené šablony a vytvořil krasopisně hlavičku „Tato smlouva“. Jeho posledním tahem štětcem bylo umístění pečetě ve tvaru křížem překrytého písmene „S“. Když i toto bylo hotovo, držel v ruce takřka umělecké dílo.

	Toho večera, 25. ledna 1978, scházel Cameron Hooker do sklepa pln nejvyššího očekávání. Otevřel dveře dílny, Colleen seděla uvnitř na židli nespoutaná a s nezavázanýma očima.

	Bylo to poprvé od května minulého roku, co viděla obličej svého trýznitele. Byla to veliká, nijak nevýrazná tvář, kovové obroučky lemovaly ospale vypadající oči, licousy ohraničovaly široké tváře a plné rty sebou neklidně škubaly. Připadal jí nesmírně vysoký a jeho obličej se nad ní doslova hrozivě tyčil.

	Dal jí podložku na psaní, papír a pero a přikázal jí, aby se cvičila v psaní svého podpisu. Nechápala proč to po ní chce, ale dělala, co jí poručil. Nato jí podal novinový článek s tím, aby si ho přečetla. Colleen už 251 dní nic nečetla. Teď před sebou měla článek popisující obchod se ženami. Snažila se koncentrovat na jednotlivá slova, snažila se jim porozumět…

	S nttrůstající hrůzou se dovídala, že „sadomasochistické řádění“ vytvořilo poptávku nad rámec běžné prostituce a dalo vzniknout novému, zcela samostatnému obchodu. Dokonce i ve Spojených Státech, psalo se dále, jsou ženy donucovány podepisovat smlouvy, kterými se zcela vzdávají moci nad svými životy, svými těly, svými dušemi. Jsou prodávány do otroctví, kde nemají žádná práva a žádnou možnost odvolání; jejich vlastníci si s nimi mohou dělat, co se jim zlíbí. Ilegální organizace sdružující obchodníky s otrokyněmi, stejně tak rozsáhlá a hladce fungující j; iko mafie, má za úkol nejen řídit obchod s bílým masem, ale také kontrolovat dodržování stanovených pravidel a pořádku, stíhat a trestat případné uprchlíky.

	Když Colleen článek dočetla, třásla se po celém těle. Bylo těžké pochopit, že takový druh obchodu může v Americe existovat, ale tady to stálo černé na bílém. Ale ntikonec, nepodobala se situace, ve které byla zobrazena žena na fotografii ilustrující článek tiž příliš tomu, co už tolikrát sama protrpěla? Nebyla snad ona sama náhle a bez varování vržena do pekla, které se naprosto vymykalo všemu, čemu by dříve byla ochotna věřit? Přece jen bylo nelehké uvěřit, že to, co se stalo jí, se může stát kterékoli jiné ženě.

	Z úvah ji vytrhl Cameron. „Vědí, že jsi tu,“ řekl. Colleen byla zmatená. Kdo? Myslel policii? Jiskérka naděje jí prolétla celým tělem.

	Cameron jí však vysvětlil, že je to Organizace, která o ní ví. Organizace: sdružení popisované v onom článku, síť překupníků s otrokynčmi, kteří zajaté ženy proměňují v tučné zisky. Nyní, když Organizace ví, že drží Colleen Stanovou jako svou zajatkyni, bude ji muset nechat zaregistrovat.

	Janice stála vedle Camerona s listem papíru v ruce. Koleno a část lýtka měla zabandážované. Cameron ten list podal Colleen s tím, že když nepodepíše. Organizace ji převezme do své sítě. Vyděšená Colleen viděla, že drží přesně stejnou smlouvu jako byla otištěna v článku, tedy smlouvu o otroctví začínající velkými písmeny „Tato Smlouva“ vyvedenými černou tuší přes celý horní okraj papíru. Tiskla tento úředně vyhlížející dokument v rukou a snažila se porozumět jeho záhadnému právnickému jazyku. Stálo tam:

	 

	TATO SMLOUVA, uzavřená dvacátého pátého dne měsíce ledna, léta páně tisícího devítistého sedmdesátého osmého, MEZI Colleen Stanovou, dále Otrokyní; a Michaelem Powersem, dále Pánem; STVRZUJE:

	Že Otrokyně s ohledem na náhradou za a v pokorné vděčnosti za pozornost a péci, kterou jí Pán může obdařit, svému Pánu odevzdává, poskytuje, oddává, ceduje, postupuje a převádí na něj:

	CELÉ tělo Otrokyně, každou jednotlivou součást tohoto bez jakýchkoliv výhrad, každý kousek její vůle vztahující se ke všem fyzickým i nefyzickým věcem a záležitostem, stejně tak jako její celistvou Duši.

	SPOLEČNĚ s každou jednotlivou výsadou, zvláštní výhradou a právem k té samé přináležitosti;

	ROVNĚŽ veškeré vlastnictví, právo, titul, podíl, účast, majetek, ego a id tohoto a v tomto a v každé a ke každé části a nezbytné součásti tohoto;

	MÍT a UDRŽOVAT každé jednotlivé, výše popsané tělo, vůli, Duši a premisy s veškerým příslušenstvím tohoto pro svého Pána a kteréhokoliv z Jeho postupníků na věky.

	A Řečená Otrokyně se zavazuje, slavnostně slibuje a souhlasí, že:

	1.  Rude bezodkladně, poslušně a s nadšením vyhovovat a své celé bytí podřizovat jakýmkoli nařízením či touhám Pána či Jeho postupníků, kteréžto On i Oni mohou vyjádřit slovem, signálem, činností, nebo jakýmkoliv jiným prostředkem.

	2.  Svému Pánu bude vždy a za všech okolností projevovat nejvyšší úctu, bude Jej oslovoval pouze „Pane“, kdykoli to bude možné zaujme pozici či postavení Jemu podřazené a bude k Němu hovořit či jinak Jej vyrušovat nebo rozptylovat nebo jinak odvádět Jeho pozornost pouze dostane-li se jí Jeho svolení.

	3.  Všechny ženské části svého těla bude neustále udržovat v takovém stavu, aby bylo jasně zřejmé a zajištěné, že jsou Mu zcela otevřeny. Zejména v Jeho přítomnosti nikdy nezkříží nohy ani nedá kolena k sobě, při žádné příležitosti pak nebude nosit spodní prádlo a žádnou část svého těla nepokryje oděvem či jiným materiálem jakéhokoli druhu vyjma případů, kdy takový čin a vnější úprava a vzhled každé takové položky budou Jím výslovně schváleny.

	4.  Ženské části svého těla bude vyhražovat k exkluzivnímu použití Jím či Jeho postupníků, kteréžto použití bude jejím jediným zdrojem blahých pocitů a potěšení a nikdy se neoddá jakékoli formě sebeukojení ani fyzickému kontaktu s kýmkoliv jiným.

	A Otrokyně tímto neodvolatelně vyhlašuje a potvrzuje svou věěnětrva-jící bezpodmínečnou oddanost službě svému Pánu k Jeho plnému uspokojení; a se zahanbením doznává, že předešlá bezuzdnost, s jakou s ní zacházeli jiní, mohla zapříčinit její nákazu nízkými, podřadnými zvyky, jež se jejímu pánu mohou vyjevit jako neuspokojivé a z kterýchžto nedokonalostí svého Pána úpěnlivě prosí, aby jí vysvobodil převýchovou a výcvikem zahrnujícími tělesné tresty či jiné prostředky, kteréžto On, ve Své bezpochybné moudrosti uváží za účinné vzhledem k dosažení její jediné ambice a jejího jediného životního cíle a osudu – dokonalého vyplnění Jeho veškerých tužeb po ní.

	NA DŮKAZ ČEHOŽ Otrokyně níže klade svůj podpis a Pán určil Zpečetit tyto Dary trvalým připevněnín Jeho Obojku kolem její šíje dne výše uvedeného.

	 

	„Toto je dílo samotného ďábla,“ pomyslela si Colleen. Nebyla schopna slova, pohybu, myšlenky. Ale on tam stál a čekal až podepíše…

	Zatímco Cameron čekal, měl možnost sledovat, jak ničivý účinek na Colleen smlouva měla. Cítil uspokojení, když viděl jak pláče a třese se hrůzou: Uvěřila!

	Posléze ze sebe Colleen přece jen vypravila: „Co se stane, když to nepodepíšu?“

	„Pak to podepíšu za tebe a postarám se, abys litovala, že jsi to nepodepsala sama.“

	Pohrůžka neminula cíl a tak se už jen zeptala: „Kdo to je Michael Powers?“ Řekla mu, že ví, že jeho jméno je Cameron.

	„Používám dvě jména a pod tímto mne znají v Organizaci,“ odpověděl nevzrušeně.

	Jedno slovo, „ceduje“, neznala, a když se Camerona zeptala co znamená, nedokázal jí odpovědět. Místo toho ji varoval, aby si pospíšila a tu smlouvu podepsala. Zdržuje spojku Organizace, která čeká nahoře.

	Stále jakoby omámená, Colleen před svým upsáním se do otroctví přece jen v jednom bodě vyjádřila vzdor. Mohl ji držet jako rukojmí ve sklepě, mohl ji přinutit podepsat tu smlouvu, mohl dokonce převzít veškerou moc nad jejím tělem. Co však nemohl nikdy získat, byla její duše.

	V tomto, pro nčj v této chvíli nepodstatném bodč, byl ochoten ustoupit. „Vím, ta patří bohu,“ řekl a dál čekal na podpis.

	S očima tonoucíma v slzách, chvějící se po celém tčle, roztřesenou rukou napsala své jméno na linku označenou „Vččný Sluha“. Na místo vyhražené podpisu svědka Janice napsala Janet Powers.

	Základní kámen byl položen. Cameron Colleen přesvědčil, že Organizace skutečně existuje a teď už šlo jen o to, tuto víru dál posilovat. Řekl jí, že Organizace vyžaduje, aby každý otrok nosil identifikační znamení – něco jako psí známku. Samozřejmě, že měl pro ni nčco takového přichystané – byl to tčsný obojek ze zlatožlutého kovu, spojený zlatým plátkem. Když jí jej připjal kolem krku, okamžitěji začal svědivč pálit na kůži a zanedlouho poznala, že jí omezuje pohyb hlavy.

	Řekl jí, že její registrace u Organizace ho stála patnáct set dolarů. Teď, když je řádnč zapsaná, bude pro nčj moci pracovat i mimo dům. Organizace se postará o bezpečnost, bude sledovat dům zvenku, jednotlivé místnosti a telefon napojí na odposlouchávací zařízení, a kdyby se snad někdy pokusila o útčk, velmi rychle ji chytí a budou mučit tak nemilosrdně, že přežije jen zázrakem. Do všech podrobností jí líčil, jak byly uprchlice mučeny, za ruce přibity k trámům, a jak takto musely viset i několik dní.

	Aby ještč zvýšil Colleeninu hrůzu, pustil se Cameron do vyprávění Janicina příběhu. Kdysi to byla také otrokyně, prohlásil, a pokusila se o útěk. Stopovala na silnici, aby se dostala co nejdále, na svobodu, když jí zastavil policejní vůz. Myslela si, že je v bezpečí, ale policista, který ji naložil, byl ve skutečnosti člen Organizace a věděl o ní všechno. Vrátil ji zpátky jejím vlastníkům, kteří ji za trest přibili za ruce. Visela tak tři dni a až když se začala bezvládně zmítat v křečích, museli ji sundat. Tím ale trest neskončil. Natáhli ji na skřipec a v určitých časových intervalech jí zkracovali nohy tak, že jí trvale poškodili kolena a kyčle.

	(Colleen si všimla obvazu kolem Janicina kolena. Janice s ním měla skutečně problémy. Právč se vrátila z nemocnice po operaci menisku. To však do příběhu, který Cameron vyprávěl své otrokyni, nepatřilo.)

	Potom, pokračoval, se Jan musela vrátit k práci pro své vlastníky. Ti měli v Los Angeles podnik známý pod jménem „Kobka“. Bylo to doupč, kde si členové Organizace mohli za určitý poplatek vybrat dívku, uvrhnout ji do podzemní kobky a dosytosti ji libovolně týrat. Pokud ji při tom náhodou zabili, museli zaplatit deset tisíc dolarů pokuty, nčkdy i víc.

	Právě při své návštěvě tohoto podniku si Cameron všiml Jan, které v té dobč bylo patnáct let. Po svém pokusu o útčk nosila na krku kříž j; iko znamení, že je určená pro smrt. Campronovi se jí zželelo, a aby ji zachránil před smrtí, koupil ji a oženil se s ní. Aby se Jan zbavila jizev, které jí na rukou zanechaly hřebíky, musela podstoupit plastickou operaci.

	Byla to melodramatická slátanina, ale Cameron ji přednesl celkem přesvědčivě a Colleen tomu uvěřila.

	Po další dny a týdny Cameron své příběhy o otrokyních a Organizaci neustále vylepšoval, vybrušoval každý detail a vyhlazoval poslední stíny podezření zasunuté snad někde v hloubi Colleenina podvědomí.

	Dokonce dal své otrokyni nové jméno. Dlouho přemýšlel, až se rozhodl pro „K.“. Prostě písmeno. Uvažoval i o „D.“ a „B.“. ale pak uznal, že ta jsou příliš běžná a tak od této chvíle bude jeho otrokyně známá prostě jako K..

	Colleen byla ohromně vnímavá a přístupná tomu náhlému návalu informací. Poté, co prošla prakticky neměřitelnou hloubkou naprostého odloučení od všech smyslových podnětů, její mozek doslova hladověl po jakémkoli vnějším vzruchu, a nyní jí ten muž, jenž měl naprostou kontrolu nad jejím životem a jehož síla a moc hraničila s omnipotencí, konečně vysvětlil, jak ta celá záhadná skládačka do sebe zapadá.

	Jistojistě cítila úžas tváří v tvář takovému děsivému vysvětlení všeho, co se s ní poslední dobou dčlo. Všechny ty hrůzy tak najednou měly svou logiku: To, že jí útkový strašný osud vůbec mohl potkat, to, že ten člověk, který se zdál být posedlý ďáblem, mohl unikat trestu. Byla tu jednotná, dobře fungující organizace, jakási sekla mužů, kteří jako zvčř štvali mladá děvčata jako byla ona. To byla ta strašlivá logika pro to všechno, tady tedy bylo konečně vysvětlení, proč se stala rukojmím té příšerné noční můry.

	nyní mělo všechno ostré kontury. Dokonce přímo mezi černou a bílou. Je tedy otrokyně. On je její pán. Vztah pevný, neměnný, se stejnou platností jako měla pečeť na smlouvě o otroctví.

	Už nebyla Colleen Stanová, ale prostě K.. Sluha. Majetek. Vyzáhlý, jedena-dvacetilety, s dlouhýma, špinavýma rukama a obojkem otroka kolem krku.

	Podpis smlouvy o otroctví nebyl jen formální, musela ji přísně plnit. Camerona mohla oslovovat pouze „pane“ a Jan „madam“. Svému pánu se nikdy nesměla dívat přímo do obličeje. Nikdy nesměla zkřížit nohy, nikdy nosit spodní prádlo. Ke svému každému činu nebo pohybu musela dostat od svého pána svolení, než se ho na nčco mohla zeptat, musela pokleknout. Kdyby se snad pokusila spojit s rodinou, varoval ji Cameron, Organizace přikročí k tvrdým represáliím v podobě pětidenního ukřižování pro ni samotnou a smrti pro každého rodinného příslušníka, kterého by kontaktovala.

	Poté, co tato pravidla jasnč vymezil, dovolil K. vyjít ze sklepa.

	V noci, když neočekával žádnou návštěvu, vzal K. po schodech nahoru, aby ji tam zapojil do práce. V místnosti sc zataženými závěsy dostávala příkazy, které, ačkoliv jejich smysl často vůbec nechápala, plnila bez jakýchkoliv poznámek. Nedovoloval jí mluvit vyjma dotazů k upřesnění pracovních instrukcí. (Cameron mčl strach z kontaktu těch dvou žen. Řekl K.. že kdvž bude Jan s nččím nespokojená, může ji zabít.)

	K. pomáhala Janice s domácími pracemi. Většinou na ni zbylo vaření, mytí nádobí a uklízeni – nezáživná dřina, ale ve srovnaní s jakoby nekonečnou klaustrofobií sklepa to bylo citelné zlepšení. Teď si Colleen mohla užít několika málo zpříjemnění života, jako byl například občasný přístup do koupelny, byť musela vždy, a ne vždy úspěšně, žádal o povolení.

	Aby Cameron Colleen udržoval v co možná nejpřísnější poslušnosti, vymyslel si pro ni „nástupový“ dril. Kdykoliv zakřičel „Nástup!“, K. si musela okamžitě svléknout štíty, postavit sc na špičky a roztáhnout ruce ve vzpažení ve dveřích mezi obývacím pokojem a jídelnou. Musela Kun tak siát docela nahá, až na obojek, napjatá, dokud jí nedal „Pohov“. Chtěl jí jasnč vštípit, že smlouva o otroctví není jenom list papíru, tile že pro ni přináší zcela nový životní způsob: totální porobu.

	Přesto, že se jí svčt více než zdvojnásobil, stejně se stále omezoval na velmi malý prostor ze dřeva, linolea a betonových schodů. Sc schody veiloucími zc sklepa měla již možnost seznámit sc hodnčkrát, stále však byla zamykána namačkaná do bedny, naprostého tichti a tmy. Její životní prostor se zase až tak dramaticky nezměnil, zato způsob jejího dosavadního myšlení dostával vážné trhliny, její lidská identita se od základu měnila, její vnímání okolní reality křivilo. Probdčné hodiny byly prostoupeny hrozbou přítomnosti a stunotné existence neznámé a zlověstné Organizace.

	Pár týdnů poté, co podepsala smlouvu o otroctví, sešel Cameron do sklepa, pustil ji ven z bedny, aby mohla sníst zbytky z talíře, který jí přinesl. Potom jakoby mimochodem poznamenal: „Jo, tohle dneska přišlo z ústředí Organizace.“ Podal jí na stroji napsanou kartičku zatavenou v plastikové fólii. Registrační karta. Strohým úředním jazykem stvrzovala přijetí patnácti set amerických dolarů za registraci Colleen Stanové jako otrokyně Michaela Powerse. K. si kartu prohlédla a vrátila mu ji. Položil ji na stříšku dílny, kde asi zůstala po celou dobu Colleenina pobytu v domku na Oak Street.

	Výroba karty mnoho času nezabrala a také celá příhoda se odehrála v několika okamžicích, ale celé to dokonale fungovalo. Obraz registrační karty zapustil další kořen do podvědomí K. – další důkaz o Organizaci, další článek řetězu lží, který Cameron tak pečlivě budoval. Zdánlivými pravdivými detaily formoval soustavně lži a stále nové a nové výmysly o Organizaci. Ve vědomí K. se Organizace jevila jako ohromná, výkonná tajná síť. V celém domě nainstalovali odposlouchávací zařízení. Napíchli telefon. Stejně jako Velký Bratr z Orwellova románu 1984 se všudepřítomný duch Organizace vznášel stále někde nablízku, jako stěží konkrétně zachytitelná, zato však permanentní hrozba. Jejím členem mohl být kterýkoliv muž, třeba i z nejbližšího okolí, jejími oběťmi pak ženy, které třeba jen na jeden jediný okamžik zklamaly vládce svých tělesných schránek. K. se Organizace bála dokonce ještě víc než svého pána, z jehož rukou se jí už dostalo tolik bolesti a utrpení.

	Hooker hrál vše na tuto strunu strachu. Řekl jí, že on i jeho bratr vyrůstali v prostředí obchodu s otrokyněmi, a že si stíháním a dopadáváním uprchlic přivydělávali tak, aby se za své účty u Organizace nemuseli stydět. Ani jeho bratr ani otec už v Organizaci nebyli aktivně činní, ale kdyby se dozvěděli, že on, Cameron, má otrokyni, asi by si-ji chtěli „vypůjčit“ na nějaký „večírek“.

	Vyprávěl jí příběh otrokyně, která udělala osudovou chybu. Napsala o svém utrpení článek do novin. Tenkrát Organizaci trvalo tři měsíce, než ji dopadla, a trest, který jí připravili, neměl obdoby.

	Nejdřív jí otrhali prsty na rukou, jeden po druhém. Potom na nohou. Pak přivolali chirurga – člena Organizace –, který jí za plného vědomí postupně amputoval ruce a nohy. Ze stále živého zbytku těla dále vyřízli jazyk a acetonovou svářečkou vypálili oči. Ušní bubínky jí rozmlátili na padrť a nakonec ji za cop pověsili na hák vedle postele jejího pána.

	A tak se K. dozvěděla, že existují ještě mnohem horší věci než být otrokem Camerona Hookera – zvlášť kdyby se pokusila utéci, nebo někomu o Organizaci řekla. Cameron si dal velice záležet, aby tomu porozuměla právě takhle.

	 

	Hookerovým se překvapivě úspěšně dařilo zachovávat, jak před návštěvami, tak před okolím, zdání zcela normální domácnosti. Nepozorovali však, že skutečná hrozba proti jejich odpudivému způsobu života přichází nikoli zvenčí, ale zevnitř.

	Stále dost vyděšenou Janice, které tenkrát nebylo ještě dvacet, celá situace důkladně denervovala. Očividně se cítila ztracená, přemožená něčím, čemu nedokázala čelit, ale Cameron byl její muž, otec jejího dítěte, neměla by tedy dělat, co jí říká? Pokud svého manžela opravdu milovala, bylo tohle právě to nejdůležitčjší. Nebo snad ne?

	Problém spočíval v tom, že s ještě jednou ženou v jedné domácnosti Janice začínala pochybovat o Cameronově lásce. Rozhodla se, že ho vyzkouší.

	Už dřív spolu uzavřeli jakousi nepsanou dohodu, že mezi Cameronem a otrokyni nebude žádný sex. Přísně technicky vzato, slib byl stále neporušen – a Janice tomu věřila –, ale stále jí to dělalo starosti, a tak jednou časně ráno, když ještě oba leželi v posteli, svému muži položila otázku a netrpělivě čekala na odpověď, která jí víc byla nejdůležitčjší. Zeptala se ho, jestli by nechtěl vzít K. nahoru a zasouložit si s ní.

	Brzy své otázky litovala.

	Cameron sešel dolů do sklepa, vzal K. z bedny a nahou a vystrašenou ji vedl nahoru. K. vůbec netušila, co se děje. Ovázal jí kožená pouta kolem zápěstí, šátek přes oči ještě zajistil lepicí páskou, do úst jí nacpal roubík. Položil ji na postel, nohy i ruce přivázal k pelestím. K. si dokonce ani nestačila všimnout, že i Jan byla celou tu dobu v pokoji. Poznala to, až když si oba lehli k ní do postele.

	Cameron ležel mezi oběma ženami, obě libid, obou se dotýkal. Potom se převalil na K..

	To už bylo pro Janice příliš. Vstala a s pláčem se vřítila do koupelny, kde se jí udělalo hrozně zle. Zatímco Cameron K. znásilňoval, slyšela, jak Janice zvrací.

	Jan se oblékla a byla na odchodu, když Cameron vstal a zastavil ji. Uchlácholil ji, odchod rozmluvil a hned K. vrátil do bedny.

	Tato krátká epizoda znamenala významný posun, další pokřivení a narušení vztahů v tak bizarní domácnosti. Cameron překročil jistou hranici, prolomil určitou psychickou bariéru. K. spadla na ještě nižší úroveň degradace osobnosti a Janice, jejíž zvracení mohlo být způsobeno jak ranní nevolností, tak scénou odehrávající se v její ložnici, přestala svému muži věřit.

	Ta příhoda neměla v žádné okamžité následky, život pokračoval dál nerušeně jako předtím, cesta zpátky už však neexistovala.

	 

	Jednou ráno Cameron nevrátil K. zpátky do bedny a nechal ji v dílně. To samo o sobč bylo už dost zvláštní a navíc se celým domem ozýval nejrůznčjší hluk, bouchání a posunování těžkých předmětů.

	K. v dílně strávila asi čtyřicet osm hodin. Ani druhou noc nebyla puštěna ven, aby mohla něco sníst. Čas večeře přišel a minul, v žaludku jí strašně kručelo, ale nikdo nic dolů nepřinesl. Nakonec na hlad zapomněla.

	Až mnohem později, asi ve tři hodiny ráno, ji Hooker konečně pustil ven. Spoutal jí ruce, zavázal oči, vyvedl nahoru, prošel s ní kuchyní a pak zadním vchodem před dům. Poprvé takřka po roce zajetí se ocitla na čerstvém vzduchu.

	Jan už s malou Cathy čekala vc voze. Cameron strčil K. rychle dozadu k Jan a vrazil jí hlavu do Janina klína tak, aby ji nebylo zvenku vidčt.

	Dveře se zavřely, motor naskočil a pick-up vyjel z prašné cesty za domem na ulici. Celé to bylo jako únos pozpátku – K. spoutaná a oslepená byla odvážena směrem z Otík Street.

	Když mířili na jih směrem k Hlavní třídě a pak dál na státní silnici číslo 99, byly ulice Red Bluffu jako vymetené.

	Cesta to nebyla dlouhá, mohli ujet něco kolem šesti sedmi kilometrů, když auto zahnulo na hrbolatou, podle zvuku kol místy štěrkovou cestu, a po chvíli zastavilo. Vyvedli ji ven do chladného nočního vzduchu. Po pár schodech nahoru, dveřmi a hned doprava. Tady jí sňali pouta a šátek z očí.

	Byla v ložnici. Před ní stála veliká vodní postel. Její čelo a postranice byly černě čalouněné a vlastní lůžko spočívalo na vysoké dřevěné podsadě. Cameron ukázal na otvor v čele podsady, který byl jakýmsi vchodem do prostoru pod postelí a řekl: „Teď budeš tady.“
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	hookerovi koupili jitro zemč mimo hranice města na řídce osídleném, částečně neobdělávaném pozemku, který– se teď na jaře takřka sm; tragdově zelenal a prosvítal pestrými vzory lučního kvítí. Jejich žlutohnědý mobilní domek, ten typ, který je možné přestěhovat na podvozku nákladního tahače, stál, přesně jak chtěli, docela stranou, až na samotném konci prašné, štěrkem jen někde vysypané cesty odbočující z Pershing Road. Mčli tam jen pár sousedů, a co hlavně, žádného v těsné blízkosti, a ani ne tak docela daleko za nimi probíhala mezistátní dálnice číslo pčt, jejíž vzdálený hluk soutěžil s vytrvalým křikem ptáků.

	Byl to dobrý nový domov, vlastně na venkově a přitom jen kousek od města, vysoké, otevřené nebe nad hlavou a spousta místa pro zahradu, a byl jejich: už si nemusí dělat starosti s věčně obtěžujícími vlastníky domu, kteří by znenadání mohli zaskočit na slovíčko či připomenout, že je třeba posekat trávník nebo zalít růže. Byli rádi, že mají novč nalezené soukromí, byli rádi, že opustili ten domek v Oak Street. Tam si moc klidu neužili. Dům vystrčený skoro až na chodník a Leddyovi, vlastníci, hned vedle.

	Stěhováni nevyžadovalo žádný zvláštní fortel, ale i do téhle práce se Cameron vrhl s energií sobě vlastní. Tu vodní postel, včetně promyšlené podsady, si vyrobil sám.

	Snadno si spočítal, že v novém domě, který byl vlastně jakousi velikou maringotkou, jiné místo, kde by mohl držet svou otrokyni, těžko najde, a tak měřil a řezal, zatímco Colleen seděla zamčená v dílně. Svrchu seřízl a na délku zkrátil bednu, ve které ji až doposud držel tak, aby přesně zapadla do překližkové podsady postele. Pak to všechno naložil, zavezl do nového domku a smontoval. Tím byly veškeré přípravy hotovy a K. se mohla stěhovat.

	Ta se o nové bedně dozvěděla až v okamžiku, když jí přikázal, aby do ní vlezla. Musela se tam soukat ze zadní části postele po kolenou. Jakmile byla uvnitř, Cameron vstupní otvor zatarasil prknem, které hned přišrouboval. Na to celé ještě nasadil speciálně upravený panel, který dokonale zapadl na své místo a vchod bezpečně maskoval. Nakonec k nohám postele přistrčil dřevěné schůdky. Každý, kdo do místnosti vstoupil, si této působivě veliké postele nemohl nevšimnout. Nikoho však ani ve snu nenapadlo, že by pod ní mohla být uvězněna lidská bytost.

	K. mezi touto bednou a tou předešlou, ve které strávila tolik nekonečných měsíců, mnoho rozdílů neshledala; jen tato byla ještě stísněnější, ještě více připomínala rakev. Po své nedávné truhlářské úpravě byla cítit pilinami. Byla tam zelená, plastiková lůžková mísa, přes podlahu byl natažený starý spací pytel, ale onen „větrák“ či ve skutečnosti vysloužilý fén už nebyl j; tko dřív připojen zvenčí, ale byl uvnitř bedny, jen pár centimetrů od její hlavy. Do dna bedny bylo vyvrtáno několik větracích otvorů a K. brzy objevila, že jimi dokáže zachytit zlomeček okolního světa – nebylo toho opravdu mnoho, ale alespoň dokázala rozeznat světlo od tmy, tedy den od noci.

	A když někdo chodil po domč, vibrace podlahy ji dávaly znamení, že se kolem něco dčje.

	Až na tyto drobné změny byla dál tčsnč uzavřena do té stejnostejné uspávači černoty, té neměnné hluboké, nekonečné noci. Adresa se změnila, denní řád K., lze-li to t; ik vůbec nazvat, nikoliv. Stále ji pouštěl ven tak na hodinu denně, vždy večer, najíst se, vyčistit si zuby, použít koupelny, vymýt lůžkovou mísu a pomoci s domácími pracemi. Zhruba jednou za čtrnáct dní se mohla vysprchovat a umýt si vlasy.

	Jídlo jí jako předtím připravovala Janice – zbytky od večeře nebo kus chleba a nčco na to – a Cameron jí ho nosil. Jedla v koupelně, kde někdy zůstávala o nčco déle, to když pomáhala při háčkování mřížkových krajek. Koupelna tak do jisté míry plnila funkci dílny, kterou se Cameron po odstěhování z 0; ik Street vrátil rozebrat. (V 0; tk Street mnoho důkazů o Colleenině zajetí nezanechal, dokonce se ještě jednou vrátil a celý sklep zametl. Jediné, co nemohl vynést po schodech byl příliš těžký betonový základ dílny. Tento prapodivný trojúhelníkovitý předmět, který vyvolával mnoho otázek, ale nenabízel jedinou odpověď, tam tedy musel zůstat.)

	Zanedlouho poté, co se Hookerovi se svou otrokyni přestěhovali, přišel a minul 19. květen, tichý mezník jednoho roku, který uplynul od únosu Colleen Stanové. Nato se vlády ujalo horké léto a den za dnem rtuť teploměru postupně míjela hodnoty 35…40…45 stupňů Celsia. Domek se škvířil v žáru kalifornské-ho slunce. Klimatizace ochlazovala vzduch v kuchyni a obývacím pokoji, kde většinu dne trávila, teď už viditelně opět těhotná Janice s malou Cathy, ale dveře do ložnice zůstávaly zavřené. Ani jediný závan chladnějšího vzduchu nezmírnil letní žár v pokoji, ve kterém ve svém zatuchlém, nevětraném, stísněném životním prostoru ležela K.. Nechali ji prolévat litry potu v bedně, která se proměnila v pečící troubu.

	Když měl Cameron v práci volno, brával K. z bedny ven a nechával ji pracovat na dvoře – zasypávat příkop, čistit zavlažovací kanál, okopávat záhony. Než ji pustil ven, nechal Jan, aby jí dala něco na sebe. Dlouhý župan už dávno nenosila – byl příliš teplý – a na zahradě nemohla pracovat neoble-čená.

	K. tvrdá práce nevadila; hlavně, že byla venku z bedny. Jednoho dne však dostala od Camerona práci vzadu za domkem, která ji skutečně vyděsila. Dal jí lopatu a přikázal vykopat jámu zlověstně obdélníkového tvaru. Nic nevysvětlil, a tak, jak nabírala jednu lopatu hlíny za druhou, třásla se při pomyšlení, že si možná kope svůj vlastní hrob.

	Když však byla jáma hotová, nedošlo ani na střílení ani na jed. Ve skutečnosti ji Cameron nechal položit na dno těžké, mohutné prkno – železniční pražec. Smysl toho všeho počínání jí unikal, ale Cameron očividně věděl co dělá, protože kolem prkna položil betonový základ a dal se do stavby svého díla.

	V domku bylo málo místa a tak potřebovali ještě nějakou další budovu, něco jítko skladiště. Hookerovi navíc scházelo víc prostoru, aby se mohl pinč věnovat svým zvráceným koníčkům a tak se na zadním dvorku jal zbudovat jakousi minikůlnu. Opravdu nebyla veliká, asi jako menší garáž, a asi nebyla ahi tak prostorná jako onen titěrný sklep v Oak Street, ale stačit bude. Když byla hotová, Cameron se rozhodl, že ji vyzkouší.

	Vzal pro K. nějaké staré šaty, nechal ji obléknout se, aby mohla přejít přes dvorek a zavedl ji ke svému zatím poslednímu výtvoru. Když se ocitli uvnitř, přikázal jí, aby se zase svlékla a pověsil ji za zápěstí. Ta známá, příšerná, prokletá bolest jí vystřelila pažemi do zad.

	Od té doby, co se přestěhovali, trávila většinu času v bedně a na věšení už nebyla vůbec zvyklá. Bolest udeřila nezmírněnou intenzitou. Bojovala, kopala a zuřivě se zmítala ve vzduchu. Camerona to rozdráždilo, ale jeho zlost se neprojevila až do konce dalšího týdne.

	Tehdy vzal K. znovu z bedny a zavedl do kůlny. Tentokrát s nimi byla i Jan. Dal K. roubík, zavázal jí oči a pak ještě pruh látky zajistil lepicí páskou, kterou jí omotal kolem hlavy. Nasadil jí kožená pouta, postavil na kbelík a přivázal za ruce k trámu. Aby zabránil jejím pohybům, přivázal jí nohy k násadě od lopaty a pak odkopl kbelík.

	K. bolestí komíhala nohama a z jejího hrdla vycházely naříkavé zvuky. Cameron jí vynadal a varoval ji, ať se rychle zklidní. „Kdybys poslouchala už poprvé, nemuselas tady být,“ řekl. Ale ona dál houpala nohama v zoufalé snaze najít nějakou oporu a ulevit tak nesnesitelnému napětí svých paží.

	Pak, tou nejnešťastnější náhodou, nechtěně kopla Jan do břicha. Neposlušná otrokyně, která ještě kopla jeho těhotnou ženu Camerona rozzuřila k nepří-četnosti. Za to zaplatí. Vyběhl z kůlny a hnal se k domu.

	K. nic neviděla, takže mohla sotva tušit, co se vlastně stalo, ale nějak pochopila, že se octla ve velkých problémech.

	Cameron se vrátil s bičem. Přikázal jí, aby se ani nehnuhla a jen visela a začal ji lynčovat. Kožený bič prořezával vzduch, zahryzával se jí do zad, objímal ji jako kousavý had, který po sobě zanechával rudou stopu krvavých šrámů.

	K. se ze všech sil snažila odblokovat bolest a zůstat v klidu. Za nějaký čas bičování ustalo. Visela, pot z ní řinul a silou vší vůle se snažila zklidnit a nehýbat, ale ta vytrvalá bolest, která vystřelovala zas a znovu pažemi do boků, se zdála nesnesitelná. Takřka nedobrovolně začala znovu vykopávat nohama a marně hledat nčco, o co by se mohla opřít.

	Cameron v tom viděl do nebe volající neposlušnost. Aby jí zabránil v pohybu, chňapl jí nohy a přivázal k čemusi velmi těžkému. K. si myslela, že to je motor. Přesto i teď sebou házela a sténala a její bolest jen víc a víc provokovala Cameronovu zběsilost. Ten usoudil, že jeho vzpurná otrokyně si zaslouží ještě vyšší trest a znovu se vyřítil směrem k domku.

	K. cítila, že s ní Jan zůstala v kůlně, ačkoliv těhotná paní domu nepromluvila ani slova.

	Ve chvíli byl zpátky. Dveře se otevřely a zase zavřely. Pak uslyšela první škrtnutí.

	Nepatrnou škvírkou v růžku pásky přes oči stačila zahlédnout, jak se k jejímu prsu blíží plamen zápalky. Jak se jí kůže škvařila, začala skučet bolestí, alě s postupem času, jak škrtal zápalku za zápalkou a pálil jí jedno ňadro po druhém, upadala do zvláštního stavu, kdy měla skoro pocit, že se pálení týká někoho jiného. Dostala se do stavu jakéhosi odstupu, pozorovala mihot plamene u svých bradavek a nic necítila. Ani neucukávala.

	Bylo v tom něco docela nového, odvaha a snad i vzdor. Někdy tehdy se rozhodla, že před Cameronem Hookerem už nikdy nebude plakat. Může ji věšet, lynčovat, mučit, ona však slzy zadrží. Rozpláče se až bude sama. V bedně. V soukromí. Ať už její týrání poskytovalo Hookerovi jakékoliv uspokojení, její pláč mu ho už neposkytne. V tomto, když už v ničem jiném, získá naprostou kontrolu.

	 

	Obojek se časem ošoupal a zmatněl, krk jí barvil do zelena a pomalu se začal rozpadat. Organizace vyžadovala, aby každá otrokyně byla řádně označena pro identifikaci a tak obojek musel být nahražen něčím jiným.

	Jitko obvykle jí neposkytl žádné vysvětlení toho, co dělá. Nejprve jí krk obalil hliníkovou fólií. Zvláštní. Potom jí kolem nčj omotal kroužek z nerezové oceli. Když oba konce kroužku k sobě začal spájet, bylo už jasné, že hliníková fólie má odrážet teplo.

	Pro K. byl tento nový obojek pohodlnější – neškrtil tolik. Hookera také uspokojoval – byl prakticky nezničitelný.

	Svými řemeslnými výkony, jakými bylo pájení oceli, konstrukce přesně padnoucích krabic na hlavu či pokládání betonové podlahy Cameron Hooker dokazoval, že je nejenom velice zručný, ale také v jednání a rozhodování naprosto samostatný muž. V domácnosti by se našlo jen málo prací, na které by si netroufl, a některé z jeho výkonů doslova vyrážely dech.

	Minimálně to, co se mu podařilo čtvrtého září 1978, skutečně nebylo k přehlédnutí. Hooker dovedl dělat zázraky s odpadním dřevem a několika jednoduchými nástroji; tehdy se však předvedl s mnohem citlivějším materiálem.

	Z důvodů, které snad včdčl jen on sám, nedůvěřoval nemocnicím a lékařům, a tak si nepřál, aby jeho druhé dítě přišlo na svět „někde v porodnici“. Janice řekl, že má strach ze záměny dětí. Ať už jeho paranoia byla opravdová, nebo s nějakým skrytým cílem důmyslně zahraná, možnost záměny dětí byla pro Janice přesvědčivým argumentem a tak svolila, že bude rodit doma. Dohodli se, že lékaře zavolají jen v případě nutnosti, nemocnice nakonec nebyla zase tak daleko. Jan navíc žádný komplikovaný porod neočekávala. Cameron byl tedy připraven přivést své druhé dítě na svět svépomocí.

	Termín se neúprosně blížil a Jan prodělávala poslední těžké týdny v bezútěšném vedru. Pak se konečně dostavily první porodní bolesti.

	Intervaly mezi stahy se zkracovaly a Cameron jen tak tak stačil vydrhnout a připravit vše potřebné. Vešel do ložnice a u Janicina lůžka dával soustředěný pozor na vše co přicházelo a mělo ještě přijít. Jeho žena sténala, tlačila, za chvíli se objevila hlavička dítěte a Cameron za pár minut přivítal na svět nádherné děvčátko.

	Po celou tu dobu – od začátku bolestí přes vlastní porod až po odstřižení pupeční šňůry – ležela K. jen pár centimetrů pod porodní postelí a v úžasu naslouchala zázraku zrození, které nemohla vidět.
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	léto se přehouplo v podzim a K. byla dál těsně uzavřená tmou tak neproniknutelnou, že neviděla vlastní ruku ani tčsnč před očima. Od podlahy ke stropu to měla přesně na délku své paže od lokte po konečky prstů. Její stejnostejné přežívání jen pomalu uplývalo kupředu a dlouhá údobí naprosté tmy byla přerušována jen ve vzácných chvílích, kdy byl krycí panel vypáčen a prkno zakrývající vstupní otvor odšroubováno. Tehdy se rychle soukala ven za světlem, aby přijala to, co se právě rozdílelo. Potravu, práci, nebo mučení.

	Změna ročního období byla pro Camerona signálem k menšímu soukromému podnikání. Deště uhasily žízeň vyprahlé písčité půdy, nebezpečí požárů se snížilo na minimum, dřevorubecká sezóna mohla začít. Díky zvláštnímu povolení mčl Cameron coby zaměstnanec pily Diamond umožněn vstup na její těžební pozemky, kde mohl kácet určené, pro zpracování na pile nevhodné kmeny. Přinesené dubové či cedrové dřevo pak rozřezával a prodával buď jako topivo nebo jako sloupky na plot. Ačkoliv Cameronu Hookerovi nebyla žádná, sebetčžší práce cizí, letos se mu dostane pomocí jeho otrokyně.

	Nejprve vysoko v kopcích vyhledávali vhodné stromy, na které se vztahovalo povolení. Potom rozměřovali, sekali, řezali. Když ze stromů získávali klády, protínal nehybný klid hor pronikavý jekot motorové pily střídaný čistým staka-tem sekery. Dřeli, pot se z nich jen řinul, jejich prudké oddechování odnášely chladné, jakoby už zimní závany větru a jtikmilc měli dřevo ve špalcích, přibližovali je k vozu a k večeru celý náklad táhli k domovu.

	Už jen samotný pobyt na čerstvém vzduchu byl pro K. tím nejlahodnčjším zážitkem. Rozbolavčlých svalů ani ostrých, škrábajících větviček, které ji dokonce na několika místech roztrhly oděv, si nevšímala. Cameron tu dobu, po kterou vedle nčj jeho otrokyně trik poslušně a usilovně pracovala, později nazval j; tko „prima časy“.

	Domácnost Hookerových vštik byla na pokraji ještč další změny.

	Cena benzinu letěla prudce nahoru, celková inflace byla již delší dobu hodně vysoká a protože Hookerovi peněz nikdy neměli právě nazbyt, t; tk teď, kdy bylo potřeba mtkrmit vlastně už pčt krků, se manželé Hookerovi dohodli, že si Jan najde práci.

	Janice toho ncméla ve svých jedenadvaceti letech na trhu práce mnoho co nabídnout, ale nakonec sehnala práci ve Fostefs Freeze, malém občerstvení na Hlavni třídě.

	Do zaměstnání nastoupila 21. února 1979 – roznášela mléčné koktejly, zmrzlinové poháry, hamburgery a sendviče pollakujícím se mladíkům a jejich děvčatům a rodinkám s utáhnutými opasky a věčně sekýrujícími manželkami. Plat za moc nestál, ale bylo to pořád lepší než nic a pracovní doba jim velice vyhovovala. Když byl Cameron v práci, mohla zůstat doma u dětí. Když se ve čtyři vrátil; byli chvíli doma oba, a teprve od pěti začínala pracovat ona. Končila až skončily večeře, někdy v osm, ale během dlouhých letních nocí zůstávala často až do půlnoci.

	Jakmile byla Jan pryč, Cameron odkryl tajný vchod v čele postelové podsady, zavedl K. do obývacího pokoje, kde si musela kleknout na zem a žádat od svého pána rozkazy. Večeři čas od času připravila Jan ještě než odešla do práce, ale obvykle vařila K. dle Cameronových příkazů. Zatímco on a malá Cathy seděli u stolu, K. krmila maličkou; sama se mohla najíst, až jí to Cameron výslovně dovolil. Někdy ji nechal sedět na podlaze, jindy se mohla posadit ke stolu.

	Protože K. byla pokaždé ještě v bedně, když Jan odcházela do práce a už zase v ní, když se vracela, měla Jan jen mlhavou představu o tom, co se doma dělo, zatímco ona byla v práci. Cameron jí sice řekl, že nechává K. připravovat večeři, ale Jan brala za samozřejmé, že o své děti se stará jejich otec a taky se od něj nedozvěděla nic, co by jí tuto, pro ni zcela samozřejmou představu narušovalo. On však neviděl ten nejmenší důvod, proč by měl krmit malou, měnit jí plenky nebo dokonce uklízet rozbryndané jídlo, když na to měl otrokyni. Během doby, kdy si Jan držela zaměstnání, byla K. venku z bedny pravidelně a na relativně dlouhou dobu. S Cameronem byla mnohem častěji sama než kdykoli předtím, ale on s ní takřka vůbec nemluvil. Když už, tak o Organizaci.

	Jeho příběhy a hrozby měly svá nová a nová pokračování. Tou dobou se do okolí stěhovalo více a více nových sousedů a mnoho z nich, jak jí tvrdil, bylo příslušníky Organizace. Věřila mu. Když se ho ptala, zda by mohla vidět svou rodinu, řekl jí, že Organizace nic takového nepřipouští, že ještě žádná otrokyně svou rodinu nenavštívila, a že by na své příbuzné a vůbec celou minulost měla zapomenout. Uvězněna v síti Hookerových lží, zůstávala K. během těch tří čtyř hodin omezené noční svobody servilní a poslušnou. Byla to dobrá otrokyně. Sprchovala se, jen když k tomu dostala svolení. Pod vedením Janice pracovala na mřížkových krajkových přehozech. Stále je oslovovala „pane“ a „madam“.

	Jediným oblečením K. toho léta byly šortky a dvě trička, které jí dal Hooker, ale (přesně jak znělo ujednání ve smlouvě) žádné spodní prádlo.

	Hooker svoji naprostou nadvládu nad K. podpořil několika dalšími „drily“. Například ji začal brát ven a nutil běhat. K večeru, poté, co Jan odešla do práce, naložil své dvě dcerky a otrokyni a vyvezl je směrem na východ na Hogsback Road, dlouhou prašnou cestu, klikatící se až k Lassen National Forest. Na začátku má Hogsback Road jakýs takýs asfaltový povrch, ale jak se dostává do odlehlejších oblastí otevřených pastvin, začínají se na ní objevovat tabule jako „Pozor dobytek“ a „Dále se tato silnice neudržuje – cesta na vlastní nebezpečí“.

	Tam tedy, v místě kde nehrozilo, že by je někdo nevítaný mohl sledovat, vyložil Cameron K. z auta a přikázal jí běžet dolů, zpátky po cestě. Když se rozeběhla, Cameron ji provázel pomalou jízdou ve voze. Při prvním běhu se zadýchala velice rychle a chtěla zastavit, ale jen co trochu zpomalila, Hooker se vyklonil z okénka a vyštěkl: „Hele, radši moc nezpomaluj nebo z tebe vymlátím duši.“ Běžela dál. Když konečně nabyl dojmu, že úsek, který uběhla je dostatečně dlouhý, rozhodl se završit sportovní výlet tím, že jí přikázal, aby se svlékla a plavala dokola v rybníčku u cesty.

	Tento výlet byl jen jedním z řady; Hooker ji na Hogsback Road vyvezl několikrát.

	Tak ubíhal měsíc za měsícem a zajetí K. se přehouplo do třetího roku. Tehdy se Cameron se vší vervou pustil do problému, jak se naplno věnoval svým „koníčkům“ v omezeném prostoru mobilního domku. Jeho záliba v tvořivé práci tnu ledacos usnadnila.

	Strop obývacího pokoje, jak Hooker zjistil, byl příliš slabý na to, aby udržel váhu visícího člověka. Pokusil se pověsit Jan, ale k jeho velké rozmrzelosti, šrouby z tenkých prken stropu pod její tíhou povolily. Takže se jal zbudovat robustní obdélníkovou konstrukci, které říkal prostě rám.

	Rám byl asi 185 nebo možná o něco víc centimetrů vysoký, nahoře měl dva háky, aby se k nim snadno dala přivázat kožená pouta. Celá konstrukce nebyla sama o sobě stabilní, a tak když ji v obývacím pokoji postavil, musel její horní část fixovat provazem přehozeným přes další hák ve stropě. Rám byl lak rozměrný a hlavně neskladný, že jej muset nechávat venku opřený o hromadu dříví.

	Na podzim roku 1979 přišel trest za to, že K. nedodržela přesně instrukce při háčkování krajek. Tehdy ji přivázal k rámu a mučil elektrickým proudem. Dával jí elektrošoky tak dlouho, dokud neměl pocit, že už dostala pořádně za vyučenou. Nejničivějším účinkem elektrošoků nebyla ani tak psychická trau-matizace či drásavá bolest, při které měla K. pocit, že se jí brzy rozervou všechny nervy v těle, ale především fakt, že vodiče v místech, na která je Hooker přikládal, seškvařily kůži do velké hloubky. Za pár hodin jí na těch místech naskočily ohromné puchýře, které po sobě časem zanechaly pořádné jizvy. Ty na prsou jí časem zmizely, na vnitřní straně stehen jí však zůstaly trvale.*

	Toto byl trest, ale některá další týrání nebyla pro Camerona ničím jiným než zábavou pro vlastní potěšení.

	Ten, když například K. představil „natahovač“, jí po vypuštění z bedny nasadil kožená pouta a prohlásil: „Tohle nedělám, abych tě trestal. Tohle dělám, že mě to prostě baví.“

	Natahovač bylo zařízení, které silně připomínalo středověké mučící nástroje: dvě mohutná prkna sbitá do tvaru písmene T s navijákem ve spodní části a dvěma háky na koncích obou ramen. Když na nčj K. položil, kožená pouta přivázal k hákům a nohy jí svázal řetězem, jehož druhý konec mizel v navijáku.

	Když bylo vše bezpečně dotaženo, začal otáčet klikou navijáku. Za kovového cvakotu se řetěz napínal a napínal. V určitém stavu jeho napjatosti Hooker zajistil naviják, a než pokračoval dál, osahával napnuté tělo své otrokyně.

	Pouta se zahryzla do jemné kůže zápěstí a odřízla cestu krevnímu oběhu. Celé tělo ji bolelo a konstantní tah na bránici jí znemožňoval normální dýchání. Prudce a nepravidelně lapala po dechu, její zápěstí, žebra, boky a kotníky vystřelovaly do mozku bolestné poselství.

	To však pro pobavení Camerona Hookera nestačilo. S rukama kolem jejího krku ji začal škrtit a dusil ji tak dlouho, až ztratila vědomí. V tom okamžiku svůj stisk povolil, počkal až přijde k sobě a znovu pevně sevřel její hrdlo.

	 

	 

	Hooker později prohlásil, že tyto jizvy jsou pro Organizaci dostatečným identifikačním znamením a sám jí rozlomil a sňal ocelový obojek z krku.

	Když vyhaslá svíčka vědomí v K. znovu mihotavě a nejisté vzplála, jediné, co její mozek vnímal, byla smrtelná hrůza. Nevěděla, že Hooker vědomě uvolňuje stisk, aby se probrala, jediné, co si uvědomovala bylo, že jí škrtí a dusí. Prožívala hrůzu z blížící se smrti.

	Konečně svůj stisk uvolnil docela a K. mohla lapat po vzduchu. Řekl jí, že musí prosit o milost. Vydala ze sebe jakési skřehotavé zvuky, ale mluvit bylo nad její síly. Za tak prabídné prošení jí Hooker ještě vynadal.

	O něco málo později jí poručil, aby se svlékla; krutá bolest, kterou K. prodělala, ho vzrušila. Ještě než se vůbec stačila vzpamatovat a zotavit z následků škrcení, přinutil ji k orálnímu sexu.

	Celé to strašné mučení na natahovači trvalo asi hodinu – šedesát minut dušení a bolesti. V jednom okamžiku ji natáhl tak, že se jeden z háků ulomil a jedna ruka se tak uvolnila.

	Zuřivostí bez sebe ji z natahovače odvázal a okamžitě pověsil do rámu.

	Ale tohle všechno byl jen začátek. Druhý den ráno ji znovu přivázal na natahovač a tentokrát ji na něm znásilnil. Jednou ji napínal t; ik dlouho a silné, že působení kožených pout zaříznutých kolem zápěstí mělo neblahé následky. Když ji odvázal, nedokázala pohnout rukama.

	Jak to uviděl, pochopil, že zašel příliš daleko. Hnal ji do koupelny, kde se jí pokoušel obnovit cirkulaci krve pouštěním horké vody na ruce. Jen zvolna získávala znovu vládu nad svými prsty a pak i rukama. Tehdy ji však napínal tak, že záda a boky ji bolely ještě týden takovým způsobem, že se v bedně nedokázala přetočit, aniž by nevykřikla bolestí, a lak musela spát natažená na zádech.

	Hooker zkoušel rám, natahovač i ostatní zařízení na obou ženách, své manželce a své otrokyni, ale K. ho nikdy neviděla Jan věšet či lynčovat. Hooker ji vždy napřed uklidil do bedny, pokud ji do mučení nechtěl také zapojit. Jan, na druhé straně, viděla, jak byla K. lynčována, věšena a jinak týrána, byť zdaleka ne ve všech případech.

	Cameron se mezitím naučil být natolik chytrý, aby udržoval zdání, že mezi ním a K. nedochází k žádnému sexuálnímu styku. Často ji brával z bedny, když Jan odešla s dětmi za nákupy nebo navštívit příbuzné. Pokud se někdy vrátili nečekaně dřív, nechal je čekat venku dokud K. neuklidil zpátky do bedny a neschoval všechno mučicí náčiní. Jan to přijala coby součást své úmluvy s Cameronem a sama se rozhodla, že bude věřit, že své kousky s K. omezuje jen na věšení, lynčování a svazování. Ve skutečnost však Cameron Hooker svou otrokyni podroboval mnoha druhům pohlavního zneužívání, včetně znásilnění a sodomie.

	Slepota Jan k sexuálnímu náboji Colleenina zajetí se zdá být šokující zvláště ve světle faktu, že Cameron dokonce inicioval pohlavní styk mezi oběma ženami.

	Jednou odpoledne vytáhl K. z bedny a nechal ji sedět na podlaze. Podal jí láhev laciného vína a poručil, aby se napila. Protože se mu ale její usrkávání vůbec nezamlouvalo, obrátil láhev dnem vzhůru a donutil ji víno doslova vychlemiat. Potom prohlásil, že Organizace vyžaduje provedení testu poslušnosti, který má spočívat v orálním sexu s Jan, kterou mezitím přivázal k posteli.

	Když se K. dostala zpátky do bedny, bylo jí zle, a zatímco zvracela do lůžkové mísy, mohla slyšet, jak nad ní Hookerovi souloží.

	 

	Jelikož se v té dobč K. ocitávala venku z bedny častěji než dříve, zvýšilo se i riziko odhalení. Janiciny rodiče zašli na návštěvu nejméně jednou za týden a Dexter, Cameronův bratr, asi také tak často. Cameron a Jan museli být tedy velice opatrní, kdy pustit K. ven. Když se objevila nečekaná návštěva, jejich pes začal štěkat, takže jim zbývalo zpravidla dost času, aby K. uklidili do bedny dřív než pozvali hosty dál. Zpravidla.

	Jednou, když byla K. venku z bedny, aby pomáhala s domácími pracemi, právě vc chvíli, kdy klečela na zemi oblečená jen do onoho modrého županu a drhla v předsíni podlahu, do dveří zcela nečekaně a bez zaklepání vpadl Cameronův otec.

	Cameron K. okamžitě odklidil do ložnice a zatímco Jan jeho otec usilovně zaměstnávala konverzací, rychle pro ni hledal nějaké oblečení. Potom se s ní, oblečenou ve směšný, nepadnoucí postroj z kostkovaného plédu, nenucené vrátil do obývacího pokoje a představil jí otci jako Kay*. kamarádku, která přišla, aby pomohla s pracemi v domě. Poté prohlásil, že už je čas, aby Kay zavezl domů a vypoklonkoval ji ze dveří. Venku ji zahnal do kůlny, zamknul, sám honem nasedl do vozu a odjel. Jezdil sem a tam asi patnáct minut, aby zabil čas a pak se jakoby nic vrátil ke své ženě a otci do domku.

	Bylo to jen o vlásek, ale pan Hooker starší neměl žádné nepříjemné otázky a nezdálo se, že by pojal sebemenší podezření. Jen co odešel, odemkl Cameron kůlnu a vrátil K. do bedny, Život v žlutohnědém mobilním domku u Pershing Road tak šel celkem nerušeně dál.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	___ z

	Jména K. a Kay v angličtině foneticky splývají. Cameronu Hookerovi tedy pomohl fakt, že písmeno „K.“ se anglicky hláskuje „kej“, a že psáno Kay vyhlíží jako celkem normální jméno. (Pozn. překl.)

	ČÁST ČTVRTÁ

	 

	 

	NEBEZPEČNÉ PRECEDENTY

	 

	7. prosinec 1984 – leden 1985

	 

	 

	 

	Lidé ve mně viděli vlastní slabosti, kterých se sami báli. Strach a slabost, které i je mohli zlomit. Pro leckoho není lehké hledět něčemu takovému do tváře.

	Patty Hearstová.

	‚ MNOHO Místních PRÁVNÍKŮ mělo za to, že případ je nad McGuireové síly. Pro svých nemnoho let právnické praxe byla stále považována za nováčka a Hookerův případ se rýsoval jako mimořádné složitý. Navíc, její protivník, Rolland Papendick, byl starší, zkušenější a získal si už zasloužený věhlas.

	McGuireová o zlých předtuchách svých kolegů nic nevěděla; Papendickova vysokého postavení mezi právnickou elitou si však byla vědoma velmi dobře. Jeden z jejích blízkých spolupracovníků se s neskrý vaným obdivem v hlase dal slyšet, že „Papendick je před námi ostatními vždy o krok napřed. Často dělá věci, které by nám nikdy samy nepřišly na mysl.“

	Než si otevřel soukromou praxi, pracoval Papendick jako advokát státního zastupitelství sousedního okresu Shesta, kde nejenom dokonale zvládl umění obžaloby, ale zároveň si vydobyl pověst navýsost bystrého profesionála. Teď, když pracoval na straně obhajoby, neměl nejmenších obav z kroků protistrany a často postupy žalobců předvídal.

	Toto však nebylo první setkání McGuireové s Papendickem před soudní stolicí. Během několika předchozích případů si o něm stačila udělat obraz chytrého, obratného a vynalézavého právníka.

	Několikrát jí už předvedl své dokonalé manévrovací schopnosti, případ s ním však ještě neprohrála.

	Strategie u tak obtížného případu a proti tak zkušenému právníku byla, jako vždy u McGuireové, jednoduchá: Ještě usilovněji pracovat.

	Od předběžného projednávání uplynulo jen pár dní a už spřádala plány na hlavní líčení – seděla u kuchyňského stolu s papíry všude kolem, jakoby se připravovala na vysokoškolskou zkoušku. Prosívala fakta, která posbírala během předběžného projednávání, znovu pročítala seznamy důkíizů a stále měla pocit, že je toho všeho málo.

	Bedna sama o sobě se zdála být celkem přesvědčivým důkazem. Bylo vš; tk velice obtížné představit si, že by v ní někdo mohl skutečně žít, spát, a těžko si ji člověk představoval jako součást podsady postele. Ta představa byla až příliš jako z fantastického románu. McGuireová nechtěla, aby porota složená z dvanácti mužů a žen neúčelnč napínala svoji představivost; nejradši by bývala byla, kdyby si do bedny sami zkusili lehnout. Kdyby v nich snad vyvstaly pochybnosti o tom, zdaje vůbec, i jen technicky, možné držet ženu v bedně pod postelí, bude nejlepší, když si to sami vyzkoušejí.

	Rozhodla se, že podá žádost o další příkaz k domovní prohlídce; chtěla mít tu postel.

	Byla páteční noc a policejní úředníci AI Shamblin a Mack McCale se asi jen neradi nechali vyrušit ze svého soukromí, ale její žádosti vyhověli. Ještě jednou zašli do domku Hookerových, vypustili vodu z matrací, rozšroubovali rám a celou tu neforemnou konstrukci odnesli na policejní ředitelství, aby byla zapsána jako další důkazní prostředek.

	S postupujícím vyšetřováním začínalo být zřejmé, že nčkteré části Colleenina a Janicina příběhu není čím doložit a zatímco policie pokračovala ve výsleších a další rutinní práci mající za cíl co možná nejpřesvědčivčjší objasnění případu, McGuireová se potýkala s technickoprávními finesami. Co zjistila, nebylo zdaleka uspokojující.

	Díky faktu, že se tak velké množství zločinů událo v tak širokém časovém rozpětí, spočívala hlavní potíž Hookerová případu v promlčecí lhůtě, a při pátrání po soudních procesech minulosti žádný srovnatelný případ nenašla. Únos, zotročení, dlouhodobé zajetí a sadomasochismus – Colleen Stanová prošla hotovým peklem. Pro něco takového žádný precedens prostě neexistoval.

	Zatímco však délka týrání a kombinace zločinů byly mimo jakoukoliv zkušenost, brány jednotlivě zase tak ojedinělé nebyly. McGuireová si proto vyhrnula rukávy a jala se probírat minulostí, zločin po zločinu.

	Bod první, únos. Od samého počátku se potýkala s problémem, že promlčecí lhůta vztahující se k únosu jsou pouhé tři roky. Jelikož k únosu Colleen Stanové došlo v roce 1977 a Hooker byl obviněn až v osmdesátém čtvrtém, tříletá lhůta dávno vypršela.

	Při prvním pohledu se tedy zdálo, že Hooker nemůže být z tohoto bodu obžalován.

	Když však vyplňovala Information*, jakási zasunutá vzpomínka se jí začala vzdáleně, temně rozléhat kdesi v paměti. Něco jakoby jí říkalo, že i tohoto bodu obžaloby by se měla držet, až najednou cvak, cosi kamsi přesně zapadlo a měla to: Parnell.

	Vytáhla Komentovaný trestní řád státu Kalifornie a probírala se trpělivě jeho stránkami dokud nenašla, co hledala: precedenční případ Parnell v. Nejvyšší soud, ve kterém byl obžalovaný obviněn z únosu, nepravého věznění a různých mravnostních deliktů. Fakta případu byla následující:

	4. prosince 1972 byl v Mercedu, stát Kalifornie, dvěma muži unesen sedmiletý chlapec, právě když se vracel ze školy domů. Ti dva muži, Kenneth Parnell a Ervin Murphy nejdříve chlapce nějakou dobu drželi v chatě, přičemž Parnell mu namluvil, že byl u soudu předložit žádost o poručnictví a na její vyřízení právě čekají. Přebarvil chlapci vlasy, dával mu prášky na spaní, když ho musel nechat jistou dobu bez dohledu, a asi po třech týdnech s chlapcem sám, už bez Murphyho, odejel do Santa Rosy, stát Kalifornie.

	Po několik, příštích let se Parnell s chlapcem stěhoval z města do města, Steven chodil do školy jako Dennis Parnell. Parnell se na chlapci několikrát

	 

	 

	Žaloba podaná prokurátorem. –Právní termín pro skutečně vznesené, z průkazního materiálu a svědectví prezentovaných během předběžného projedávání vyplývající, body obžaloby.

	dopustil sodomie a přiměl ho k orálnímu sexu. Kromě hrozby výpraskem, tu nebylo prakticky žádné fyzické bránění v pohybu, žádné hmatatelné omezování osobní svobody.

	Uplynulo sedm let. Sleven sice musel pokaždé žádat o dovolení, chtěl-li někam jít sám, bez dozoru byl všttk často, možností prostě se sebrat íi jít měl nespočet. Jezdil na kole, přes noc zůstával u kamarádů, zúčastňoval se školních výletů. Na střední škole sc stal členem fotbalového týmu, se kterým hrál mnohokrát na hřištích soupeřů.

	14. února 1980 se Steven vrátil ze školy, aby zjistil, že Parnell unesl dalšího chlapce pětiletého Timmyho. Dva týdny nato, zatímco byl Pirnell v práci, odjeli oba chlapci stopem z Parnellovy chaty do nedalekého Ukiahti, kde Steven Timmyho dovedl až ke dveřím policejní stanice a vysvětlil mu, jak se má přihlásit. Když se Steven otočil a začal odcházet, Timmy zpanikařil, běžel /a ním, tiž nakonec chlapci přilákali pozornost místních policistů. Ti je zastavili a položili jim několik otázek. I když to nějaký čas trvalo, Steven ntikonec přiznal, že i on je obětí únosu.

	Normální soudní stíhání za únos Stevcna bylo díky vypršelé tříleté promlčecí lhůtě nemožné. Avšak, když byl Parnell v roce 1981 positiven před soud, ten poprvé v historii zaujal stanovisko, že obžalovaný může být přes vypršelou tříletou lhůtu stíhán za únos, jelikož svou oběť držel pod hrozbou násilí, a že tedy po celou dobu věznění byla i skutková podstata zločinu únosu nepřetržitč naplňována.

	Ttik to byl ten ojedinělý precedens pro zvláštní případ takzvaného nepřetržitého únosu. Pokud tedy McGuireová dokáže, že i v Hookerově případě šlo o nepřetržitý únos, může čelit obhajobě postavené na uplynutí promlčecí lhůty.

	1 když v tomto specifickém bodě Parnellův případ snad pomůže, fíikticky sc od Hookerová podstatně lišil. V obou případech byla oběť v zajetí po sedm let, v Parnellovč šlo však o nezletilce – sedmiletého chlapce. Soud shledal, že Parnell byl Schopen nepřetržitosti únosu dosáhnout pomocí své „rodičovské autority“, kterýžto argument McGuireová nemohla zcela jednoznačně v Colleeninč případě použít.

	Ze způsobu, jakým Papendick vedl své výslechy během předběžného projednávání, bylo jasnč, že svoji obhajobu zamýšlel postavit na sporném bodě souhlasu. Colleen zůstávala, tvrdil, protože se do svého únosce zamilovala, a jestliže tedy Colleen sama svolila, že zůstane, nejenže dávno vypršela promlčecí lhůta pro únos, ale odpadají tím i obvinění ze znásilnění.

	Co to tedy bylo, co přimělo Colleen, že neodešla?

	Janice Hookerová už své vlastní, poněkud svérázné vysvětlení nabídla: brainwashing*. Policie se už několik dní před předběžným projednáváním tisku

	___ *

	* Brainwashing (breinwošin) – vymýváni mozku. Tento termín, však bude i v dalším textu ponechán ve sve původní, anglické, máme za to již celkem vžité podobě. (Pozn. překl.)

	teorií brainwashingu pochlubila a hrstka novinových článků začala tedy tento případ dávat do souvislosti s ovládáním myšlení.

	McGuireová však tento argument okamžitě odmítla jako směšně melodramatický a především právně naprosto nepodložený. Vždyť pro obhajobu je pravidelně velice obtížné uhájit tvrzení o nevinnosti svého klienta, který měl jednat v pomatení mysli, nebo být nějak jinak nesvéprávný a založit obžalobu na tak málo pravděpodobném, málo ověřeném a značně vágním pojmu, jakým je brainwashing, se McGuireové zdálo být naprosto dětinské. Alespoň pokud ona věděla, nikdo se o to ještě nikdy nepokusil a tak, i když žaloba mohla připustit fakt, že Colleen s Hookerovými zůstávala ze strachu, měla za velmi pravděne-podobné, že by někdo s neporušenou integritou osobnosti, a tak se právě Colleen Stanová jevila, mohl být v minulosti podroben ovládání myšlení.

	 

	20. prosince, tedy právě v ten den, kdy byl Hooker obviněn z osmnácti trestných činů, vyšla v místním deníku Chica velice překvapivá zpráva. Pod titulkem, „Hooker vyšetřován v souvislosti s dalším únosem,“ se objevilo první veřejné odhalení skutečnosti, že Cameron Hooker byl v roce 1976 podezříván z únosu a vraždy obyvatelky Chica, osmnáctileté Mime Elizabeth Spannhakeo-vé.

	Seržant Earl Summers, náčelník kriminálního oddělení městské policie v Chicu, reportérům řekl, že Janice Hookerová podala policii podrobný popis únosu, vraždy a pohřbu přibližně 165 centimetrů vysoké a asi 55 kilogramů vážící ženy.

	Ale v Red Bluffu, tedy asi šedesát kilometrů od Chica, byla celá historie rychle umlčena. Policejní poručík Jerry Brown odmítl podat k případu Spannhakeová jakýkoli komentář. Když byl pak ohledně neprokázané vraždy tázán policejní náčelník John Faulkner, zněla jeho odpověď velice opatrně: „Jediné, co k případu mohu dodat, je, že vedeme vyšetřování s účelem zjistit, zdaje Hooker do zmizení slečny Spannhakeové nčjak zapleten.“

	Přes snahu policie dostát zákonům a držet celé vyšetřování pod pokličkou, ostatní deníky zprávu okamžitě převzaly. V okamžiku, kdy začínalo být všeobecně známé, že Hooker byl podezříván také z vraždy, zaznamenal jeho obhájce citelný posun tónu veřejného mínění.

	Od Hookerová listopadového vzetí do vazby volali Rollandu Papendickovi pobouření příbuzní, spolupracovníci a přátelé, kteří projevovali přání svědčit v Cameronův prospěch. Po rozšíření zprávy o Chicském případu se však ráz telefonátů změnil. Z původního „Vyloučeno“ zbylo „A vy si myslíte, že by to všechno mohl opravdu udělat?“.

	Je načase, rozhodl se Papendick, vážně uvažovat o změně projcdnávacího soudu. ♦

	7. ledna měla McGuireová rozhovor s přátelskou, odbarvenou blondýnou Connie Flemingovou, který jí poskytl nový, hlubší pohled do charakteru Janice

	Hookerové. Pár dní před tím, než se spojila s policií, požádala Janice Connie o radu. Flemingová, sestra na příjmu, kterou Janice náhodou potkala v kanceláři lékaře, kterého přišla navštívit, odhalila, že za ní Janice přišla s velice osobními otázkami týkajícími se viny, osobní angažovanosti, strachu a vnitřní síly člověka.

	Connie Janice vylíčila jako ženu velice utrápenou, jejíž boj s vlastním svědomím ji dohnal až k návštěvě policie. To bylo pro McGuireovou nčco zcela nového. Zatím měla totiž s Jan zkušenosti jen jako s nepříliš dobře spolupracující svědkyní. K paní Hookerové tedy cítila jen málo sympatií. Teď začínala lépe chápat složitost její povahy a situace.

	Když Jan konečně kontaktovala policii, byla, podle Flemingové, blízko duševnímu zhroucení. Jan jí tehdy doslova řekla, že „strach ovládá celé její tělo“. Když se jí Flemingová zeptala čeho nebo koho se bojí, nejdříve se zdráhala odpovědět, ale pak doznala, že svého manžela. Řekla o něm, že je zlý člověk a pak uvedla několik šokujících podrobností jejich vztahu.

	O únosu řekla Janice Flemigové taky. Tvrdila, že trvalo dlouho, než Colleen Cameronovi podlehla docela, ale byla velmi krutě trestána a Cameron ji k smrti vyděsil historkami o „Organizaci“. „Nakonec,“ řekla jí Jan, „docela vymyl Colleen mozek.“

	Vymyl mozek. To slovo se vynořovalo znovu a znovu. Co tedy ten brainwashing doopravdy přesně znamená?

	Jen co Flemingová odešla, McGuireová začala listovat v naučném slovníku, až našla:

	„Systematická změna osobního přesvědčení, víry*, zvyků a postojů prostředky a metodami intenzívní, násilné indoktrinace.“**

	Vzdychla. Věděla sice, že Colleen Stanová byla podrobována extrémní duševní nadvládě, dál se však domnívala, že zařazení brainwashingu mezi právní argumenty by jejímu případu mohlo jen ublížit. Byl to ještě takřka nikdy před soudem neprobíraný problém, prakticky bez precedentu vyjma jednoho, zdaleka ne malého, ale také pořádně kontraverzního procesu: Spojené Státy Americké v. Hearstová.

	* Míněno všeobecně. (Pozn. překl.)

	** The Readeťs Digest Encyclopedic Dictionary, 1977, ReadeTs Digest Association Far East Ltd.

	V lednu roku 1974 byla devatenáctiletá Patricia Hearstová násilím unesena a, stejně jako Colleen, podrobena izolaci, osobnímu ponížení a teroru. Hearstová byla držena v přístčnku, původně sloužícímu jako šatník, spoutaná, se zavázanýma očima. Únosci jí nesundávali pásku z očí ani při jídle, měli naprostou kontrolu nad jejími tělesnými funkcemi a hygienou, pohlavněji zneužívali. Po osmi týdnech ji vzali z přístčnku a včlenili ji do neexistu jící Symbionese

	 

	Liberation Army (SLA) *. Stejně jako Colleen, která coby otrokyně dostala nové jméno, i Patty Hearstovou přejmenovali. NaTaniu.

	Srovnání mezi Colleen Stanovou a Patty Hearstovou byla očividná – tisk už paralely rozvedl – a vskutku, McGuireová cítila, že Colleen a Patly měly mnoho společného. Colleen však byla vystavena mnohem krutějšímu zacházení, a co hlavně, po značně delší dobu. Patty Hearstová strávila osm týdnů v přistěnku: Colleen léta v bedně: Patty se mohla jednou týdně koupat; Colleen prožila tři měsíce bez koupelny, pak byla málem utopena a od té doby se jí hygieny dostávalo velmi nepravidelně a zřídka. Před oběma stála hrozba smrti, ale Colleenino setkání s touto hrozbou bylo neporovnatelně bolestnější, opravdové. Opakovaně byla lynčována, věšena, škrcena, pálena, mučena elektrickým proudem.

	Z právního hlediska byl však zásadní problém jinde. Nešlo o samotný únos nebo rozsah utrpení, ale o fakt, že se Hearstová v únoru 1976, právě dva roky po svém únosu, ocitla před soudem za bankovní přepadení, kterého se zúčastnila pod vedením SLA. Její obranou bylo tvrzení, že byla podrobena brainwashingu a k činu tak „donucena“. Protože tento sporný bod byl zcela mimo zkušenost většiny porotců, soud v této záležitosti dokonce připustil soudní expertízu.

	Přesto však byla Patricia Campbellová Hearstová shledána vinnou ze zločinů násilného přepadení a použití zbraně ke spáchání těžkého zločinu.

	To byla lekce, kterou si McGuireová nemohla dovolit ignorovat. Brainwashing nebylo snadné prokázat, a to ani těmi nejlepšími právníky. Jelikož, co se týče právních přístupů, byla spíše konzervativního založení, nechtěla se pokoušet ustavit precedens či riskovat srovnání mezi Colleen Stanovou a Patricií Hearstovou.

	* Symbionézská armáda osvobození (Pozn. překl.)

	V nejlepším zájmu své klientky se McGuireová podvědomě vyhýbala takovým nevyzkoušeným a nevyzpytatelným argumentům jakým byl brainwashing.

	 

	ČÁST PÁTÁ

	 

	 

	DOMŮ

	
 

	Konec roku 1979– březen 1981

	 

	 

	Někdy mám pocit, že jsa Vaší otrokyni stávám se více ženou. Přicházejí však také chvíle, kdy cítím, že právě to ve mně mé ženství sráží. Jen Vy víte jak to udělat, abych v sobě našla to dobré, a já Vás za to tolik miluji. Jediné, co si na tomto světě přeji je, abyste to byl Vy, kdo splní mé sny. Tak silnou lásku k Vám a potřebu být s Vámi cítím. Navždy Vám budu sloužit se srdcem bijícím jen pro Vás.

	 

	K.

	ZAJETÍ K. SE KLENULO nad tak dlouhým časový úsekem, že se jeho jednotlivé dny vytratily v záplavě měsíců a ročních období. Její dny se od sebe lišily jen nepatrně a jejich prosté, ničím neodlišené opakování způsobilo, že se události, které se v nich přihodily, rozplihly v jednotvárný tok času. Zvláštní příležitosti, jako narozeniny a nejrůznější svátky sloužily j; tko zářezy na časovém měřítku, kterými mohla odměřovat příliv a odliv svého otroctví, ale dokonce i ty se často rozmazávaly a zmateně proplétaly pod monotónním, neúprosným tlakem času.

	Koncem roku 1979 se například Janice K. zeptala, jaký by si přála dárek. K. si myslela, že to měl být dárek k vánocům, Jan si vzpomíná, že měl být určen k třiadvacátým mirozeninám, tedy k 31. prosinci. Ať už to bylo jak chtělo, podstatné je, že i když K. nějakou dobu nechtěla nic, nakonec se rozmyslela, sebrala odvahu a řekla Jan, ža by si přála mít bibli. Cameron a Jan pro ni jednu koupili. Je skutečně lhostejné, měl-li to být dárek k vánocům nebo k narozeninám, protože ani při jedné z těchto příležitostí K. nic nedostala.

	Hookerovi svou otrokyni neobdarovali až do 11. ledna. Toto datum známe zcela přesně, protože Svatá kniha byla při předání slavnostně podepsána a opatřena datem. Colleen a Jan se podepsali svými pravými jmény a Jan do bible vepsala, že patří „Kay Powersové“, když tak použila celé jméno Colleen Stanové coby otrokyně.

	Nyní měla K. zdroj inspirace pro své modlitby, které spřádala během chvil, kdy byla vzhůru. Kdykoli se naskytla šance, četla si v bibli ve světle zadní koupelny. Knihu doslova hltala, vstřebávala do sebe duchovní výživu, která jí pomáhala snášet intenzívní pocit naprosté bezprizornosti provázející její k zešílení jednotvárný život, a když nadešel čas návratu do bedny, Bůh do temného prostoru pod postelí vcházel s ní. Věděla to.

	Někdy tou dobou začínalo otroctví K. dostávat zprvu nenápadný, ale později o to dramatičtější spád. K. vstupovala do období relativní svobody, na které bude později vzpomínat jako na ten „rok venku“.

	Osnova jejího zajetí ze měnila. Postupně byla pouštěna z bedny na stále delší a delší dobu, dostávalo se jí více zodpovědnějších úkolů a s menším dozorem. Umožnili jí pracovat venku na zahradě, což se jí tak zalíbilo, že práci často začínala s ranním rozbřeskem a na čerstvém vzduchu se činila doslova se zápalem maniaka. Starost o děti se mezitím stala výhradně její záležitostí a K. se oběma děvčátkům věnovala s upřímnou oddaností. Za nějaký čas dokonce směla sama chodit do města, nakupovat, potkávat se s lidmi, tedy dělat věci, které po tři roky nezažila, které Colleen Stanová dělávala, K. však ještě nikdy.

	K. postupně přijala fakt, že být otrokyni je jejím životním údělem, a snažila se být dobrou otrokyni – dokonce i Cameron si toho všiml. Po celé své zajetí znovu a znovu dokazovala, že je pilná, poslušná, vždy k službám a co hlavně – že jí lze věřit, že neprovede žádnou hloupost.

	Pro všechny případy však Cameron neustále zdůrazňoval hrozbu Organizace. Jeho lži narůstaly a proplétaly se jako dobře zalévaný plevel, který však K. sklízela coby pravdu. Způsob, jakým s ní zacházel, často přisuzoval právě Organizaci. Tresty, dril, bizarní mučící metody a pohlavní akty nebyly jeho nápady, ale vyplývaly z politiky, kterou zastávaly chladné a vzdálené mozky lídrů Organizace.

	Řekl jí například, že protože ji teď nechával tak často z bedny, Organizace požadovala další identifikační znamení. Obojek jí dávno sundal a, jak tvrdil, jizvy na stehnech už stačit nebudou. Do pravého stydkého pysku jí připnul náušnici, když jej předtím propíchl obyčejnou jehlou.

	 

	Jeden z prvních výletů K. z mobilního domku se udál počátkem roku 1980. Hookerovi ji vzali z bedny, řekli jí, ať se osprchuje, opatřili jí nějaké Janiciny šaty, pokusili se dokonce o jakýs takýs účes a o make up. Ke svému úžasů se K. dozvěděla, že si má společně s Jan vyjít do města zatancovat.

	Jan s K. tedy odešly, zatímco Cameron zůstal doma sám s děvčátky. Byl to Janin nápad: řídila, všechno platila, K. se jen prostě k ní přidávala – to vše s Cameronovým souhlasem.

	V místním baru The New Orleans pily pivo, tančily a dokonce se seznámily se dvěma muži, kteří je pak ještě pozvaly do Samby. Odtamtud oba muže doprovodily do bytu jednoho z nich. Jan a její společník šli společně do ložnice; K. se svým novým známým čekala v obývacím pokoji, kde si trochu povídali, dokud ti dva nevyšli ven. Potom vzala Jan K. domů a zavřela ji zpátky do bedny.

	Ve svých dvaadvaceti letech, po pětiletém, stále rozvrácenějším manželství, se Jan tímto způsobem pravděpodobně pokoušela vyvolat v Cameronovi žárlivost a zároveň svést boj s vlastními pocity žárlivosti vůči K.. Ale ať se snažila sebevíc, nebyla v Cameronovi schopna vyprovokovat ani náznak toho žárlivého chvění, jaké zažívala sama. On byl prostě jiný. Jeho lhostejnost šla dokonce tak daleko, že dal Jan svolení ke stýkání se s jinými muži.

	S Cameronovým vědomím, avšak bez jakéhokoli náznaku žárlivosti z jeho strany, se Jan dalších pár měsíců stýkala s mužem, se kterým se seznámila tu noc v baru. Vztah však neměl dlouhého trvání. Jan prožila ještě jednu epizodku, ale i tento vztah skončil rychle a tiše.

	Její nespokojenost a frustrace z manželství zcela viditelně přetrvávaly v nezmenšené intenzitě.

	 

	Jan práci ve Foster’s Freeze v lednu ztratila a rodinný rozpočet se povážlivě ztenčil, ale Cameron přišel na plán, jak vydělat nějaké peníze navíc. Rozhodl se, že zaměstná K..

	Ten velký výlet připadl na víkend před velikonočním pondělím. Ačkoliv ve městě bylo rušno, čile kvetl obchod s čokoládovými mazanci a velikonočními košíčky, Cameron vzal K. z bedny s tím, že jedou do Rena. Proč, to neřekl.

	Bylo už nějaký čas po setmění, když konečně vjeli do neony ozářených ulic Rena a ačkoliv už bylo dost pozdě, Cameron měl pro K. okamžitě práci. Nedávno prý potka! jiného majitele otrokyně, který se chvástal, kolik peněz mu jeho „svěřenkyně“ vydělala žebráním během koncertu. Cameron se vsadil, že jeho otrokyně si povede ještě lépe, a tak K. asi čtyři hodiny brázdila chodníky hlavních renských ulic a ptala se kolemjdoucích, nemají-li nějaké drobné navíc. Moc toho nedostala, a všechny peníze šly pochopitelně do Cameronovy kapsy.

	Tu noc přespali ve voze na p; irkovišti hotelu MGM Grand. Příštího jitra, jen co skromně posnídali, ji znovu zapřáhl do práce podél hlavní třídy. Později ji zavezl k Občanskému Středisku, kde právě probíhala konvence Svědků Jehovových a kde před vchodem K. zase nějakou dobu žebrala. Ukázalo se, že tahle parta lidí je štědřejší.

	Dohromady ten den stála v zimě a prosila o peníze, zatímco ji Cameron pozoroval ze svého vytápěného pickupu, asi šest hodin. Na konci dne odevzdala všechny peníze Cameronovi a pak už se konečně vydali na zpáteční cestu. Po cestě ještě Cameron zastavil a koupil Janice velikonoční lilie. Žebrání na ulici se neukázalo jako nějak zvlášť Jukrativní činnost, ale výlet do Rena udělal Cameronovi velikou radost, protože si ověřil, že se K. snaží co nejlépe plnit jeho příkazy nejen doma, kde je po ruce bič, ale útky bez doprovodu, sama na ulici. K. žebrání o peníze nenáviděla – dokonce si mu na to stěžovala –, ale dělala to, co jí bylo přikázáno.

	Podtrženo sečteno, Cameron Hooker nechal svoji otrokyni žebrat celkem při čtyřech příležitostech: tehdy v Renu; jednou v Red Bluffu na parkovišti před supermarketem Ralley’s, dokud ji zaměstnanec obchodu odtamtud nevykázal; a dvakrát v nedalekém Reddingu, jeden den v dragstóru Payless a u McDo-nalda, podruhé v nákupním středisku Mt. Shasta.

	Je pravda, že během těch okamžiků, kdy se mísila s davem, se K. mohla pokusit o útěk, mohla prosit o pomoc nebo prostě jen někomu říci, že je držena v zajetí. Z jejího pohledu by to však bylo nejen zbytečné, ale navíc nebezpečné. Ať by šla kam chtěla. Organizace by ji dopadla, znovu zajala, mučila a snad i zabila, a kdyby se vydala domů, a pouze tam skutečně chtěla jít, jen by svou rodinu uvrhla ve veliké nebezpečí. To nemohla riskovat.

	 

	Do soudsedství se teď stěhovalo více nových lidí, kterým, když se zatoulali na kus řeči až na konec prašné cesty, bylo nutné tu dívku pracující u Hookerů na zahradě nějak představit. Dostalo se jim vysvětlení, že je to Kay, hospodyně a opatrovatelka dětí, která bydlí v domě.

	K. se se sousedy nijak přehnaně nepřátelila. Cameron ji varoval, aby s nikým, včetně Jan, nemluvila, dokud není sama oslovena. Mohla odpovídat na otázky a zdvořilostní fráze, ale nesměla se sama pouštět do rozhovoru.

	a když byl někdo cizí nablízku, měla vynechávat obvyklé pravidlo přikazující jí pokleknout a žádat o dovolení a oslovovat Janice „madam“ a Camerona „pane“. Vztah pána a otrokyně musel zůstat na krátké okamžiky skryt před zraky lidí zvenčí.

	A dařilo se to. Žádný ze sousedů v jejich blízkosti příliš dlouho či usilovně nepřemýšlel o manželském trojúhelníku. Hookerovi vypadali jako celkem obyčejná rodina a „Kay“ jako celkem příjemné, i když poněkud plaché děvče. Jediné, co někomu mohlo připadat skutečně podivné, byla zjevná, neobvyklá chudoba Kay. Den za dnem pracovala na zahradě, vodila děti na procházky nebo sekala trávník ve stále týchž starých obnošených šatech.

	Asi padesát metrů dál na východ bydleli Dorothy a AI Coppovi, Hookcrovic nejbližší sousedé. Nastěhovali se do prakticky stejného typu mobilního domku krátce po Hookerových. Jan a Camerona nijak zvlášť dobře neznali, udržovali s nimi běžné sousedské vztahy – půjčovali si nářadí, pomáhali si při domácích pracech, povídali si o počasí a půdě –, ale v případě tak rezervovaného páru, jakým Hookerovi byli, by větší družnost mohla být zaměňována s dotěrností.

	Byl to AI, kdo první zahlédl K. při práci u domku Hookerových, ale k jejich představení došlo až o několik měsíců později. Bylo mu řečeno, že Cameron a Jan vzali „Kay“ na stopu a pak ji nechali u sebe bydlet. Znělo to jako dočasné řešeni, přesto stále zůstávala.

	Postupem doby si oh i jeho žena Dorothy, šedovlasá, měkkým, příjemným hlasem hovořící dáma při těle, hospodyni a opatrovatelku dětí Hookerových oblíbili. „Kay“ jim připadala milá, sympatická a pracovitá, byť trošku málomluvná a viditelně zanedbaná. (Když viděli, jak málo kousků oblečení „Kay“ má, věnovali jí jedny starší Alovy džíny, s tím, že on se do nich už nevejde.)

	čas od času se Hookcrovic děvčata ke Coppovým zatoulala na návštěvu, a když je K. přicházela vyzvednout, Dorothy těch příležitostí využívala, aby s ní pár minut pohovořila. Colleen byla vždy ohledně témat rozhovoru opatrná – zahradničení, děti a náboženství patřila k těm bezpečným. Jeden čas se Dorothy „Kay“ snažila přemluvit k návštěvě kostela, ale v tomto bodě byla „Kay“.podivné váhává a dokonce se zdráhala o tom i jen hovořit.

	 

	Novou svobodou bylo pro K. i to, že se mohla věnovat joggingu, byť se pokaždé musela dovolovat a Cameron jí přesně určil trasu běhu. Dokonce jí měřil čas, takže přesně věděl, že mílový úsek jí trva patnáct minut.

	K. běhávala k večeru, obvykle když Hookerovi večeřeli. Běžela prašnou cestou s kopce, na jejímž konci zahnula doprava, vychutnávala vůni svěžího vzduchu a užívala si společnosti Mistyho, malého psíka Hookerových, který kolem ní celou cestu poskakoval. Nešlo jen o zdravý pohyb, běh pro ni znamenal především chvíli osobního soukromí, krátké intermezzo nezávislosti, oddech od povinností a požadavků kladených Hookerovými, něco, co dělala prostě jen pro sebe. Na pár minut se cítila svobodně.

	Aby ale Guneron udržel přízrak vždy a všude přítomné Organizace při životě, řekl jí, že ti sousedé, kteří jsou členy Organizace, ji při běhu sledují. Jednoho dne si to skutečně ověřila.

	Cameron jí řekl, že má v plánu navštívit nedělní schůzi Organizace, která se má uskutečnit v Sacramentu. Stalo se, že jak běžela kolem domu jednoho ze sousedů, pana George, který právě stál venku, zaslechla, jak se se svým otcem, také nedalekým sousedem, domlouvá na nedělní cestě do Sacramenta.

	Čirá shoda okolností, ale toto náhodné setkání posílilo víru K. v to, že členové Organizace byli skutečně i mezi sousedy, kteří ji špehovali. Byla si teď naprosto jistá, že pan George i jeho otec jsou do Orgttnizace nějak zapojeni. Představovala si, že když běží kolem jeho domku, pozorně se za ní dívá, a že jeho pes se k ní občas nepřipojuje jen náhodou.

	Jednoho dne na ni zamával AI Čoppa, když jej při běhu míjela. Zastavila se a zjistila, že si chce prostě jen popovídat. Nemohl tušit, jakou úzkost ten rozhovor o ničem vyvolával v K“ která si byla mučivě vědoma skutečnosti, že jí Cameron stopuje čas. Nikdy předtím se ještě nezpozdila a bála se, co by se mohlo stát, kdyby se jí to přihodilo. Ačkoliv byla celá vyděšená a myslela jen na to, jak se co nejdříve vrátit, nechtěla být k Alovi hrabá a pár minut s ním hovořila, aby pak překotně spěchala k domku.

	Přiběhla o patnáct minut později než měla. Cameron i Jan byli zuřivostí bez sebe. Řekli jí, že právě chtěli zavolat někomu z Organizace, aby ji dopadl a postaral se o patřičně kruté důsledky její neposlušnosti.

	„Máš Štěstí, vrátila ses jen tak tak,“ řekli jí.

	Po tomto incidentu se už k běhání moc často nedostala.

	 

	Janin letní návrat na trh práce uspíšil významnou změnu v zajetí K.. Janicino nové zaměstnání ve středisku rychlého občerstvení Pac-Out v Reddingu vyžadovalo, aby byla z domu přes den, takže ráno jezdili s Guneronem do práce spolu a K. zůstávala sama u dětí. Poprvé byla venku z bedny bez Camerona a Janice nablízku.

	Neběžela s křikem k sousedům. Nevolala policii. Neudělala nic, co by mohlo vyprovokovat hněv Organizace. K. raději v klidu poklízela po domě, dohlížela na děti, dělala, co jí ráno přikázali. Nebyla buřič.

	Někdy tou dobou Cameron sám inicioval změnu pokud šlo o místo, které měla K. vy hrožené ke spaní: už nebyla každou noc zavřená v bedně, spala na spacím pytli rozloženém v zadní koupelně po podlaze. Většinu času byla připoutaná řetězem k záchodové míse. To možná zní trochu odpudivě, ale asi metr a půl dlouhý řetěz omotaný kolem jejího krku jí alespoň umožňoval postavit se a trochu se pohybovat. Po více než třech letech spánku a bdění v prostora menším než skříň na šaty, bez možnosti posadit se a s nutností používat lůžkovou mísu ve vzepření na loktech, byla možnost přespávat v titěrné koupelničce ohromnou změnou k lepšímu.

	Životní podmínky K. se sice v jistých směrech zlepšily, fyzické týraní a sexuální zneužívání se však do jejího životního stylu zařadily natrvalo. Byla opakovaně znásilňovaná: zavěšená na rámu, přivázaná k natahováku, visícímu z trámu v kůlně, všelijak spoutaná. Cameron si však pokaždé dával pozor, aby se jeho dcery nic nedozvěděly; čekal až Jan s děvčaty odejde na nákupy nebo k příbuzným na návštěvu a teprve potom vytáhl pouta a ostatní výbavu pro mučení.

	Ačkoliv byla děvčata stále velmi mladá a Hookerovi se je snažili chránit před tou nechutnou stránkou role K. v rodině, to, že vyrůstala v domě společně s otrokyni, se občas bez problémů neobešlo.

	Jednou ráno vstala Cathy dříve než její rodiče. Věděla, že K. je v koupelně a tak otevřela dveře a poprosila ji, aby jí udělala její oblíbenou kaši.

	„Je mi líto drahoušku, to nemůžu,“ odpověděla jí K..

	Cathy byly tehdy tři roky a tak nerozuměla řetězu, který měla K. kolem krku, ani proč K., která jí obvykle připravovala snídani, jednoduše nejde do kuchyně a nezačne vařit. Zeptala se znovu.

	„Možná, když půjdeš a poprosíš tatínka, tak mi dovolí snídani udělat,“ navrhla K. nakonec.

	To Cathy udělala a svou kaši dostala. Cameron však nebyl právě nadšený z toho, co K. řekla jeho dceři, a že ji Cathy viděla přivázanou řetězem k toaletě. Od té doby se K. musela v koupelně zamykat zevnitř pro případ, že by se některá z holčiček chtěla dostat dovnitř.

	 

	Práce v Pac-Outu pro Jan znamenala denně dojíždět asi padesát kilometrů do Reddingu. Za pár měsíců tam skončila a našla si nové místo, tentokrát přímo v Red Bluffu u JLA, nevelké firmy v oboru elektroniky. Jan tam připravovala součástky před jejich osazováním do desek s plošnými spoji.

	JLA se tehdy začalo tak dařit, že měla problémy uspokojovat poptávku. Jan použila této příležitosti, zašla za vedoucím a získala od něj svolení brát si práci domů. Když pro ni Cameron navečer přijel, naložil malý stroj na stříhání a ohýbání konců vývodů elektrosouěástek do vozu a odvezl jej domů. Přes noc bude pracovat K. a Jan ráno odveze jak stroj, tak připravené součástky.

	Takovéto uspořádání nějaký čas velice dobře fungovalo, ale za nějakou dobu se Janicinu vedoucímu přestalo zamlouvat platit jí jedenapůlnásobek normální mzdy za práci přes čas. Navrhl jí, aby vyplnila ještě jednu přihlášku s tím, že všechna práce bude odměňována běžnou sazbou. Když Jan donesla přihlášku domů, řekl Cameron K. ať ji vyplní pod svým dívčím jménem Colleen Marti-nová. Účtárna JLA tedy začala za chvíli vydávat šeky na toto jméno, K. je však přepisovala na Hookerovy tak, aby mohli peníze převádět na svůj vlastní účet.

	Během tohoto období bezpříkladné volnosti se K. znovu začala pokoušet uprosit Camerona, aby jí dovolil návštěvu rodiny a Hooker tentokrát zaujal mírnější postoj. Snad proto, že už si byl naprosto jistý svou kontrolou nad věcí. Dovolil jí napsat celkem tři dopisy sestře, byť jejich obsah musela omezit na běžné záležitosti každodenního života, popisovaná navíc velmi mlhavě. Sestře napsala, že bydlí s mladou rodinou, stání se o děti, učí se zavařovat ovoce… (Dokonce poslala pár receptů.) Pochopitelně však nesměla udat zpáteční adresu.

	Cameron každý dopis pečlivě kontroloval a některé pasáže jí nechal přepsat, než jej zavezl na poštu některého z měst v okolí.

	Přesto tyto dopisy, předem odsouzené zůstat bez odpovědi, jen nepatrně zmírnily touhu K. vidět nebo alespoň slyšet někoho z rodiny, a tak nepřestávala na Camerona naléhat, aby jí dal šanci někoho z nich kontaktovat. Nakonec se jí podařilo ho obměkčit natolik, že jí dovolil domů zatelefonovat.

	Zavezl K. a své dcery do Chica, malého universitního městečka asi pětašedesát kilometrů jihovýchodně od Red Bluffu. Tam ji v meziměstském automatu, s mnoha výstrahami co smí a nesmí říkat, nechal vytočit ono číslo.

	Cameron stál těsně vedle ní, když poslouchala, jak přístroj vyzvání v bytě jejího otce. Telefon zvedla její mladší sestra Bonnie. Bylo to už dávno, co naposledy slyšela Colleen a lak její hlas nepoznala. „Kdo je to?“ zeptala se.

	Cizí hlas odpověděl: „Tvoje sestra, Colleen.“

	Následovíd kr átký, emotivní rozhovor. Colleen svou sestru ujistila, že je v pořádku a řekla jí, jak jí všichni schází. Ptida se na členy rodiny a dozvěděla se, že všichni jsou zdrávi až na jednu tetu, která má rakovinu, a ačkoliv v době svého únosu věděla, že její nevlastní matka čeká dítě, teprve až teď se jxiprvé dozvěděla, že v září roku 1977 porodila děvčátko Lesslie. Nyní byly Lesslie tři roky.

	Díky praxi, kterou K. za léta, co byla Hookerovou otrokyni, získala, toho o sobě vzlykavě prozradila jen tolik, kolik jí Hooker dovolil. Bonnie, také v slzách, jí však s otázkami nedávala pokoj. „Odkud, voláš? Kde jsi?“ ptala sc.

	Colleen vyhýbavě odpověděla, že „rady nahoře, na severu.“ a když se jí sestra zeptala, proč nepsala častěji, Colleen prostě neodpověděla.

	Příliš brzy jí Cameron přikázal zavěsit, ale tento letmý konrakt se sestrou pro ni byl tím nejcennějším dárkem, jakého se jí od jejího pána mohlo dostat. Byla mu hluboce vděčná, že jí konečně dovolil zatelefonovat domů.

	Ve skutečnosti to nebyl jediný důvod, pro který cítila ke svému pánu vděčnost. Kromě toho, že dostala svolení kontaktovat rodinu, byla venku z bedny a mohla si užívat několika, byť nevelkých, výhod života na svobodě. Toto ve spojení s rostoucím vnitřním přijetím postavení otrokyně působilo na Colleeninu psychiku způsobem, který rak docela nechápala. Během onoho „roku venku“ – přes pokračující surové zacházení, věšení a týrání, přes to, že ji Cameron znásilňoval lak často, že když jí přikázal osprchovat sc, přesně věděla co bude následovat a při mytí se celá roztřásla – začala K. svému vězniteli projevovat lásku.

	Žádná malovaná srdíčka, květiny ani Valentýnkové, lato láska byla zcela jistě mimo říši obvyklého, Cameronovi však řekla, že ho miluje.

	To jiikohy nepatrně obrousilo hrany jeho přísného zacházení s otrokyni. Občas projevoval trochu větší shovívavost a udělal několik malých ústupků, v žádném případě to však nezměnilo nic na faktu, že mi je pán a ona otrokyně.

	Cameron to musel cítit jako úžasné potvrzení teorie; knihy a články nelhaly! Všechny ženy ve skutečnosti touží po tom, aby jim vládnul muž a tohle to dokazovalo. Jeho slovník lásky obsahoval bolest, porobu, kázeň a bezmeznou oddanost; K. ho milovala a ctila, protože byl mocný. Nyní tedy dosáhl vrcholného vztahu mezi mužem a ženou, vztahu absolutní nadvlády a podřízenosti.

	Ačkoliv představit si následující je ještě nesnadnější, stalo se, že Cameron Hooker své otrokyni vyznal lásku rovněž. Začal se s ní dělit o své fantastické představy budoucnosti. S celou rodinou se přestěhují k jezeru Tahoe, říkal, kde budou žít ve svém vlastním srubu. Jednou jí pověděl, že zlatá náušnice v jejím stydkém pysku není vlastně ani tak identifikační znamení pro Organizaci, jako spíše symbolický svatební prsten. Jednoho dne, pokračoval, se stane jeho ženou-otrokyní a budou spolu mít děti.

	Mezitím se vztah Janice a K. potácel na pokraji otevřeného nepřátelství. K. vnímala Jan přes Filtr Cameronových smyšlenek; bála se jí, a protože měla nakázáno s Jan nemluvit, jejich denní styk se většinou omezoval na vydávání a přijímání rozkazů. Jejich životy se pohybovaly po rovnoběžkách, ale jen zřídkakdy se dotkly. Jejich soužití neprobíhalo bez problémů, občas se hašteřily pro nějakou maličkost ohledně domácnosti.

	Jan k této „další ženě v domě“ chovala smíšené pocity: Žárlila na ni a zároveň ji litovala. Když se K. trochu nalíčila nebo připravila nějakou specialitu k večeři, Jan to vnímala jako snahu zalíbit se jejímu muži, a tak, ačkoliv držení otrokyně v domě v ní vyvolávalo pocity viny, cítila se zároveň osobně ohrožená. Rýpala do Camerona, aby ji nechal jít.

	Vnějšímu pozorovateli se však zjevil jen nepatrný odlesk postupujícího napětí v Hookerovic domě: Jednou, když byla K. celá bez sebe, kvůli něčemu, co jí provedla nebo řekla Jan, riskovala, že vzburcuje bezpečnostní systém Organizace činem, který by od ní nepředpokládali.

	Mezi K. a laskavou, mateřskou paní Coppovou se očividně vyvinul oddaný, přátelský vztah a toho dne jí K. složila nejvyšší poklonu tím, že za ní zašla a hledala útěchu právě u ní. Doma kromě dětí nikdo nebyl a i ty spaly. Rozhodla se, že na minutku by vyklouznóut mohla. K překvapení paní Coppo-vé se K. objevila před jejími dveřmi, oči plné slz.

	Přes velké rozrušení neřekla K., co se stalo kromě toho, že to mělo co dělat s Jan. To bylo maximum, si ještě riskla; strach z Organizace jí víc říci nedovolil.

	Paní Coppová ji objídá, utěšovala ji jak jen mohla, až pláč postupně utichl. Protože bylo zřejmé, že příčinou nesnází je Jan, Dorothy K. nabídla, aby se odstěhovala a bydlela u jejích přátel. To však K. tiše odmítla. Nakonec paní Coppová navrhla, že se pomodlí.

	A tak poklekly, ta mírná, prošedivělá žena a její mladá přítelkyně – utajená otrokyně –, aby bohu nabídly každá svou vlastní modlitbu. Malá útěcha. Okamžik, kdy K. měla vůbec nejblíže tomu, aby někomu vyzradila alespoň část svého smutného, velmi zvláštního příběhu.

	Vánoční svátky roku 1980 se nepodobaly žádným z tčch, které K. jako zajatky-ně Hookerových doposud zažila. Od roku 1976 nepocítila tu zvláštní proteple-nou atmosféru vánočních příprav. Svým způsobem to bylo završení jejího „roku venku“. Začátek velkého finále.

	K. radovala, když mohla někoho obdarovat. Protože neměla žádné peníze na nákup dárků, vyráběla blahopřáníčka a malé dárečky, aby uspokojila svoji potřebu dávat – žádná umělecká díla, jen prostá vyjádření náklonnosti k bližním. Vánoční přáníčka vyrobila pro každého člena Hookerovic rodiny.

	Pro K. to byla skutečně výjimečná doba. Po letech osamoceného uvěznění byla ven z bedny, aby nasála ty zvláštní barvy, vůně a zvuky, které předznamenávaly příchod vánoc. Jak se svátky přiblížily, rozezněly se v ní vzpomínky na domov a znovu prosila Camerona, aby mohla kontaktovat rodinu. Na Štědrý den jí Hooker na projev nejvyšší přízně dovolil zatelefonovat domů.

	Cameron a Janice stáli vedle ní, naslouchli každému jejímu slovu a byli připraveni kdykoli spojení přerušit, přesto K. znovu cítila hlubokou vděčnost, že jí bylo dovoleno mluvit se svým otcem. Stejně jako v předchozím případě se K. poslušně omezovala jen na hrubé rysy a mlhavé popisy toho, kde je a co tam dělá. Když ji otec požádal o telefonní číslo, nemohla mu odpovědět; když se jí zeptal, kdy přijede domů, řekla jen: „Brzo, doufám.“ Ale stejně to byl vrcholný zážitek: moci svým blízkým popřát šťastné a veselé vánoce.

	K dovršení toho všeho, když Hookerovi příštího dne otevírali balíčky s dárky, K. užasla překvapením, když slyšela Jan říkat: „Tady je taky dárek pro tebe, K..“

	S ohromnou radostí přijala veliký balík. Když jej otevřela, našla v něm skvěle praktický dárek: nový spací pytel.

	 

	Bez ohledu na tyto zvláštní projevy přízně a překvapení v podobě vánočního dárku, začínalo docházet k zlověstnému a zatím neodhalitelnému posunu, posunu v Hookerově psychice, posunu ve schématu zajetí Colleen Stanové. Aniž by K. cokoliv tušila, její „rok venku“ zakrátko dospěje ke svému náhlému konci.
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	cameron nevěnoval příliš pozornosti spodním proudům vztahu K. a Jan a platil za to domácími šarvátkami. Jan sekýrovala K., kdy jen mohla, obě ženy se takřka bez ustání hádaly a každá si Cameronovi chodila stěžovat na tu druhou. Napětí v domě nesnesitelně stoupalo, až se podrážděný Cameron rozhodl pro lekci poslušnosti. Vzal ženu a svou otrokyni, každou zvlášť, na Hogsback Road, aby je tam doučil disciplíně. Za vydatné pomoci provazů a bičů jim připomněl fakt, že on je tím, kdo v této domácnosti nosí kalhoty, že jedině on může někomu rozkazovat, a že je v jejich vlastním zájmu spolu vycházet.

	Když se ale situace nelepšila, dal se do příprav dramatické změny.

	Své ženě řekl, že bude muset skončit s prací, aby se mohla věnovat děvčatům. K. se vrátí do bedny, řekl jí, a on nedovolí, aby jeho děti byli vychovávány nějakou cizí opatrovatelkou.

	Rozhodl se však, že K. umožní zhlédnout ještě poslední zářivý paprsek svobody: Oznámil jí, že se pravděpodobně stane první otrokyni, která bude moci navštívit svou bývalou rodinu. Tvrdil, že už zahájil přípravy na cestu, ale že Organizace bude podle všeho chtít K. podrobit ještě nějakým testům, než rozhodne s konečnou platností.

	Mezitím s ní provedl pár „testů poslušnosti“ sám tak, aby byla na setkání s Organizací připravena.

	Cameronovi rodiče byli mimo město a jejich odlehlé, už trochu zchátralé stavení bylo ideálním místem projeden z Cameronových „testů“.

	Cameron vyvezl celou rodinu na pětihektarový ranč svého otce, asi dvacet kilometrů jižně od Red Bluffu. Děvčata dali v domě spát a sami se vydali k velké, polorozpadlé, profukující stodole.

	Cameron našel žebřík, s řetězem v ruce po něm vylezl, konce řetězu přehodil přes trám a přivázal k nim kožená pouta. K. přikázal, aby se svlékla a vylezla za ním. Nahoře na žebříku jí kolem zápěstí omotal kožená pouta a zavěsil ji vysoko nad zemí. Houpala se v bolestech, bizarní zjev několik metrů nad podlahou podestkinou senem a poházenou nejrůznějším zemědělským náčiním, sudy a pytli s krmivem, za doprovodu chrochtání prasat, bez zájmu postávajících ve svých kotcích.

	Cameron svázal i Janice, ale nepověsil ji. Za chvíli ji nechal vyjít před stodolu.

	V té chvíli byla Cameronova zábava přerušena zvukem přijíždějícího automobilu. Rodiče! Popadl žebřík a hnal se K. honem rychle uvolnit z pout.

	„Schováš se támhle za ty pytle s krmením,“ řekl, když jí odvazoval pouta. Rychle slezli dolů a K. se běžela schovat na druhý konec stodoly.

	Venku se Janice pozdravila se svými unavenými, přesto přátelsky naladěnými a především jakéhokoli podezření prostými příbuznými, a pak se společně s paní Hookerovou vydala k domku. Protože ji pan Hooker viděl vycházet ze stodoly, předpokládal, že Cameron je uvnitř.

	K. se právě snažila obléknout, když štíhlý, vysoký pan Hooker otevřel vrata stodoly. Nebyla si úplně jistá, ale zdálo se jí, že se dívá přímo na ní.

	S Haroldem Hookerem, který očekával, že uvidí svého syna dávat prasatům, to trhlo, když místo toho uviděl Kay, jak zápasí se svým spodním prádlem. Rychle vrata zase zavřel, aby zabránil trapné situaci a ji nepřivedl do rozpaků. Potom obešel stodolu zezadu, kde očekával, že Cameron a Kay vyjdou ven. Když se tak nestalo, vydal se sám k domku, kde už oba našel uvnitř.

	Přes nepříjemný až trapný pocit, který se jakoby vznášel nad hlavami všech, nikdo se o příhodě ve stodole ani slovem nezmínil.

	K. sé cítila očividně nesvá a pořád měla pocit, že se na ni pan Hooker upřeně dívá. Její nepříjemné pocity byly umocněny strachem, že by pan Hooker, o kterém Cameron tvrdil, že byl dlouholetým členem Organizace, mohl poznat její postavení otrokyně a chtěl si ji „vypůjčit“.

	Aby celé situaci ještě dodala, Cathy, s nevinností dítěte, co chvíli ukazovala na zápěstí K. a ptala se: „Ty ses škrábnula‘.‘“

	K. se jí snažila utišit. „To nic není. Nedělej si starosti, zlatíčko.“

	O moc víc slov už toho odpoledne nepadlo. Den utekl a Hookerovi se svými děvčaty a K. odjeli zpátky do svého mobilního domku. Celé to bylo jen o vlásek. Jediným důsledkem však bylo jen pár mlhavých, nezodpovězených otázek v mysli Harolda Hookera.

	 

	Cameronovy podivné zvyky zůstaly tedy i dál utajeny, Uikže mohl přistoupit k druhému bodu svého plánu. Na K. si tou dobou v sousedství zvykli jako na neoddělitelnou součást domácnosti Hookerových – viděli ji jak pracuje na zahradě, běhá, chodí s dětmi na procházky – takže jí Cameron přikáz; d, aby se se všemi rozloučila. Měl v úmyslu zavést K. do Riverside sám a nechtěl vzbudit tmi nejmenší podezření. Jeho strategií bylo vyvolat dojem, že K. odjela o víkendu sama do jižní Kalifornie, a pak ji tam další týden skutečně odvézt. Nechtěl, aby si kdokoliv – včetně jeho dcer – dával do souvislosti odjezd K. s jeho vlastní nepřítomností.

	Dorothy Coppová, která projevovala o společnici Hookerových takřka mateřský zájem, byla obzvláště smutná, když se dozvěděla, že K. odjíždí. Jejímu založení odpovídalo i to, že měla vážnou starost o to, jak se K. povede. (Jednou dala K. svetr; podruhé si všimla, že nemá žádný kabát – nikdy ji v žádném neviděla – a tak jí jeden koupila v místním obchodě se zbožím z druhé ruky.) Nyní ji znepokojoval fakt, že K. nemá žádné peníze a tak jí před obejmutím na rozloučenou vtiskla do dlaně desetidohir.

	Cameron také K. řekl, aby se rozloučila s jeho dvěma dcerkami, Cathy a Dawn. Potom, přesně podle, plánu nastoupili do vozu, a jak se začali vzdalovat směrem k autobusové zastávce, K. všem mávala z okénka.

	To všechno ale nebylo nic než šaráda. K. si nikdy nekoupila lístek, nikdy nenastoupila do žádného autobusu. Místo toho ji Cameron přiměl lehnout si před zadní sedadlo, aby zůstala po celou zpáteční cestu skrytá zrakům okolí. Když se ujistil, že děvčata už spí, propašoval K. zpět do domku a zavřel ji do bedny, ve které strávila celý následující týden.

	Návrat do bedny by mohl být dobrou průpravou disciplíny, myslel si Cameron. Připomene jí její postavení. Ale ještě než své otrokyni bude moci věřit, že se i v bezpečí svého starého domova bude řádně chovat, musí si svou vládu nad ní potvrdit ještě jednou zkouškou poslušnosti.

	Vzal do ruky svou kulovnici, vytáhl K. z bedny a poručil jí kleknout si.

	Poklekla.

	Držel pušku za pažbu a jí přikázal, aby si hlaveň vzala do úst. Její rty obemkly chladný kov. Řekl jí, ať zmáčke kohoutek.

	Nevěděla, jestli je zbraň nabitá nebo ne, nevěděla ani, co to vlastně je za pušku. Jediné co věděla dobře bylo, že pokud neuposlechne rozkaz svého pána, bude to pro ni mít vážné následky.

	Hlaveň jí mířila do krku. Stiskla spoušť.

	Úderník dopadl s kovovým cvaknutím.

	 

	Vše potřebné již Organizace zařídila, vysvětloval jí Cameron. Telefony všech jejích příbuzných budou odposlouchávány. V jejich domech a vozech jsou nainstalována odposlouchávací zařízení schopná zachytit lidský šepot. Členové dozorčích hlídek budou po celou dobu sledovat ji i každého člena rodiny. Všechna tato zvláštní opatření budou dohromady stát nějakých třicet ticíc dolarů, které půjdou z Hookerová účtu u Organizace – z peněz, které si před lety vydělal dopadáváním uprchlic. Činí pro ni velikou finanční oběť.

	Poněvadž tedy K. bude první otrokyni, které se dostane svolení navštívit rodinu, budou se muset nejprve zastavit v ústředí Organizace, aby byl její stav řádně ohodnocen, než bude vydáno definitivní povolení. Cameron si nebyl přesně jist, jakými testy bude u Organizace muset K. projít. Možná, že ji budou chtít pověsit. Anebo ji provedou „muzeem“ Organizace, kde jí ukáží znetvořené kostry uprchlic umučených k smrti a jednu otrokyni, která se také kdysi pokusila o útěk a teď je tam naložená ve formaldehydu jako „lidská okurka“.

	Konečně, po týdnu monotónního, umrtvujícího uvěznění v bedně, nadešel den odjezdu.

	V pátek 20. března vstal Cameron Hooker časně ráno a telefonicky nahlásil pracovní neschopnost. Dřív než byly děti vzhůru, vzal K. z bedny, proklouzl s ní do auta a nakázal jí lehnout si na podlahu před zadním sedadlem. Přikryl ji dekou a vyjel do přívětivého ranního ticha.

	V Corningu, jen pár mil jižně od Red Bluffu, se stavil pro benzin, a pak už najel na mezinárodní dálnici číslo 5 a zamířil dál na jih. Tehdy své otrokyni řekl, že se může posadit.

	Když vjeli do Sacramenta, bylo ještě stále dopoledne. Cameron zastavil u nějakých vysokých administrativních budov a řekl K. ať počká ve voze, zatímco on půjde na ústředí Organizace zjistit, jaké s ní mají úmysly.

	K. čekala nervózní, plná obav, jakým bolestivým zkouškám bude Organizací podrobena.

	Asi o patnáct minut později vyšel Hooker z jedné z budov s nějakými papíry v ruce. „Tak jsi z toho vyvázla snadno,“ řekl. „Nechtějí tě vidět. Nemusíš tom chodit.“ Organizace jí udělila povolení k návštěvě rodinných příslušníků do neděle do večera.

	„S tímhle můžeš mít u sebe peníze,“ řekl a podal jí na stroji vyplněnou, úředně vyhlížející kartičku s pečetí. Byla to stejná pečeť jako na smlouvě o otroctví. Kartičku má mít pořád u sebe, vysvětloval Cameron, protože pokud je otrokyně chycena s penězi a nemá toto povolení, čeká ji přísný trest.

	„Jo, tajemník ti přeje hodně štěstí,“ dodal.

	Do jižní Kalifornie to byl pořádný kus cesty. V jejím průběhu si Hooker od své otrokyně nechal přeříkat příběh, který bude vyprávět svým rodičům. On je Mike, její přítel, který ji vysadil v Riverside po cestě do San Diega, kam jede na seminář o počítačích. Jsou zasnoubeni, a protože se právě stěhují, nemohou nikomu dát svou adresu ani číslo telefonu, dokud se definitivně neusadí.

	Jeli celé odpoledne a až k večeru dorazili do Riverside, kde K. musela Camerona začít navigovat. Po cestě mu ukázala ulici s několika motely, kde se bude moci ubytovat. Bylo něco kolem sedmé, když Cameron zastavil u telefonní budky a nechal K. zavolat, aby užaslému otci oznámila, že se za malou chvíli objeví doma.

	Cestou k domu svého otce K. Camerona přesvědčila, aby ji na chvíli vysadil u domku její babičky, jen aby se s ní mohla v krátkosti pozdravit. Hooker seděl ve voze, zatímco se obě ženy, potěšené nenadálým setkáním, domlouvaly, že spolu zítra ráno půjdou do kostela adventistů sedmého dne. Hned nato K. vyšla spěšně z domku a Cameron pokračoval v jízdě.

	Jak se blížili k malému předměstskému domku Jacka Martina, Hooker K. upozornil, že hlídkovací skupina má své hlavní stanoviště v nákladním tahači zaparkovaném na druhé straně ulice, jen pár metrů od domku. Znovu ji varoval, že pokud se jakkoliv zmíní o Organizaci, členové hlídky okamžitě vběhnou dovnitř, a nejenže ji samotnou beze slova odvedou, ale také zmasakrují všechny členy rodiny, kteří budou právě uvnitř.. To byla ta nejúčinnější hrozba, jakou mohl použít.

	Moc dobře si pamatovala, čím vším prošla a tak nedokázala snést pouhé pomyšlení, že by něco podobného měl prožít někdo z rodiny. Slíbila Cameronovi a sobě samé, že ať se děje, co se děje, ona neudělá nic, co by mohlo uvrhnout její blízké v nebezpečí.

	Zastavili před domem jejího otce a Cameron jí pomohl odnosit věci ke dveřím – menší kufr s pár kusy šastva a nějaké balíčky s dárky, které pro své nejbližší vlastnoručně vyrobila. Aniž by čekal, až bude představen, nasedl do auta a odjel.

	 

	To nebyla návštěva, to byla větrná smršť.

	Nikdo z rodiny Colleen Skinové nevěděl, jak si má její nenadálou návštěvu vysvětlit. Samozřejmě, že ji strašně chtěli vidět, ale pod vzrušeným klábosením zůstávalo mnoho nezodpovězených otázek. Její dlouhá nepřítomnost je zraňovala a mátla zároveň. Podlehli dojmu, že ji museli nějakým způsobem urazit nebo něco takového, a to že způsobilo její odtržení od rodiny. Nyní tedy zcela očividně váhali se zjišťováním příčin jejího zmizení a především dlouhého mlčení, báli se, aby ji zase nčjak nevystrašili a znovu neztratili. Chtěli ji doma jaksepatří uvítat a ne v ní vyvolávat nepříjemné pocity, a tak se nikdo nesnažil naléhat a zjišťovat důvody. Na to je čas.

	Jack Martin, muž nemnoha slov, si všiml, že jeho dlouho ztracená dcera je sice očividně šťastná, že je doma, ale přece jen vypadá unaveně a tak nějak nezdravě a když Colleenina mladší sestra Bonnie přišla ten den pozdě večer domů a našla Colleen zčistajasna sedět na pohovce, okamžitě si všimla, že její postava, kdysi tvořící ladnou křivku, je teď jakoby hranatá a její podomácku ušité oblečení na ní visí bez jakéhokoliv stylu či elegance, a ta bohatá hříva, kterou se Colleen dříve pyšnila, docela ztratila lesk a pořádně prořídla.

	Vypadalo to, že Colleen o sebe příliš nedbá; každý byl však rád, že ji zase vidí a může s ní mluvit, že nikoho vůbec nenapadlo, že to mohl být důsledek nějakého opravdu vážného strádání. Zůstali vzhůru velice dlouho, rozmlouvali skoro do rána, seděli na pohovce a probírali se rodinnými alby, jako by bylo možné za pár hodin dohonit léta života.

	V jedné chvíli sebrala jedenadvecetiletá Bonnie odvahu a zeptala se: „Proč jsi mi dřív nepsala?“

	Colleen se na ní zadívala a jednoduše odvětila, že nemohla. Když ji přitom Bonnie pozorovala, měla pocit jakoby jí Colleen chtěla něco říci očima. Kuráž Bonnie vš; tk selhala; bála se na svou sestru dál naléhat.

	Nakonec je po dlouhém vzpomínání na staré časy únava přece jen přemohla a nezbylo než jít spát.

	 

	Sobota začala časně a rychle ubíhala.

	Colleen byla už o půl osmé z domu, protože včerejšího večera zavolala matce a slíbila, že ji navštíví ještě než půjde do kostela. Její matka, přívětivá, hovorná žena, žila jen o pár domů vedle. Colleen k ní tedy zašla pěšky a láskyplně se s ní objala. Neviděla se s ní, ani s ní nemluvila téměř čtyři roky.

	Paní Grantová se stejně jako ostatní rozhodla, že svou dceru nebude obtěžovat otázkami, kde celou tu dobu byla a co tam dělala, byť si nemohla nevšimnout, jak je Colleen hubená a vůbec celkově zanedbaná. Místo toho jí líčila, co všechno se v její nepřítomnosti přihodilo a pozorně naslouchala, když jí Colleen vyprávěla o své práci opatrovatelky dětí v místě, které popisovala t; ik, že paní Grantová nabyla dojmu, že se jedná o nějakou náboženskou komunitu.

	Po bohoslužbě, které se Colleen zúčastnila ve vypůjčených šatech a botách se spolu se sestrou a matkou vydaly na celodenní maratón návštěv. Jeli do Sunnymeadu navštívit strýce, bratrance, setřenice a především nemocnou tetu. Hodiny míjely jedna za druhou.

	Při zpáteční cestě Colleen s Bonnie vysadily matku u jejího domku s tím, že se ještě v neděli před odjezdem uvidí.

	Chviličku poté, co se Colleen s Bonnie vrátily do domu svého otce, zazvonil telefon. Byl to „Mike“ a chtěl Colleen. „Je čas, abychom jeli,“ řekl. „Budu tam za deset minut.“

	Colleen zůstala stát celá omráčená. Slíbil jí celý víkend a zatím od jejího příjezdu neuplynulo ani dvacet čtyři hodin.

	Dorazil mladý muf, jménem „Mike“ a byl představen rodině. Byl vysoký, s brýlemi, měl světle hnědé vlasy.

	Někdo irval na tom, že by se ti dva měli spolu vyfotit, a tak krátce pózovali na pohovce, ale „Mike“ se dlouho nezdržel. Říkal, že je na čase vydat se na dlouhou cestu zpátky do severní Kalifornie. Pár krátkých objetí na rozloučenou, sbohem všem, a pak už nástup do vozu v doprovodu Camerona Hookera.

	Colleen byla značně rozčarovaná, že její návštěva musela tak rychle skončit, taky proto, že slíbila matce, že se s ní ještě přijde rozloučit. Prosila Camerona, aby jí dovolil chvilku se u ní zastavit. Svolil.

	Evelyn Grantová byla překvapená, že ten den vidí svou dceru ještě jednou. Seznámila se Colleeniným přítelem, počítačovým programátorem „Mikem“,..Útkovým vyzáblým chlapíkem“, který toho do chvíle, než Colleen připomněl, že by už měli jet, právě moc nenamluvil.

	Při loučení Colleen sváděla boj, aby nevyhrkla pravdu, ale udržela jazyk za zuby a za pár minut už byli pryč.

	Zpáteční jízda do Red Bluffu trvala dlouho do noci; Colleen, nejdřív rozdurděná krátkostí své návštěvy doma, začala za chvíli dřímat. Hooker jel vytrvale a neúnavně, takže zastavili v neděli ráno u mobilního domku. K. se probrala, posbírala si své věci a zamířila ke dveřím domku aniž věnovala nějakou zvláštní pozornost poslednímu rannímu rozbřesku, se kterým se její zrak znovu setká až za velmi dlouhou dobu.

	Doma nikdo nebyl. Janice s dětmi odjela ke svým rodičům. Cameron K. řekl, ať se osprchuje. Když vyšla z koupelny a dostala příkaz vyluxovat bednu a položit do ní deku, došlo jí, že má v úmyslu zavřít ji dovnitř. Ale potom, co odložila vysavač dostala rozkaz lehnout si na zem. Znásilnil ji, přikázal vlézt do bedny, podal jí lůžkovou mísu a přitáhl šrouby tajných dvířek.

	 

	Její „rok venku“ dospěl k náhlému konci. Možná, že si Hooker uvědomil, že udělal chybu, ztratil kontrolu nad věcí a je nutné obnovit disciplínu. Možná, že neviděl jiný způsob, jak učinit přítrž onomu věčnému hašteření mezi svou otrokyni a svou ženou, a možná, že dospěl k názoru, že není dobré držet si otrokyni t; ik na očích teď, když jeho dcery dorůstají a do sousedství se stěhuje stále více nových usedlíků. Ať už byly motivy jeho chování jakékoliv, za drobnými projevy svobody donedávna poskytované K. zabouchl dveře. Vyjma chvil strávených u jídla a při plnění občasných Hookerových příkazů se K. po další tři roky z bedny ven prakticky nedosUine. Její izolace od okolního světa bude tak dokonalá, že až do roku 1984 ji nikdo z příbuzných, sousedů a dokonce ani dětí Hookerových nespatří.

	ČÁST ŠESTÁ

	 

	 

	TVÁRNÁ PSYCHIKA

	 

	Leden – březen 1985

	 

	 

	 

	Pro terorizovanou osobu nejsou otevřené dveře otevřené.

	Dr. Martin Symonds

	Rehabilitační léčba obětí pronásledování Referát o terorizmu – součást vědeckého úkolu Americké Psychiatrické Asociace náměstkyně státního zástupce McGuireová, která se pokoušela co nejhlouběji ponořit do Hookerová případu, zjistila, že informace, které se dovídá, nedokáže jen tak jednoduše zařadit do systému a pustit na čas z hlavy. Namísto toho každá jednotlivá epizoda, příhoda, událost se jí ukládala v mozku a pak donekonečna přehrávala, znovu a znovu, jako nějaká obzvláště vlezlá písnička z ranního vysílání rozhlasu, kterou člověk chtě nechtě slyší v hlavě po celý den. Detail za detailem se jí vsakoval do paměti a co chvíli vyrážel znovu na povrch a dožadoval se ještě jednoho přezkoumání, a jak je tak v mysli ustavičně převracela, jak si lámala hlavu nad hádankou pohledné, uštvané, ale přesto blazeované Colleen Stanové, bylo jí stále jasnější, že stěžejním bodem celého případu je Colleenin duševní stav.

	To nebyla právě vítaná vyhlídka, ale protože tak mnoho záviselo na vyřešení sporné otázky souhlasu – a tudíž stavu Colleenina vědomí – Christine poznala, že otázkou řízení vědomí je nevyhnutené se zabývat. Co horšího, s tím zatraceným „rokem venku“, který musela nějak uspokojivě vysvětlit, měla sotva naději případ vyhrát, pokud porota odmítne teorii brainwashingu.

	Z právního hlediska byl argument brainwashigu dosti slabý a McGuireové dělala starosti možná reakce poroty, zvláště proto, že v předešlém případě, kde brainwashing tvořil rozhodující kritický bod – Spojené Stály versus Hearstová – zůstala porota nepřesvědčená. McGuireová se domnívala, že jak poroto, t; tk veřejnost vůbec, v Patty Hearstové viděla bohatou dívku snažící se vykoupit z obvinění ze zločinu nákladnou a tedy dobře zaplacenou expertízou.

	O deset let později stíhá McGuireová jiný případ v témže státě – v Kalifornii.

	McGuireová však musela zahnat své zlé předtuchy a poradit si s faktem, že v průběhu dokazování Hookerovy viny bude muset prokázat a obhájit málo pochopitelný fenomén, nad kterým se možná mnoho lidí ušklíbne – ono zlovolné křivení lidské psychiky známé pod označením brainwashing.

	Jíik se však dá takový předpoklad prošetřit? Je to vůbec možné? Asi bude muset začít úplně od začátku.

	Místní knihovny měly co dělat, aby mohly zůstat otevřeny a poslední knihkupectví v Red Bluffu vyprodávalo zboží před definitivním uzavřením. Pokud však jde o odborné pozadí případu, nebude se třiatřicetiletá žalobkyně na vysychající prameny okresu Tehama muset spoléhat. Odborníci ji vyhledávali sami.

	Po přečtení novinových zpráv o tomto výjimečném případu začali volat z celé země. Byli to specialisté, kteří pracovali s rukojmími, kultovními obětmi, s Patty Hearstovou a dalšími zajatci a používali psychologické termíny, které Christine ještě nikdy neslyšela: násilné přesvědčování, stockholmský syndrom, nedobrovolná konverze, posttraumatická stresová porucha. Někteří měli co dělat s FBI nebo armádou, někteří z nich byli psychologové a psychiatři, kteří už v podobných soudních případech svědectví podávali. (McGuireovou dokonce kontaktovala a nabídla jí pomoc bývalá oběť, nyní pracující jako advokátka na jihovýchodě.)

	Během dlouhých telefonických rozhovorů jí experti poskytovali odborné rady, posílali jí stohy materiálů k prostudování, jeden dokonce zaslal videokazetu. Otevřeli jí oči, aby poznala obor vědecké specializace zabývající se léčbou traumat utrpěných těmito specifickými typy obětí a názorně jí ukázali, že k podobným brutálním činům dochází mnohem častěji, než by většina z nás byla normálně ochotna uvěřit.*

	Když se pečlivě probírala informacemi, které se tak náhle nahromadily, McGuireové se ulevilo, když poznala, že brainwashing není jen nějaká okrajová součást zpopularizované psychologie, ani nevlastní dítě bestselleru roku 1959 Mančtirianský kandidát Richarda Condona, nýbrž hodnověrné pole vědeckého bádání. Jak četla všechny ty vědecké práce, logika toho všeho, co se sudo, se před ní otevírala jtiko dveře.

	Pro McGuireovou už bylo očividné, že intenzívní izolace a týrání, které Colleen prodělala, jí způsobily víc než jen fyzickou újmu; rozkouskovaly samu osnovu její osobnosti. Ale zatímco fakt, že Colleen byla vystavena brainwashingu či přesvědčování násilím byl McGuireové překvapivě zřejmý, stále tu zůstávala nezbytnost tuto, dost těžkopádnou teorii, vysvětlit dvanácti skeptickým jedincům, porotě.

	Pomohlo by, kdyby se jí podařilo zajistit svědectví odborníka, který by dokázal uspokojivě á srozumitelně vysvětlit pojmy jako třeba syndrom náthtku s následným zajetím. Jestli však soud svědectví soudního znalce povolí, bylo otevřenou otázkou. Někteří soudci bývají expertům nakloněni, jiní nikoli. Když soudce svědectví odborníka nepovolí, McGuireové nezbude než se spoléhat na výpovědi Janice Hookerové, poněkud sveřepé manželky obžalovaného, která se místy odchylovala od již prokázaných taktů a Colleen Stanové, příjemné mladé ženy, které nebylo zřejmě nijak fyzicky bráněno v odchodu, a která přesto tvrdila, že byla držena v zajetí – tedy nijak povzbudivá vyhlídka.

	Rozhodla se smluvit si s některými z expertů, kteří se jí ozvali, konzultační schůzky. Když některý z nich bude moci a ochoten později svědčit, výborně. Když ne, alespoň se vyšetřování pohne správným směrem.

	 

	 

	Ukázalo se, že nejznatelnější pararely v sobě nesl takzvaný Michiganský případ. Asistentka generálního prokurátora Virginia Morganová sama McGuireovou vyhledala, když jí předtím písemně informovala o své roli v žalobě případu Kozminski, ve krerém byli muž se svou ženou shledáni vinnými z držení dvou retardovaných mužů jako svých otroku. Doporučila ji znalce, který tehdy svědčil pro obžalobu, doktora Harveye Stocka a dokonce navrhla možnost pomoci McGuireové při vedení obžaloby proti Hookerovi.

	Obžaloba, na které by spolupracovali státní a federální žalobce by byla na místě, pokud by úřad federálního prokurátora rozhodl Hookera obžalovat z federálního zločinu otroctví. To se však nestalo, a tak od myšlenky společného vedení obžaloby bylo posléze upuštěno.

	Dohodla si schůzky se šesti specialisty většinou z oblasti sanfranciské zátoky; byli to: doktor Chris Hatcher, mimořádný člen, profesor klinické psychologie na Kalifornské universitě v San Francisku; doktor Robert T. Flint, psycholog z Oaklandu; doktorka Margaret Singerová, psychiatrička z Kalifornské university v Berkley; doktor Philip Zimbardo, profesor psychologie Stanfordskč university; doktor Donald Lude, psychiatr ze Stanfordu, který vyšetřoval Patty Hearstovou před jejím soudním procesem, a ke konci týdne zajedou s poručíkem Jerry Brownem na jih do Davisu, aby se tam setkali s doktorem Phillipem Mortonem Hammem, psychologem působícím na Kalifornské universitě v Davisu, který byl soudním znalcem v případu Parnell:

	McGuireová se na svoji cestu do San Franciska pečlivě připravovala, nepočítala však s tím, že její maličká onemocní právě ten den před všemi smluvenými schůzkami. Po probdělé noci a časném odletu se cítila unavená, už když dorazila do hotelu Airport Executive Inn poblíž sanfranciského letiště.

	V té troše času, která jí zbývala do dohodnutého termínu schůzky, si znovu pročítala curriculum vitae doktora Chris Hatchera. Byl to z velké části působivý soupis doporučujících listin, zahrnujících značný objem práce věnované terorismu, známému případu Lidského chrámu v Jonestownu, články na téma psychologie rukojmích a spolupráce s policií a úřadem šerifa při vyšetřování více než dvaceti případů únosů a držení rukojmí.

	Doktor Hatcher dorazil přesně, vypadal svěže, upraveně a mladší než na svých takřka čtyřicet. Vysoké čelo napomáhalo dojmu celkové vysoké inteligence. Jeho, bez jediné chybičky sladěné, oblečení tvořil oblek námořní modři s velmi jemným světlejším proužkem, bílá košile a tmavá kravata. Po vzájemném představení se Hatcher a McGuireová dali do probírání Hookerová případu nad snídaní v hotelové kavárně.

	Hned zkraje rozhovoru McGuireová vyjádřila obavu, žc přes bohaté zkušenosti konsultanta v situacích, které měly co do činění s únosy a rukojmími, doktor Hatcher přímo před soudem ještě nikdy nesvědčil.

	Na to doktor Hatcher prošlé odpověděl: „Profesionální svědek nejsem.“

	To McGuireovou přimělo k úsměvu. Doktor Hatcher tedy věděl, jak je ošidné využít služeb experta, který na stanovišti pro svědky stál příliš často. Svědčení u soudu může být pro znalce až překvapivě lukrativní záležitostí, avšak ti, kteří podávají svědectví pravidelně, jsou zranitelní, co se týče obvinění, že spíše než svědky jsou placenými advokáty.

	McGuireové se doktor jevil jako znalý věci, navíc s dobrou vyjadřovací schopností a dovedností vysvětlit odborné problémy i laikovi. Rychle vstřebával informace, sám se často ptal, a dokonce hned nabízel zasvěcené pohledy do některých oblastí Hookerová případu, které si zasluhovaly dalšího prošetření. Byl nadmíru bystrý, o tom nemohlo být pochyb.

	Přesto si McGuireová nebyla trik docela jistá, jestli by tento velmi dobře oblečený psycholog nepůsobil na porotu z venkovského kraje příliš uhlazeně.

	Jeho pěstěný vzhled jako ze žurnálu a způsoby intelektuála by v členech poroty mohly vyvolat nepřátelské pocity k cizinci.

	„Abych byla upřímná, nejsem si moc jistá, jak by asi porota z našeho okresu přijala soudního znalce z velkého města,“ řekla mu. Pak, v žertu, dodala: „Nemáte doma náhodou pár kovbojských bot, viďte?“

	Překvapil ji, když odpověděl: „Vlastně mám.“ Ještě dodal: „A taky si umím vzpomenout na tikcent z dob, kdy mým domovem byla Georgia,“ a hned onu měkkou, protahovanou jižanskou výslovnost předvedl.

	McGuireová se smála. Bylo těžké na tomto muži najít nčjiikou chybu.

	Po snídani, když se rozhovor chýlil ke konci, podtrhl doktor Hatcher už tehdy příznivý dojem, když se zeptal, jestli by si mohl prohlédnout obrázek dcerky McGuireové a sám jí ukázal fotografii své vlastní holčičky. Neměl jen brilantní mozek, byl i srdečný a vřelý.

	Bylo brzy – měla za sebou jen jeden rozhovor – ale McGuireová už teď uvažovala, zda toho svého expertního svědka už nenašla.

	Za malou chvíli se vydala na cestu za svou odpolední schůzkou s doktorem Donaldem T. Lundem ze Stanfordské university. Jako jediný z odborníků, které kontaktovala, odmítl návrh setkat se s ní v hotelu. Po únavné, devadesát minut trvající jízdě autobusem, dorazila McGuireová do kanceláře doktora Lundeho, který se s ní v krátkosti pozdravil, a pak ji nechal asi dvacet minut čekat, zatímco sám z kanceláře odešel. Snažila se necítit dotčeně, vzpomínala, jak sama nechávala lidi čekat ve své vlastní kanceláři.

	Když se doktor Lundě vrátil a uvedl ji do kanceláře vybavené plyšovým nábytkem, okamžitě se ujal slova. Mluvil o oblastech, ve kterých již poskytl své expertízy, často nahlížel do svých záznamů, ale přesto, že s McGuireovou o Hookerově případu vedl nějaký čas korespondenci, nezdálo se, že by si o něm příliš zapamatoval. Zcela nepochybně to nebylo to nejhlavnější v jeho životě.

	Christine toho příliš nenamluvila, zčásti proto, že byla vyčerpaná, a zčásti proto, že doktor Lundě jejím pokusům taky něco dodat příliš pozornosti nevěnoval. Rozhovor trval dost dlouho, ale přesto měla pocit, jakoby její otázky zůstávaly dál nezodpovězené.

	Avdokálka nevěděla, co si o tomto nevysokém, povídavém, v hnědý oblek oblečeném muži má myslet. Buď jak buď, rozhovor skončil v přátelském tónu s ujištěním doktora Lundeho, že pokud bude jeho služeb zapotřebí, rád pomůže.

	O pár měsíců později si Christine na své setkání s doktorem Lundem vzpomene se zvláštním zájmem.

	 

	Náměstkyně státního zástupce McGuireová vedla rozhovory se zbývajícími odborníky po celý příští týden. Každý z nich měl co k případu říci a McGuireová si přála, aby si okres mohl dovolit využít služeb alespoň dvou znalců, ale už jen jediný bude pro tak j; tko tak hubené zdroje okresu znamenat finanční zátěž navíc*

	Vzala si k ruce složku se svými poznámkami a dala se do hrubého návrhu dopisu dotazujícího se na očekávanou výši odměny za odborné svědectví před soudem. Do dne stanoveného pro hlavní přelíčení, 20. února, zbýval sotva měsíc, a tak se musela rozhodnout rychle.
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	právníci se vždy pokoušejí předjímat kroky druhé strany, vybudovat si tak protiargumenty, opatřit si protidůkazy, předvídat otázky, vyvozovat odpovědi.

	Pro obhajobu toto představuje méně obtížný úkol, protože zákon o „zpřístupnění zjištění“ je na její straně. Cokoli úřad státního zástupce zjistí, musí být postoupeno obhájci – každý důkaz, každá policejní zpráva, každé prohlášení a když se jedná o velký případ, agenda s tím vším spojená roste a roste, s každým úkonem vyšetřování mohutní, přepisuje se na stroji, pořizují se fotokopie, vše se úřední cestou předává, úředním způsobem ukládá, úředním systémem eviduje. Hory papíru pak mohou přerůst v celá pohoří.

	Ačkoliv tedy obhajoba ví o každém kroku státního zastupitelství, opačně tomu tak není. Obhájce nemá za povinnost sdělovat obžalobě jakékoli informace. Jakýkoli objev, který zvýhodňuje pozici obžalovaného zůstává utajený a cokoli se obžaloba dozví o.argumentech a přípravných krocích obhajoby jsou jen dohady, domněnky, šeptanda, náhodná fakta, která někdo prořekne, či informace, které obhájce s obžalobou sdílí ze zdvořilosti nebo strategických důvodů.

	Zatímco náměstkyni státního návladního McGuireové pomáhala vybudovat.argumenty obžaloby policie, Rolland Papendick si najal vlastního vyšetřovatele, Gary Kelleyho, aby vypomohl s hájením Hookera.

	Kelley, zrzavý muž s více než desetiletou praxí soukromého detektiva se vydal do terénu klást otázky přátelům, sousedům a spolupracovníkům Hookera, ale brzy pochopil, že většina z nich má už toho věčného šmejdění kolem právě dost. Podle tvrzení Janice Hookerové, některým sousedům snad dokonce naháněl strach a jeden z nich to prý už nevydržel a „jednoduše ho vyhodil“.

	* Protože tedy mohl být najat pouze jediný znalec, musela McGuireová předem vyloučit doktorku Singerovou pro její pohlaví. Ironické, uvážíme-li aktivní roli McGuireové v místní pobočce Národního svazu žen. Nebylo však možné přehlédnout, že porota v Red Bluffu by asi těžko strávila, jak Christine, Colleen, Janice a doktorka Margaret Singerová dělají všechno pro to, aby dostaly Hookera za mříže. Bála se, že to by už vypadalo jako ženské spiknutí.

	V jiných oblastech pátrání měl vš; ik Kelley více štěstí a úřad státního zástupce neměl jedinou možnost, jak se to, co on a Papendick odhalili, dozvědět.

	 

	Mezitím, méně než měsíc před stanoveným termínem zahájení procesu, Papendick podal návrh na změnu projednávacího soudu. To McGuireovou nepřekvapilo. Příběh se roznesl po celé severní Kalifornii a celková pozornost věnovaná sdělovacími prostředky ji zanechala částečně v očekávání kroku, který Papendick právě učinil. Její předpoklad byl potvrzen jednoho odpoledne, kdy jí Papendick přinesl ukázat tlustou složku novinových výstřižků, které do té doby nashromáždil.

	Přes tuto nasycenost médií byla změna projednávacího soudu kontraverzní záležitostí. Jeden soudce dokonce nezahálel a osobně si pozval oba právníky, aby je varoval před tím, co on pokládal za „hrůzy“, jež s sebou nese proces vedený mimo okres – mnohem delší čas, například, který je zapotřebí; potíže s cizím prostředím a nikoliv zanedbatelné výlohy za dopravu soudního personálu, svědků a důkazního materiálu.

	To se časem ukáže mít mnohem hlubší význam, než si teď kdokoliv myslel.

	Mezitím měla Papendickova žádost za důsledek odložení hlavního přelíčení. Nové datum bude určeno až po rozhodnutí o návrhu na změnu projednávacího soudu, takže obě strany budou mít více času na přípravy.

	Oba pravdu mít nemohli, ale zatímco Papendick si myslel, že změna projednávacího soudu pomůže obhajobě, McGuireová měla za to, že prospěje obžalobě. Byla přesvědčená, že každý v okrese už svůj názor na případ má, a že je většinou na straně obhajoby. Ačkoliv v tisku celou záležitost nijak nerozvá-děla, osobně doufala, že Papendickově žádosti bude vyhověno a proces bude vyprovozen za hranice okresu – z dosahu sympatizujících spoluobčanů Camerona Hookera.

	 

	V lednu byl AI Shamblin povýšen na patrolního seržante, což pro nčj zname-nalo povinnost nočních služeb. Byl tedy z případu odvolán a na jeho místo nastoupil poručík Jerry Brown. McGuireová měla Browna ráda, bylo jí však líto, že Shamblina z případu stáhli. (Nebyla jediná. Janice Hookerová k tomu mírnému detektivu pojala takovou náklonnost, že i později, když chtěla nějak doplnit svá prohlášení, žádala aby u toho byl právě Shamblin.)

	McGuireová dělala Shamblinovi společnost při jeho posledních dvou výsleších, které vedl v rámci případu Hooker. Oněm dvěma vyslýchaným osobám bylo osm a šest let; Cathy a Dawn Hookerovi.

	Byla to krásná děvčátka, jak jedno tak druhé, dlouhé, světle hnědé vlnité vlasy jim jako vodopád padaly na záda. Dawn, té mladší, chyběly vpředu dva zuby. McGuireová Shamblinovi připravila seznam otázek, ale nechala na něm, ať výslech vede, a jen tu a tam do něj vstoupila.

	Milá děvčátka, se kterými byla radost pracovat, se ukázala jako naprosto nedotčená čímkoli podivným, co se mělo doma dít, ačkoliv několikrát výslovně podpořila některou z výpovědí Colleen či Janice a nic z nich vysloveně nevyvrátila. Jak jen bylo možné, že rodiče dokázali své dvě holčičky udržet v tak dokonalé izolaci od oněch prazvláštních zvyků jejich otce?

	Christine měla s poručíkem Brownem už dlouho přátelský vztah. Ostřílený policejní úředník Brown měl asi dvacetiletou praxi v policejním oddělení v Red Bluffu, ostře řezanou tvář a nenucený, trochu svérázný smysl pro humor. Takřka každodenním seznamům žádostí, které mu McGuireová posílala, začal okamžitě říkat „miláčku-moh-bys“ vzkazy, protože, jak říkal, mu připomínaly ty od jeho manželky: „miláčku moh bys zajít tam a tam, udělat to a to, zařídit tohle a tamto?“

	Dle rozkazu McGuireové „čím názornější pomůcka, tím lépe“, nechal Brown připravit situační mapky pozemků a domů Hookerových včetně podrobného plánku sklepa a výkresu skřipce. (S vědomím, že okres Tehama na tom není finančně právě nejlépe, se oddělení Územního plánování redbluffské radnice úkolů zhostilo bez nároků na odměnu.) Snímky smlouvy o otroctví a skřipce byly zvětšeny a upraveny tak, aby mohly být předvedeny v soudní síni. (Místní fotostudio projevilo svou občanskou uvědomčlost a svůj úkol provedlo rovněž zdarma.)

	V pátek 1. února zastavil poručík Brown McGuireovou na cestě k soudní síni, právě, když vycházela ze své kanceláře. Nebyl typem, který by se kvůli maličkosti rozplýval nadšením, ale teď jakoby se samým vzrušením nedokázal ovládnout: „Hádej, co se nám vrátilo z laborky FBI?“

	McGuireové bylo jasné, že má na mysli ten starý film, který se jim podařilo zajistit v mobilním domku – nic jiného do Washingtonu neposílali –, než se však dostala k odpovědi Brown už pokračoval:

	„Diapozitivy svázané ženy,“ pronesl. „Nejsou moc ostré, ale zdá se, že byly pořízeny v tom domku.“

	„Nejde poznat, kdo na nich je? Není to Janice?“

	„Nevím. Film už je hodně starý, ty diapozitivy nejsou zase kdovíjaké. Možná, že je budeme muset ještě nechat zrestaurovat. Ale na jednom snímku má ta žena na boku mateřská znaménka.“

	Puls McGuireové poskočil. Co z toho vyplývalo, bylo zcela zřejmé. Se vší pravděpodobností mají snímky Colleen.

	Janice jim řekla, že všechny snímky K. byly zničeny té noci, kdy s Cameronem pálili diapozitivy, fotografie, písemnosti, časopisy a výbavu pro bondage ve sterém sudu na dvorku za domem. Hooker však už zapomněl na smlouvu o otroctví. Mohl stejně tak přehlédnout i tento sterý film.

	„Za pár minut musím být u soudu, Jerry. Kdy se můžu zastavit a prohlédnout si ty obrázky?“

	„Prostě mi zavolej, až budeš mít čas. Připravím promítání jen pro tebe. Mezitím se spojím s Janice a Colleen a zeptám se jich, jak jsou na tom s mateřskými znaménky.“

	Schůzku s poručíkem Brownem si dohodla na pondělí, hned po víkendu. Diaprojektor a promítací plátno měl připravené a čekal na ni v malé skladištní místnosti policejního ústředí.

	Brown zhasl a představení mohlo začít.

	Na prvních snímcích byla Janice pověšená v lese – snímky byly pravděpodobně pořízeny před její svatbou s Cameronem – a na několika dalších byla Janice pověšená nebo porůznu svázaná v mobilním domku. Potom na plátno dopadl obraz někoho jiného.

	Byl to snímek ženy od pasu nahoru. Visela za zápěstí, byla nahá, měla zavřené oči a – tenký kovový pásek kolem krku.

	„Ježíšikriste! Obojek otrokyně. To musí být Colleen,“ řekla McGuireová šeptem.

	Drahnou chvíli se na ten diapozitiv upřeně dívali. Ačkoliv tvář ženy byla rozmazaná, McGuireová nepochybovala o tom, že to není Janice, ale Colleen: menší prsa, žádné, brýle, mnohem delší vlasy.

	Potom Jerry promítl další, podobný snímek. Zabíral tentokrát celé tělo a bylo patrné, že byl pořízen ve stejnou dobu jako ten předchozí.

	„Je to ona, Jerry. Stoprocentně. Podívej se na ty nohy do ,0.‘“

	V hlavě se jí zjevil obraz Colleen den před předběžným projednáváním: upnuté pastelové džíny, vysoké podpatky a nohy do „O“, stejně jako její otec. To byla Colleen docela baculatá; na těchto snímcích však byla kost a kůže, žebra a pánevní kosti jí zřetelně vystupovaly. Zavěšená s rukama daleko od sebe vypadala jako ukřižovaná. Obličej zvrácený dozadu, který jakoby nedokázal udržet tíhu špinavých, mastných vlasů padajících hluboko do zad, odhaloval dlouhý vyzáblý krk s obojkem otrokyně.

	Celkem tam byly čtyři diapozitivy s Colleen. Po dvou od každého záběru. To bylo pro Hookera charakteristické, že všechny své snímky ještě kopíroval. Byl to fanatik, posedlý touhou zachycovat bolest, kterou působil druhým. Teď tedy tato jeho puntičkářská katalogizace vynesla nejen fotografii podepsané smlouvy o otroctví, ale, zdálo se, i snímek otrokyně.

	Brzy bylo po představení. Ty dva ukořistěné filmy byly krátké a navíc zdaleka ne všechny záběry vyšly. Brown rozsvítil a realita se vrátila zpátky do místnosti.

	„Musíme mít nezvratný důkaz, že je to opravdu Colleen,“ řekla McGuireová a mrkala do světla. „Můžeš sem dostat Janice, aby se na to podívala?“

	„To udělám.“ slíbil Brown.

	McGuireová příští den Janice Hookerovou náhodou potkala na policejní stanici. Vřele se pozdravily a během krátkého povídání Janice prozradila, že si jde právě prohlédnout nějaké diapozitivy. Jejich setkání trvalo jen krátce, ale Christine u pitní Hookerové zaznamenala výraznou změnu. Vypadala odhodlaně a nebojácně a její mysl se už nikde netoulala. Měla daleko k té značně neochotné a prášky nadrogované osobě, která žalobkyni během předběžného projednávání tak dráždila.

	McGuireová by se Janiciny schůzky také ráda zúčastnila, ale musela být u soudu. Příští ráno volala Brownovi, aby jí o setkání referoval.

	Janice se styděla snímky prohlížet a byla značně přivedená do rozpaků, když měla identifikovat tolik záběrů sebe sama. „Nenechala mě je promítat na zeď.

	Řekla, že na to není připravená.“ Místo toho si Janice prohlížela diapozitivy proti světlu a jeden po druhém je identifikovala, a – ano – ta vyzáblá žena s obojkem kolem krku je Colleen Stanová.

	Měli nezvratné potvrzení svého do té doby nejvýznamnějšího důkazu proti Hookerovi.

	 

	Později ten den neočekávaně volala Colleen. V protikladu k Janice, Colleen se nezdála být zdaleka tak vyrovnaná jako během jejich předešlých rozhovorů. Volala především proto, že se v místních novinách v Riverside dočetla o několika posledních rozhodnutích v Hookerově případu, totiž že: obhájce-Papendick podal žádost na změnu projednávacího soudu, že měl v úmyslu požádat o zrušení některých bodů obžaloby, a že původně určený termín konání hlavního přelíčení, 20. únor, už neplatí.

	McGuireová se ji snažila uklidnit. „Ty návrhy jsou jen technického rázu. Nic překvapivého a nic, kvůli čemu by bylo třeba dělat si starosti. Budu se ale samozřejmě smižit zajistit termín procesu co nejdříve, abychom to už měli za sebou a vy jste mohla na všechno zapomenout.“

	Jak spolu rozmlouvaly, McGuireová nabyla dojmu, že prakticky každá oblast Colleenina života prochází silnými otřesy; neshody v práci, vážné finanční potíže.

	To nejlepší, čím mohla McGuireová Colleen pomoci, bylo to, že ji odkázala na Kalifornský program pro pomoc obětem, kde může požádat o náhrady ušlého výdělku a financování porad s psychoterapeutem. „Přihlášky dám do pošty ještě dnes,“ slíbila a dodala, že bude Program sama v jejím zastoupení kontaktovat.

	Zavěsila telefon a zamračila se. Colleenin nápadný nedostatek elánu, pokud šlo o vyhledání odborné pomoci, jí dělal starosti. Psychologická poradna, měla za to McGuireová, bylo přesně to, co Colleen potřebuje. Její duševní rozpoložení se zdálo nevyrovnané, tón jejího hlasu byl bezvýrazný, lhostejný. Jestliže Colleen nenajde vhodný prostředek k zahojení svých duševních ran, mohlo by to pro ni mít vážné a dlouhotrvající následky. O tom byla McGuireová přesvědčená.

	Taky ji trápilo zjištění, že Colleen mluvila s advokátem ohledně podání trestního oznámení proti Cameronu Hookerovi. To se jí zdálo být zbytečné, bezvýhledné a dokonce směšné, Hooker neměl žádné peníze.

	McGuireové to znělo jako nesmysl, ale Colleen o tom mluvila docela vážně. Všechno, co mohla náměstkyně státního zástupce udělat, bylo dát jí radu, že podání trestního oznámení by jí mohlo před soudem učinit zranitelnou během křížového výslechu. Kdyby byla na stanovišti pro svědky dotázána, zda sama podída trestní oznámení a jaká je částka, kterou požaduje za vzniklé škody, mohlo by se Papendickovi podařit vyvolat dojem, že má finanční motiv ke lži.

	Krátce po rozhovoru s Colleen McGuireová obdržela telefonát od advokáta, se kterým Colleen mluvila. Řekl, že už pro ni pracuje, ačkoliv o tom se Colleen nezmínila. Skutečnost byla taková, že advokát několikrát popletl Colleenino jméno a vůbec na McGuireovou působil dojmem, že o případu mnoho neví. Přes nedostatek informovanosti byl však celý žhavý do podání trestního oznámení.

	McGuireová cítila, že chce postupovat příliš bezohledně a byla na něj poněkud příkrá. „Tady se jedná o takové věci jako jsou třeba syndromy nedobrovolné konverze, pronásledování a zajetí, a pokud těmto termínům nerozumíte, může se stát, že své klientce spíše uškodíte, než pomůžete,“ řekla mu a ještě zdůraznila, že trestní oznámení proti Hookerovi by mohlo být během procesu použito proti Colleen.

	Advokát nakonec prohlásil, že podání trestního oznámení pozdrží do chvíle, kdyby snad měly být některé body současné obžaloby staženy.

	Tahle epizoda však McGuireovou vyvedla z rovnováhy. Uvědomila si, že nemá žádnou kontrolu nad tím, co Colleen nebo její advokát mohou provést a i to, že si Colleen může svůj případ sama ohrozit, jí připadalo celkem možné.

	 

	Docela náhodou se McGuireová dozvěděla o případu zneužívání dítěte, který žaloba prohrála proto, že, ač se porota snažila, nebyla schopna rekonstrukce zločinu, který jí byl popsán. Porotci dospěli k závěru, že zločin byl fyzicky a technicky neproveditelný a že „oběť“ lže.

	To utvrdilo náměstkyni státního zástupce v přesvědčení, že schopnost poroty představit si a „přehrát“ si všechny zločiny bude v Hookerově případě hrát mimořádně důležitou roli. Proto poslala poručíku Brownovi další „miláčku-moh-bys“ sdělení, ve kterém ho žádala, aby postel s bednou byla znovu sestavena. Rozhodla se Colleenino vězení vyzkoušet a zjistit jak fungovalo.

	6. února odpoledne poručík Jerry Brown zařídil, aby byla bedna a rám postele nachystány v místnosti pro mužstvo policejní stanice k vyzkoušení. Nejrůznější policejní úředníci se do místnosti už nějakou dobu před zahájením rekonstrukce trousili, okomentovávali to podivné monstrum, sledovali montáž a než pokračovali v cestě, prohodili nějaký ten vtípek.

	Jakmile bylo vše hotovo, první, kdo se nabídl, že si do bedny lehne, byl pohodný (vlastně správně úředník ze správy pro řízení stavu zvířat), Don Herrman, ohromný, přes stodeset kilogramů vážící chlap se širokýma ramena-ma. „Vlez sem do tý bedny, abych viděl jak mi padne,“ vzpomínal později s úsměvem. „Velká právě nebyla, to vám teda povím.“

	Ale „seděla“ mu, dokonce pohodlně. Když však přiklopili víko, byl v pasti. Nedokázal se otočit.

	Bylo zapotřebí sehnat někoho Colleeniny postavy, a tak Jerry Brown přivedl Janell Begbieovou, hlídačku parkoviště. Nic proti vlezení do bedny nenamítala a zjistila, že se v ní i s nasazeným víkem může, byť s obtížemi, otočit.

	Potom si Christine McGuireová chtěla na vlastní kůži vyzkoušet, jak bedna funguje, jaký je to pocit být uvnitř.

	Stopadesát sedm centimetrů vysoká, kolem padesáti kilogramů vážící advokátka byla zatím nejmenší osobou, která bednu vyzkoušela.

	..Když přece mě nasadili víko, okamžitě jsem cítila ono odloučení smyslů od všech vnějších podnětů.“ řekla McGuireová později. „Cítila jsem se jako v rakvi, přesiože slova policejních úředníků a ostatních přihlížejících zvenčí mě ujišťovala, že tomu t; ik není.“ Přesto, že se uvnitř necítila ani trochu dobře, dokázala si všimnout, že když byla Colleen uvnitř, byla bedna dokonale utěsněná: žádnou škvírkou tam nepronikl ani paprsek světla a vzduch Ltky prakticky ne.

	McGuireová chtěla dále demonstrovat, že všechny složky, o kterých Colleen tvrdila, žc tvořily její „životní prostředí“, jsou funkční. Policejní úředník Roger March byl vyslán do okresní nemocnice, aby odtamtud přivezl lůžkovou mísu a někdo další zase zašel do místnosti, kde byl uložen důkazní materiál případu a přinesl spací pytel.

	To byl tedy len nuzný komfort poskytovaný Colleen. Dovybavená advokátka znovu vlezla do bedny. Chtěla se ujistit, že použití lůžkové mísy v bedně je proveditelné. Když se naklonila ke straně, dokázala si mísu prostrkat pod hýždě. Potom ji, nejdříve rukama a pak nohama, odšoupla na konec bedny. Velice, velice nešikovné, ale uskutečnitelné.

	Na závěr chtěla do bedny vlézt stejně jako to dělala Colleen Stanová, tedy otvorem v nohách postele. Až doposud všichni volili snazší cestu svrchu, kde chyběly matrace s vodou. Dřevěné prkno bylo usazené na svém místě a Christine se začala soukat malým otvorem v nohách postele a probíjet si cestu bednou.

	Pustila si oko na punčoše, ale dokázala vlézt bez problémů tam i zpátky.

	Tou dobou se z celého experimentu začínala stávat skoro komedie: místnost pro mužstvo prakticky celá zabraná tím neskladným dřevěným rámem, malá, elegantně oblečená náměstkyně státního návladního plazící se po zemi do bedny a hned zase zpátky, loudavým krokem přistupující policejní úředníci, jejich usrkávání kávy v kelímcích, něj; tká ta více či méně vtipná poznámka. Později si však McGuireová vybavila, ža ta jakási lehkovážnost jen částečně maskovala skrytý neklid všech přítomných. Pod všeobecným humorem se skrývalo ošklivé uvědomění si, že ta bedna je opravdová, a ta měla k žertu daleko.
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	DOKTOR CHRIS HATCHER byl najat v lednu. Od samého začátku na McGuireovou dělal veliký dojem svým „hurá do toho“ –přístupem a tím, jak rychle informace kolem případu vstřebával. Nejdříve požádal o kopii tříseťslránkové-ho záznamu předběžného projednávání, pak si vyžádal kopie všech policejních zpráv a teď* si přál přijet do Red Bluffu a z první ruky vidět prostředí zločinu. Chtěl si prohlédnout důkazní materiál, pečlivě pročíst Hookerovu..literaturu“ a pohovořit s Janice. Pak měl v úmyslu vydat se do Riverside za Colleen.

	Když Hatcher poprvé vstoupil do budovy policejního ředitelství. McGuireové spadl kámen ze srdce, když viděla, že znalec, o kterém sc obávala, že by mohl působit příliš uhlazeně, byl neformálně oblečen do sportovního saka a volných kalhot.

	Po představení odjel s poručíkem Brownem do místa Hookerová bydlištč. Bez povolení k domovní prohlíce mohli pouze kroužit okolo prázdného mobilního domku. Doktor Hatcher přeměřil kroky jeho délku a šířku, zeptal se, kde byla pánova ložnice, kde spaly děti, kde je koupelna. Potom si podrobně prohlédl kůlny.

	Když zjistili všechno, co se zjistit dalo, zamířili zpět na policejní stanici, aby probrali důkazní materiál. Z nepořádku, kde byly víceméně bez ladu a skladu přechovávány fyzické důkazy, vytáhli nejprve krabici na hlavu. Původně byla zajištěna v jedné z Hookerových kůlen, byla celá zaprášená a zaneřáděná od myší.

	Hatcher ji vzal na stůl, otevřel a zase zavřel. „Je pořádně zchátralá – výřezy pro krk nezapadají. Měla by se nechat opravit, pokud je to možné, aby bylo jasné, jak funguje.“

	„Dobrý nápad. Nevím, proč jsme na to nepřišli sami,“ řekla McGuireová. Použitelná krabice pomůže porotě pochopit, jaké stavy odloučení od všech smyslových podnětů vyvolávala.

	Probrali množství položek – biče, pouta, háky; sadomasochistické kresby, Cameronovy výtvory; a rozmontovanou postel a bednu, ve které byla Colleen uvězněná. Hatcher se zeptal, jak Colleen v bedně řešila problém s vyměšováním, jaká v ní mohla být teplota přes léto, jakým drilům byla podrobována. Pak se pustili do takřka nekonečné sbírky diapozitivů a fotografií, na kterých byla většinou Janice, jelikož ty s Colleen byly prakticky všechny zničeny. Při pohledu zblízka ukázal Hatcher na stopy po biči na Janicinč těle, kterých si McGuireová do té doby vůbec nevšimla.

	Nebylo těžké odhalit, odkud bral Hooker inspiraci pro svoji mučící výbavu a techniky. Když procházeli krabice se zabavenou pornografickou literaturou, Hatcher navrhl, aby byl pořízen soupis těch exemplářů, které mají co dělat s pány a otroky, únosy, řízením vědomí, bondage a sadomasochismem. Cameronova sbírka byla na takové materiály opravdu bohatá, a Hatcher ještě podtrhl význam všech těch publikací svým dalším návrhem, aby byly prolistovány s ohledem na možné konkrétní články a informace, které Hooker pravděpodobně aplikoval na své zacházení s Colleen.

	Kolem desáté hodiny přivedl manžel Christine McGuireové, státní zástupce Jim Lang, jejich dcerku na policejní stanici. Co se týče jejího hlídání byla, protože na jejího muže čekal pravidelný sobotní golf, řada na Christine, takže teď, jak se ona, doktor Hatcher a poručík Brown probírali důkazním materiálem, nosila svou osmiměsíění Nicole všude s sebou. Jak byla ponořená do práce, vůbec si neuvědomila, jaký kontrastní pohled vytvořila; matka se svým dítětem v náručí na pozadí stohů tvrdého porna a výbavy pro bondage.

	Odpoledne Hatcher hovořil s Janice a pak projevil přání prohlédnout si sklep v Oak Street 1140.

	Byla to McGuireové první návštěva této scény zločinu – chladná, tmavá, vlhká, šedá místnost. Až do nynějška ji znala jen z fotografií a užasla, když viděla, že je tak malá. Dýchala zatuchlý vzduch a zápasila s představou bedny, skřipce a dílny namačkanými v této nuzné místnůstce. Zdálo se nemyslitelné, že by tu někdo mohl být vězněn.

	Brown ukázal na nějaké šmouhy pod schody, kde stávala dílna. „Tohle jsou zbytky lepidla,“ řekl a ukazoval na čáry světlejší barvy táhnoucí se po cementové omítce. „Je to vlastně obrys. Dává to tušit, kde byla dílna přilepená ke zdi.“

	Jen stáli a tiše zírali. Bylo to tak titěrné. Jako komůrka na koště. Na kbelík už ne. Noční můra člověka stíhaného klaustrofobickými představami. Přesto Colleen Stanová tvrdila, že v tomto těsném rohu strávila nespočet nočních hodin nad nejrůznějšími pracovními úkoly.

	Po návratu na policejní stanici se rozloučili a Hatcher se připravil k odletu. Byla to krátká návštěva, ale psychologovi se podařilo vyšetřování přesněji nasměrovat.

	Když odlétal, McGuireová se zeptala: „Co si myslíte, doktore, teď, když jste měl příležitost prohlédnout si důkazy a mluvit s Janice?“

	„Svůj názor vám raději řeknu, až budu mít š; tnci pohovořit si i s Colleen a všechno strávit,“ pronesl, „ale už teď vám povím, že tenhle případ jde daleko za hranice běžného bondage nebo sadomasochistického vztahu.“

	 

	8. března kolem deváté ráno vešla McGuireová do budovy soudu okresu Tehama a stoupala po mramorovém schodišti, které se točilo vzhůru do druhého poschodí a odráželo každý krok halou až do jednacích síní. Tady byla ve svém živlu. Libovala si ve své práci a toto ráno se těšila na jistě příznivé rozhodnutí ve věci Hookerová případu.

	Právní zástupci McGuireová a Papendick byli požádáni, aby se dostavili k soudci Watkinsovi ještě před plánovaným projednáváním žádosti o změnu projednávacího soudu. Když McGuireová dorazila, našla jako vždy bezvadně upraveného a sebejistě vyhlížejícího Papendicka čekat v koženém křesle.

	Soudce Watkins, padesátník se světlou pletí a chomáčem zrzavých vlasů, měl v ruce cigaretu a na tváři ustaraný výraz. Jen co se s nimi pozdravil, rozložil po stole výtisk včerejšího večerního vydání Daily News. „Náklady na stíhání zločinů mohou přivést okres Tehama na pokraj bankrotu“ hlásal poněkud dlouhý titulek na přední straně. Christine ten článek varující před možnými vážnými důsledky vedení nákladných soudních řízení čtyř složitých případů, mezi nimi na prvním místě Hookerová, už četla.

	Soudce nabyl přesvědčení, že znalost tohoto článku jej činí nezpůsobilým k projednávání návrhu na změnu projednávacího soudu. „Kdybych žádosti nevyhověl,“ řekl, „vyvstane domněnka, že jsem byl při svém rozhodnutí veden obavami z vysokých nákladů na hlavní přelíčení vedené mimo okres.“

	Když se soudce tímto prohlásil nezpůsobilým, bylo nutné, aby do případu vstoupila hostující hlava soudu. Soudce Young, se kterým už soudce Watkins mluvil, byl právě po ruce a jakmile bylo vše dojednáno, oba advokáti odešli, aby zaujali svá místa v soudní síni. Tisk a televize už byly na svých místech, a když byl přiveden Hooker, pohublý, ale pečlivě upravený, sál na chvíli zčeřila vlna zájmu.

	McGuireová si všimla, že vypadal klidně a soustředěně, vší tou věnovanou pozorností nijak nevyvedený z míry a jednu chvíli měla dokonce dojem, že se otočil na kamery a chvíli do nich pózoval. Jeho rodina byla usazená za ním, a než byla soudní síň vyzvána k pořádku, s úsměvem si s nimi povídal.

	Papendick předložil soudu přesvědčivou sbírku novinových výstřižků, ukazujících, že celková pozornost věnovaná případu místním tiskem byla tak rozsáhlá, že bylo velmi nepravděpodobné, aby v okrese zbylo mnoho lidí, kteří by s podrobnostmi tohoto případu nebyli seznámeni. To, jak řekl, ohrožuje Hookerovu šanci na spravedlivý, řádně vedený soud.

	Když byla řada na McGuireové, aby se pokusila jeho.argumenty vyvrátit, řekla prostě: „My se podrobíme, Vaše Ctihodnosti,“ a nech.Ua vše na soudci.

	Pořád si ještě myslela, že Papendick dělá chybu. Hooker byl místní chlapík, k jehož životnímu stylu a zaměstnání měli lidé z okolí vztah, kdežto Colleen Stanová byla cizinka a tím sama o sobě podezřelá. Valná většina obyvatel tehamského okresu absolutně nevěřila v oprávněnost obvinění vznesených proti Hookerovi, a jak její muž, tak doktor Hatcher se shodli, že porotci z lokality více městské mohu mít větší porozumění pro psychologický výklad případu, syndromy nátlaku a zajetí a onen ožehavý, choulostivý problém, proč Colleen neutekla, když k tomu měla tolik příležitostí.

	 

	To odpoledne volala Janice Hookerová plná úzkosti z článku v Daily News o nákladech na soudní řízení proti jejímu muži. Jak tomu ona rozuměla, stát přebírá část nákladů na hrdelní procesy, a bála se, když si vzpomněla na případ Sannhakeové, aby finanční problémy okresu netlačily úřad státního zástupce k vynesení rozsudku trestu smrti. Evidentně tedy cítila vinu za to, že dostala Camerona za mříže; nechtěla však nést odpovědnost za jeho smrt.

	McGuireová ji ujistila, že neexistuje dostatek důkazů pro to, aby Cameron mohl být obžalován z vraždy, a i kdyby z ní snad obžalován byl, eventualita trestu smrti byla velmi nepravděpodobná.

	O pár dní později Janice volala, aby si sjednala schůzku. I když se zdála být citově silnější a vyrovnanější, stále jako by byla pod Cameronovým vlivem. Někdy to až vypadalo, že je jeho mluvčí či advokát a předává od něj získané informace dál. Hrála na obě strany: zcela nepochybně si přála, aby zůstal zavřený a nemohl unést a mučit nikoho dalšího, nechtěla se však cítit zodpovědnou za jemu vyměřený trest. Nebylo snadné odhadnout, jíik moc lze Janice důvěřovat.

	Chvílemi byla McGuireová její poslušnou poddajností doslova zděšená. Ona přece žádnou smlouvu nepodepsala, v žádnou Organizaci nevěřila, tak proč se prostě nesebrala a nešla? Proč po tolik let snášela bolest a ponížení?

	Dnes si však McGuireová položila hlavu do dlaní a vzdychla. Mám já snad právo kritizoval Janice? Copak jsem tolik jiná? Nebojím se i já opustit zlé životní postavení?

	Její vztah s Jimem se neustále a neodvratně rozpadal a Christine se ocitla v manželství, které jí nepřinášelo žádné štěstí – v pozici, kterou nedokáz; da změnit a přesto se zdráhala ji opustit. Své manželské problémy se snažila popřít vysvětlením, že se topí v problémech, které jí přináší snaha být dobrou a zároveň dobrou práci odvádějící matkou. Všechnu energii vlévala do své práce, ale pláštík horečnaté aktivity, který kolem sebe rozestřela, nemohl skrýt bolest, zlobu a hořkost, které ničivě napadaly samu podstatu jejího manželského svazku. „V jistých směrech.“ pomyslela si Christine, „jsem stejně tak slabá a závislá jako Janice.“

	Třela si čelo, snažila se své osobní problémy vyhnat z hlavy a soustředit se na Janice Hookerovou.

	Christine si nemohla pomoci, ale začínala k ní cítit jisté sympatie, přestože Janicina nerozhodnost a hra na obě strany byly někdy k uzouťání. Očividně sváděla vnitřní boj, aby se nějak vyrovnala s tím, co se stalo. Pravidelně navštěvovala poradnu, snažila se nějak dohonit uplynulých deset let utlačovaných citů, vedla bitvu s pocity vinice i oběti.

	Jednou stydlivě ukázala Christine kus papíru s několika tužkou napsanými větami a řekla jí, že to nosí u sebe, aby jí to dodávalo sílu. Byl to krátký seznam povzbuzujících vět jako například „Nejsem špatný člověk“. Christine byla tímto odhalením, že si Janice s sebou stále nosí připomínky své lidské hodnoty, dojatá.

	Když dnes přišla, chvíli si jen tak povídaly, a pak, j; ik McGuireová očekávala. Jan naznačila, že chce učinit prohlášení. Christine zavolala Shamblina.

	Když dorazil, Janice vysvětlila, že se v novinách dočetla, že Coleen popřela, že by kdy chtěla mít Cameronovo dítě. „To není pravda,“ namítla. „Colleen mi řekla, že Camerona miluje, a že jí dovolí, aby s ním měla dítě.“

	Dále Jan udala, že to samé se dočetla v „deníku“, který si prý Colleen psala,; de ten že shořel spolu s ostatními potenciálními důkazy, ještě než byl Cameron vzat do vazby.

	Colleen však popírala, že by Camerona opravdu milovala nebo s ním dokonce chtěla mít dítě. Během předběžného projednávání trvala na tom, že ačkoliv si dítě přála, nikdy ho nechtěla mít s Cameronem.

	Nyní tedy verze pravdy korunní svědkyně vrhala pochybnosti na verzi svědkyně číslo dvě.

	Tento obrat vývoje událostí McGuireovou znepokojil mnohem více než zvěsti, podle kterých Papendick získal nějaký utajovaný důkaz s potenciálně ničivými účinky pro žalobu.

	Slyšeli ho, jak s mírně škodolibým uspokojením vykládá přátelům, že má „milostné dopisy“ psané Colleen Cameronovi. Tvrdil, že tyto dopisy jasně dokazují, že jejich velmi specifický vztah zahrnující bondage a disciplínu byl vlastně konsensuální.

	Když toto McGuireová s Colleen a Janice prověřovala, ani jedna si nevzpomínala, že by Colleen během svého zajetí psala Cameronovi jakékoli dopisy. Jejich reakce byly tak málomluvné a klidné, že McGuireová údajné dopisy pustila ze zřetele jako plané drby.
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	Často nemívám daleko k naprosté zaufalosti. Nikdo neví, že jsem ještě naživu. Teď už jsem povážována za mrtvou, už mě za mrtvou přijali.

	 

	Miranda, z knihy Johna Fowlese Sběratel.

	UVĚZNĚNÍ K. OPSALO uzavřený kruh. Tma byla jejím nejbližším společníkem, těžký rubáš halící její dny a zvedající se jen v noci, kdy mohla vyjít do umělého světla na cennou hodinu, dvě. Tehdy konzumovala své jediné jídlo za den – většinou zbytky – buď u nohou postele nebo v koupelně. Tam vyprázdnila lůžkovou mísu a, pokud jí poskytli trochu času, dělala dřepy a chvíli si četla v bibli, než byla znovu zavřena do bedny.

	Jak K. plynul den za dnem v tajné přihrádce pod postelí, v domácnosti Hookerových byl obnoven pořádek a klid. Janicino vědomí jako obvykle potlačovalo všechny ohavnosti a celá její pozornost se soustředila na povinnosti dobré matky a hospodyně.

	V přísném oddělování věcí, které, podle Janice, spolu neměly co dělat, byla víc než zběhlá.

	Jaro se pomalu přeměnilo v léto a vzpomínky místních na „Kay Powerso-vou“ se vypařily jako ranní rosa. Když se na ni snad někdo zeptal, vždy se mu dostalo jednoduché odpovědi, že Kay je v jižní Kalifornii a vede se jí dobře.

	Mezitím žhavý žár léta pronikl zdmi domku a vsunul své pekelné jazyky do bedny. Den za dnem musela K. snášet paření se ve vlastním potu z vedra, kterému neměla možnost uniknout.

	Jednou Jan s Cameronem odjeli na víkend z města a nechali K. škvařit se a prolévat pot v bedně. Bez jídla. Bez vody. Tři dny trpěla v deliriu neúprosného vězení a nesnesitelného parna. Póry jejího těla ronili slzy potu tak dlouho, až si K. myslela, že zemře na dehydrataci organismu. Když se Hookerovi konečně vrátili domů a pustili ji ven, měla co dělat, aby se udržela na nohou.

	To zapůsobilo; příště, když odjeli na víkend pryč, nechali K. asi litr vody a nějakých tucet čokoládových tyčinek zabalených do staniolu v bedně.

	Měsíce se vlekly, její strádání vlivem pomalého, monotónního, zcela osamělého uvěznění neustávalo ani na chvíli. V noci, když bylo nejbližší okolí ztichlé, přitiskla ucho k malému průduchu a poslouchala svist osobních a dunění nákladních automobilů míjejících dům po jen pár stovek metrů vzdálené státní silnici. Tím malým průduchem mohla také z kousku podlahy pod bednou vnímat pomalé rozjasňování způsobené ranním úsvitem. Slyšela Camerona odcházet do práce, bouchnutí dvířek vozu a vrčení zapalování, před tím, než se chuchvalec výfukových plynů proplížil pod domkem, pronikl do bedny a zaplnil jí plice.

	Teplota opustila svůj noční nejnižší bod a začala se vytrvale šplhat vzhůru, dokud se den neprohřál do plné síly: štěkající psi, děvčata běhající ven a zase zpátky, bouchání dveřmi, zvučný, bezstarostný smích. K. napínala sluch seč mohla, chytala útržky zvuků pronikající přes stálé vrčení větráku.

	Ten malý průduch byl její jedinou spojnicí s vnějším světem, ale nebyly to jenom zvuky, pachy a kapička světla, kterým dovolil proniknout dovnitř. Jednu noc měla společnost.

	Vyděsilo ji to svými malými drápky. Píchaly a zároveň lechtaly, jak se to řítilo po její kůži a hledalo cestu jak uniknout z toho ohromného tvora, na kterého docela nečekaně narazilo. Pelášilo jí to přes celý trup a K. se pod těma titěrnýma nožičkama všelijak natřásala a kroutila a snažila se mk toho zběsilého vetřelce nějak vmančvrovat k průduchu. U nohou se to zaseklo a začalo vystrašeně uhánět nazpátek po její obnažené kůži zase k obličeji, až to nakonec zmizelo dírou ven.

	V tak tíživé nudě a monotónnosti probděných hodin byla krátká návštěva myši událostí.

	Modlitby a sny byly pro K. jediným rozptýlením. Spánek hyl jejím jediným únikem. Na chvíli se mohla propadnout a ztratit do snů, vzdálených, někdy takřka halucinačních představ rodiny, dětí, svobody…

	K. věděla, že ji Cameron už nikdy rodinu navštívit nedovolí a přesto se i tylo blýskavé střípky iluzí protáhly pod příkrov tíživé reality. Některé noci, unášená noční můrou zotročení, mučení a bolesti, se probouzela se strachy divoce bušícím srdcem. Nejvíce jí hrůzu naháněla možnost prodeje jiným majitelům, ještě krutějším, než byl Cameron Hooker.

	 

	Obvykle K. jen útrpně, pasivně prodělávala uvěznění v té hnusné, nenáviděné bedně, ale jednou podlehla záchvatu vzteku.

	Cameron odešel do práce, Jan byla v nemocnici na operaci kolena a K. zůstala v domě sama. Věděla, že ji nikdo nemůže slyšet a využila příležitost vybít si svou frustraci z bedny právě na ní – začala do ní zuřivě kopat. Dupala na dvířka jak silně jen mohla, do každého kopance vkládala svou veškerou energii.

	Najednou se otvor prolomil. Ke svému velkému překvapení zjistila, že vykopla dřevotřískové prkno ze šroubů.

	Mohla utéci. Mohla vylézt z bedny a běžet pryč… Ale reakce K. nebyla spojená s touhou po svobodě, nýbrž se strachem. Nebylo kam jít. Organizace byla všude, hlídkovala, a strach K. byl příliš veliký na to, aby si ověřila její bdělost.

	Věděla, že až Cameron uvidí, co provedla, bude zuřit. Určitě ji zbije. Za tohle hy ji mohl i zabít. Janice a děti jsou pryč, žádný svědek nablízku. Z toho pomyšlení se začala třást po celém těle, ale dál čekala v bedně, skrčená strachem, dokud se Cameron večer nevrátil z práce.

	Podíval se na rozbitý kryt a vyndal ji z bedny. ,.Co se stalo?“

	Sebrala odvahu a přiznala, co provedla, a Camerona kupodivu nepopadla touha zabíjet – dokonce ani nijak nezuřil. Místo toho sc hned pustil do oprav. Vylomenou část překryl dalším prknem, které nepřišrouboval, ale připevnil na způsob závory, takže když K. dával do bedny, jen je za ní zasunul do drážek.

	Když své dílo dokončil, byla K. opět bezpečně uvězněná v bedně.

	po většinu doby K. prostě přežívala v bednč a modlila se, ale během svého zajetí také získala zkušenost z první ruky v řemesle jen nepříliš známém. Byla to těžká, náročná práce, přesto tento výcvik byl příliš úzce zaměřený, aby jí mohl poskytnout nějaké výhody na trhu práce. Jen málo lidí kdy dřelo na tak podivném projektu.

	První rok po přestěhování z Oak Street Hooker za domkem zbudoval malou kůlnu. Další rok přistavěl druhou, k té první těsně přiléhající a sdílející s ní betonovou podlahu. Beton položil i přes tu část země, do které K. zakopala železniční pražec.

	Přáním a cílem Camerona bylo zbudovat podzemní kobku a K. se stala jeho zdráhavou pomocnicí. Dělali na tom po chvílích, měsíce, roky.

	Žádný ze sousedů nebydlel zase tak blízko, aby bylo třeba dělat si kvůli tomu starosti, ale pro všechny případy bral Cameron K. do kůlny v noci, pod rouškou tmy. Když pokládal betonovou podlahu, myslel už dopředu a kus země tvaru obdélníku o přibližných rozměrech sedmdesát krát osmdesát centimetrů nechal nepokrytý. To bylo místo, které určil pro vchod do kobky a tam také poručil K. kopat.

	Každý týden vykopali kousek, K. nabírala hlínu lopatou do kbelíků a Cameron je vynášel ven na hromadu. Postupem času, jak K. zabírala lopatou hlouběji a hlouběji do země, se jáma zvětšovala, a K. se i se svou prací nořila stále hlouběji pod úroveň podlahy. To už musel Cameron sestrojit jednoduchý kladkostroj, aby mohl vytahovat kbelíky s hlínou.

	Párkrát ruku k dílu přiložila taky Jan, ale Cameron byl názoru, že by měla zůstávat doma u dětí a telefonu. Pracovali společně se svou otrokyni, tiší a soustředění.

	Na jižní straně kůlen se objevil pahorek navršené zeminy a neustále rostl, jak se jáma prohlubovala.

	Cameron s K. pracovali dvakrát třikrát týdně, vždy v noci a podařilo se jim kobku postupně zvětšit z velikosti kufru, přes velikost osobního automobilu až na rozměry menší místnosti. Nakonec Cameron usoudil, že jelikož se má jednat jen o miniaturní kobku, tohle by už mělo stačit. Teď byl čas položit podlahu a vystavět stěny.

	Cihly z betonu budou dokonale vyhovovat. Cameron si od otce vypůjčil míchačku, vyrobil formu a sám si začal cihly odlévat. Cihly musely tvrdnout něco kolem čtyřiadvaceti hodin a v jedné várce jich mohl vyrobit jen deset, ale Hooker byl trpělivý muž…

	 

	„Budeš si musel v Ralley’s nechat proplatit šek. K. už dneska jedla. Neví, že jsem pryč. Nic jí neříkej.“

	Tak zněl vzkaz, který Jan nechala v kuchyni na stole. Dokonce ani Cameronovi neřekla, kam jde.

	Bylo to vůbec poprvé, co takovýmto způsobem odešla, ale potřebovala se prostě od Camerona dostat pryč, potřebovala být nějaký čas sama. Odjela do oblasti sanfranciské zátoky a zůstala tom po čtyři dny u jednoho ze svých bratrů. Čtyři dny úlevy. Čtyři dny odkladu.

	Fakt, že Cameron měl svou „sexuální otrokyni“ jen málo ulehčoval fyzické útrapy Jan, byť právě to měl být důvod pro únos další ženy. Janice bondage nenáviděla a Cameron to věděl, přesto ji i dál pravidelně věšel a lynčoval. S výjimkou krabice na hlavu, elektrických šoků a pálení ohněm na ní použil všechna zařízení, která měl pro K.. Věšel ji, lynčoval, svazoval do nejrozto-divnějších pozic, zavazoval jí oči, zacpával ústa, natahoval ji na natahovaěi, nutil ji nosit plynovou masku, potápěl ji k hranici smrti utonutím. Přesto byla neschopná jakéhokoli odporu.

	Jediný partnerský vztah, který Jan kdy poznala, bylo právě toto manželství, a věřila, že i když se svého muže bojí, stále ho miluje.

	Nutnost udržet velkou část svého života před okolím v tajnosti vyžadovala neustálý zápas ve vlastním podvědomí, ale Janice se podařilo všechny nežádoucí složky ze své mysli vytlačit; dokonce i mimo dosah těch nejdůvěrnějších rozhovorů se sourozenci, rodiči či přáteli. Kromě dětí a několika let života měla s Cameronem společný i zájem na udržení svého manželství. Poutal je svazek společného tajemství.

	V roce 1982, ve snaze pročistit vzduch a osvěžit svůj vztah, dopřáli si Hookerovi něčeho, co později nazývali „časem doznání“. Všechna špinavá tajemství, která před sebou vzájemně skrývali byla oprášena, vytožena z komory a proklepána. Další společné pouto.

	Janice to vzala až do roku 1974 a přiznala se, že Cameronovi lhala, pokud šlo o její údajné těhotenství, které se stalo bezprostředním důvodem jejich časného sňatku. Dokonce mu pověděla o svých dvou románcích z osmdesátého roku. Jeho to vůbec nevyvedlo z míry.

	Pak nechal dopadnout svoji bombu. Řekl Jan, že bondage s K. zahrnovalo i sex.

	Jan byla zdrcená. Po všechna ta léta hloupě věřila, že přes všechny problémy, které s manželem prožívala, jí byl alespoň věrný. Lhal jí. Zradil ji.

	Přesto po tomto „čase doznání“ nastoupilo období hojení zjizvených ran.

	Pro duše tak ztracené, jakými byli Jan a Cameron, byla-Bible Svatá velmi pravděpodobným a účinným klíčem k ozdravění jejich manželství. Byl to přístup udělej si sám, bez otázek třetí strany, jen oni dva, Svatá kniha a Bůh. Nejdříve si Jan začala číst jen pro sebe – hledala odpovědi na své otázky. Potom ji Gtmeron, který moc dobře číst neuměl, požádal, aby z bible četla i jemu, a tak za čas přečetla celý Nový Zákon nahlas. Gtmeron přitom tiše seděl a pozorně sledoval především ty části, které mu připadaly zvlášť význačné.

	Běžní fanouškové tvrdého porna obvykle mnoho zájmu v bibli nenacházejí, ale osobnost Camerona Hookera nebyla ani běžná ani obvyklá. K jeho překvapení bible v mnohém hovořila přímo k němu. Zvláštní pozornost věnoval zmínkám o otrocích a pánech, manželích a manželkách, a našel jich dost; zvláště v dopisech Korintským, Efezským a Koloským. Bylo nade vší pochybnost, že se s bohem stoprocentně shodoval v tom, že manželky mají být svým manželům ve všem podřízené.* Zdůrazňoval to před Jan, která ho několikrát slyšela říkat, že když nebude poslouchat svého manžela, přijde do pekla.

	Když si všiml, že bible naznačuje, že by ženy při modlení měly mít pokrývku hlavy**, dal Jan „modlitební klobouček“, aby ho nosila kdykoli se bude modlit. Ve skutečnosti to nebyl žádný klobouk, ale laciná, červeno modro bílá, pletená lyžařská čepice, ale Cameron jí nařídil, aby ji nosila na znamení pokory. Tak tedy činila.

	Ctuneronem povzbuzována začala Jan číst bibli stále častěji, nejen nahlas před Cameronem, ale také sama a s přáteli, mezi něž patřila i Cathy Deaverso-vá, sousedka, která se nastěhovala do domku na konci cesty v roce 1981. Nejenže byly sousedky, Jan a Cathy měly společné i to, že byly obě matkami malých dětí. Cathin synek si často hrával s Janinými děvčátky.

	Jednoho dne, když Jan zašla na kus řeči, se téma jejich rozhovoru stočilo na bibli.

	„Cameron chce, abych si nasadila tuhle čapku vždycky než začneme,“ řekla Jan a natáhla si červenomodrobílého kulicha. Cathy to přišlo podivínské, zvlášť teď v létě, ale nechtěla přivést Jan do rozpaků, a tak pokračovaly ve svých úvahách.

	Modlitební čapku dostala od Camerona i K. – ta její byla decentně šedá. Občas si ji v bedně nasadit nemohla – bylo v ní příliš velké horko –, ale pokud byla venku a chtěla si číst v bibli, vždy si ji jako poslušná školačka natáhla. Příležitostně jí Hooker dával číst některé pasáže nahlas a znovu nešetřil pozorností při jakékoli zmínce o pánech a otrocích.***

	* V poddanosti Kristu se podřizujte jedni drahým: ženy svým mužům jako Pánu, protože muž je hlavou ženy, jako Kristus je hlavou církve, těla, které spasil.

	Ale jako církev je podřízena Kristu, tak ženy mají být ve všem podřízeny svým mužům. Efezským. 5:21-24

	**… a každá, která se modlí nebo prorocky mluví s nezahalenou hlavou, zneuctívá toho, kdo je jí hlavou; je to jedno a totéž, jako kdyby byla ostříhaná. 1. Korintským, 11:5

	*** Otroci, poslouchejte své pozemské pány s uctivou pokorou a z upřímného přesvědčení jako Krista. Nejen naoko, abyste se zalíbili lidem, ale jako služebníci Kristovi, kteří rádi plní Boží vůli a lidem slouží ochotně, jako by sloužili Pánu. Víte, že Pán odmění každého, kdo něco dobrého učiní, ať je to otrok nebo svobodný. Efezským, 6:5-8

	Bible už jí nebyla jen zdrojem duchovní útěchy; teď se z ní stal i nástroj jejího zotročení.

	 

	Cameron také Jan a K. doporučil, aby se modlily společně, a tak ke konci roku 1983 tyto dvě ženy, které měly tolik společného, začaly trávit společné hodiny v přátelském ovzduší, bez sekýrování a nepřátelství. Asi třikrát týdně brávala Jan K. z bedny, když byly děti ve škole, aby si v koupelně společně četly v bibli – čepice nasazené, Svaté knihy rozevřené před sebou, srdce naplněná modlitbami. Přemítaly nad významy některých pasáží, dávaly je do souvislosti s vlastními životy, probíraly je nahlas až, vlastně vůbec poprvé, zjistily, že se spolu baví…

	 

	Když byly cihly hotové, Cameron je spolu s K. snášel po provizorním žebříku do jámy. Netrvalo dlouho a podlaha byla hotová. Pak přišly na řadu stěny a jáma začala konečně vypadat jako kobka.

	Hooker měl se svou tajnou mučící celou velké plány. Ke stropnímu trámu připevnil háky na věšení a dokonce zavedl odpad pro případnou sprchu. V severní stěně vytvořil dvě slepá „okna“, propadlá místa asi pětačtyřicet centimetrů široká a šedesát centimetrů vysoká.

	Teď, když Cathy a Daw byly starší, bylo obtížné praktikovat bondage v domě a Hooker doufal, že se mu podaří přechovávat jak svou otrokyni, tok výbavu pro bondage, právě tady dole mimo dosah dětí. Vysvětlil K., že to okna mohou v budoucnu posloužit k případnému rozšíření kobky. Hooker chtěl vykopat další jámu pod sousední kůlnou; potom by se z těch oken staly jakési průlezy.

	„Později,“ chvástal se, „zvětším kobku tok, že v ní bude dost místa pro víc otrokyň.“ Pověděl K., že příprava kobky a výcvik dalších otrokyň připadne za úkol jí. Té myšlenky se zděsila.

	Hookerovy plány měly kritický dopad na Janice. Pocit viny v ní znovu narůstal jako zhoubný nádor a představa únosu dalších žen ji provázela jako noční můra. Bez ohledu na vzrůstající silný neklid své manželky Cameron s konečnou platností prohlásil, že unese další čtyři otrokyně, a tyto nové za-jatkyně se snad dokonce měly stát matkami jeho dětí.

	Obě, jak Jan tak K., věřily, že Cameron je dostatečně schopný své plány uskutečnil. Když se Cameron Hooker pro něco rozhodl, šel za svým cílem s chladnokrevnou urputností a otrokyněmi byl posedlý ze všeho nejvíce.

	Toto si nežádalo nic menšího než boží zásah. Obě ženy se často a pravidelně modlily, čapky na hlavách, aby se Cameronovy plány nikdy neuskutečnily.

	 

	Trvalo to až do listopadu 1983 – to Hooker právě dovršil třicítku – než byla díra pod kůlnou dokončená do stadia použitelnosti, byť pár maličkostí ještě zbývalo dotáhnout. V kobce bylo chladno, takže tam Hooker nainstaloval elektrická kamínka. Elektřina byla zavedená, ventilační systém nakonec také vyřešen, nezbývalo tedy než přistoupit ke zkušebnímu pobytu.

	Cameron dal K. nějaké oblečení: boty, ponožky, džíny a svetr. Vyvedl ji z domku ke kůlnč, odemkl, odsunul těžkou fošnu, která zakrývala vchod a řekl: „Slez dolů.“

	Podal jí bibli a laciné rádio, které jí koupil asi před měsícem. Uvnitř našla nočník a lenošku s tím spacím pytlem, který dostala k vánocům 1980. Byl už trochu opotřebovaný, neboť byl rodinou používán, přesto byl velmi užitečný.

	Camerona všíik stále neopouštěly pochyby, zda má držet K. v kobce. Existovala totiž možnost, že ji nčkdo uvidí, a tak ještč než odešel, doslala od něj důležitou instrukci na závěr. „Kdyby tě někdo dole náhodou objevil,“ řekl jí, „řekni mu, že tam chceš být, poněvadž se trik cítíš blíž bohu.“

	Přetáhl robustní prkno přes otvor do jámy a odešel.

	Aby si ověřila, jak je její nové vězení zajištěné z hlediska bezpečnosti, vyšplhala K. po žebříku a vší silou zatlačila proti fošně. Neprahnula se. Musel na ni něco těžkého postavit.

	Když si však důkladněji prohlédla místo, ve kterém se ocitla, zjistila, že ponurá, vlhká, tmavá kobka znamená oproti bedně jisté zlepšení. Mohla se volněji pohybovat a spaní na lenošce, to už byl takřka přepych. Elektrická kamínka sice s chladem kobky mnoho nesvedla, ale šlo od nich světlo. To byla prémie; mohla si číst v bibli, mohla háčkovat krajky nebo šatečky na panenky a ještě přitom poslouchat KVIP, místní křesťanskou stanici.

	Zdálo se, že držet K. v kobce bude možné neomezeně dlouhou dobu. Jídlo jí bylo nutné donášet z domku, což bylo sice trochu nepohodlné, ale žádný velký problém to zase nepředstavovalo. Cameron pravidelně přicházel vyprazdňovat dětský nočník, K. mu neohrabaně a trochu v rozpacích podávala onu nádobu nahorů, aby ji mohl v domku vylít do záchodové mísy. Dokonce jí řekl, že jí opatří jednoploténkový vařič, aby si mohla sama vařit.

	Toto uspořádání však fungovalo hladce pouze asi týden.

	Jedno odpoledne Jan nčco K. donesla, vrátila se do domku ještě pro něco dalšího a zapomněla zavřít kůlnu, i přikrýt otvor v podlaze. To by nemělo samo o sobě představovat žádné nebezpečí – Colleen měla svůj hluboce zakořeněný strach a utéci nemohla –, nebýt toho, že pokud jde o to odhalit nějakou darebnost, jsou děti nepřekonatelné.

	Cathy, teď sedmiletá, a Dawn, té bylo pět, byly výjimečně dobře vychované a stačilo, že jim bylo jednou řečeno, aby se kůlnám vyhýbaly. Právě ten den však měly společnost: šestiletou Denisu Hookerovou, jejich rozpustilou, vždy velmi živou sestřenici. Hrály si tehdy na zadním dvorku a když se Jan vrátila, našla Dawn a Denisu, jak se v kůlně dívají do jámy.

	Do krajnosti vystrašená je z kůlny vyhnala a pokárala za neposlušnost. Hned jak odešly, zakryla jámu a zamkla kůlnu.

	K. dívky viděla; nebyla si však jistá, zda i ony viděly ji.

	Když se Cameron vrátil domů, Jan mu vyprávěla, co se stalo. Nevěděli s jistotou, co vlastně děvčata viděla, ale dělalo jim veliké starosti, že by Denisa mohla nčco říci svým rodičům. Rozhodli sc vzít K. z jámy a vrátit ji do bedny, dokud se tohle nepřežene.

	Nezbylo jim než nervózně čekat. Uplynul týden, dva. Nikdo se nezmínil o ženě vězněné v kobce. Vrátili tedy K. do jámy.

	A tehdy přišly ty deště.

	Bouře podzimní severní Kalifornie splatily dluh dlouhých, vyprahlých letních měsíců na kost promáčejícími průtržemi mračen. Oblaka temně zfialověla a jen chvilinku jakoby zkoušela vzduch váhavým mrholením. Pak se však nebesa snad nadobro protrhla a každý s jen trochou rozumu se utíkal schovat.

	Země se důkladně promáčela a voda začala postupně prosakovat do kobky. Počáteční vlhkost se slila v malé kaluže vody, které K. jen trochu pocákaly, ale pak už se zanedlouho utvořená souvislá hladina vydala k pomalému stoupání po stěnách kobky, olizujíc přitom nohy lenošky a kotníky K., až začalo být zatopení kobky skutečně na pováženou. Když se Hooker předčasně vrátil z práce, aby K. zkontroloval, voda jí už sahala po lýtka.

	Podal jí lopatku a kbelík, ale společná snaha takto vodu z kobky vylít, se ukázala skoro neúčinná. Nakonec se Hooker vydal koupit vodní čerpadlo. Dělalo hluk, ale bylo podstatně úspěšnější. Když hladina klesla na zvládnutelnou úroveň, předal K. velení a nechal ji, ať čerpadlo sama reguluje a v případě potřeby zapíná. Nakonec vš; ik musel uznat, že je to prohraná bitva. Vlády se ujala zima, kobku znovu zle vytopila a nezbylo než vzít K. ven a dát ji zpátky do bedny.

	ČÁST OSMÁ

	 

	 

	SKANDÁL

	 

	Březen – červen 1985

	 

	 

	 

	Soudní případ nikdy nevedete ve vzduchoprázdnu.

	 

	Christine McGuireová christine McGuireová s napětím očekávala svůj první důkladný rozhovor s Colleen. Doktor Hatcher prohlásil, že během setkání s ním se Colleen chovala přátelsky a velmi dohře spolupracovala; McGuireová jen doufala, že to je pravda.

	T; ik jako tak. Hatcher odhalil některé překvapivé skutečnosti týkající se Colleeniny minulosti. McGuireové dělalo súirosti, že hy mohly být použity k pošpinění jejího charakteru a vrhly podezření na věrohodnost jejího svědectví.*

	Starosti jí ale také dělala Colleenina matka. Dnes se s Evelyn Grantovou setká poprvé, ale předem o ní měla nejasně nepříznivé mínění. Za prvé, přečetla si článek v Globu, který měla napsat paní Grantová, a který ji roztrpčil při pomyšlení, že Grantová prodává příběh své dcery novinám.** Navíc ji trápil fakt, že když se Hatcher zeptal na to, jakého druhu byl „morální hněv“, kterému dali Colleeniny rodiče po jejím návratu domů průchod, McGuireová musela připustit, že ničeho takového si není vědoma.

	Letadlo přistálo a Colleen s matkou vyšly z příletové haly. Když McGuireová Colleen uviděla, svraštila čelo. Zase je to tady, tentokrát jsou to upnuté manžestráky, které si vzala ke svým tradičním vysokým podpatkům. Bude muset Colleen poradit, aby se k soudu oblékla poněkud konzervativněji.

	Ve voze se Colleen chovala tiše, zdála se být jakoby stažená do sebe. McGuireové to nedalo a v duchu se sama sebe ptala, jestli k ní její svědkyně nepojala nějíiké nepřátelství, když tu náhle Colleen vytáhla vizitku a podala jí ji se slovy: „To je navštívenka mé advokátky, Marilyn Barettové. Měla byste vědět, že mě zastupuje.“

	Zaražená Colleeniným obranným postojem, Christine přemítala: Na čí straně si myslí, že jsem? Jak vizitku přijímala, poznamenala, že s Barettovou před pár dny telefonicky hovořila a dodala: „Zdá se být informovtiná lépe než ten právní zástupce, kterého jste si chtěla vzít nejdříve.“ McGuireová doufala, že to znělo dostatečně přesvědčivě.

	Ve skutečnosti ji dost mátlo, proč se Colleen rozhodla využít služeb státem placeného právníka. Barettová se sice zdála mít dobré úmysly, nevypadalo to

	 

	 

	v případech znásilnění nemá minulost oběti se samotným zločinem Co dělat a jako právní argument je obecně neuznávána, ale jako vždy je na soudci, aby rozhodl, které důkazy či svědectví jsou před soudem přípustné. Jelikož zde se jednalo o nespočet spáchaných zločinů a celkově se případ vymykal všemu doposud známému, McGuireová si nebyla soudcovým postojem zase až tak jistá. Rozhodla se udělat vše, co mohla, aby udržela Colleeninu minulost mimo soudní síň.

	Ačkoliv podtitulek článku uváděl její jméno. Grantová později popřela, že by jej skutečně ^napsala ona. Stejně tak Colleen trvala na tom, že její matka nikdy žádné peníze za článek pro Globe nedostala.

	však, že by se s případem nějak zvlášť seznámila, a co sc její způsobilosti týče, její účast na práci Kalifornského výboru pro vyšetřování útoků na ženy jí pravděpodobně u Colleen zaručovala včtší kredit než její právní schopnosti jako takové.

	Za pár minut se McGuireová zmínila o své dcerce a zeptala sc: „Nechtěla byste se podívat na pár jejích obrázků?“ Colleen se usmála, celá se uvolnila a McGuireová poznala, že zahrála na správnou strunu. Společně si chvíli prohlížely pár fotografií Nicole, pak jí Colleen takřka vyrazila dech v okamžiku, kdy začala z kabelky vytahovat snímky svých sestřenic, bratranců, synovců a nevlastních sester. Bylo až dojemné vidět, jak Colleen na všech těch dětech lpí. Tato stránka Colleen byla až doposud pro McGuireovou skrytá.

	Dvouhodinová jízda z letiště v Sacramentu do Red Bluffu poskytla McGuireové možnost získat trochu citu a pochopení pro tuto zvláštní, milou, poddajnou mladou ženu. Začínala ji mít ráda, i když ji na ní stále něco znepokojovalo – ta zvláštní plachost, obranný postoj, chladná zdvořilost.

	Zalobkyni nedalo, aby současně nepřemýšlela o tom, jak Colleen přijme porota. Stopy špatné výživy a chatrného zdraví byly stále viditelné pohledem na řídké, nezdravé vlasy a nehezké, zažloutlé zuby, ale nic z toho nebylo příliš nápadné, a přes léta týrání měla Colleenina postava daleko k zuboželé vychrtlosti; měla trochu víc přes boky, její pleť vypadala mladě, dokonce lépe než na jejích osmadvacet, její oči měly jiskru.

	Když dorazily do Red Bluffu, zastavily se na malý oběd v lahůdkářství a McGuireová měla víc možností prohlédnout si i paní Grantovou, kterou Colleen popisovala jako člověka, který „žije pro jiné“. Když dojedly, měla o tom McGuireová své pochyby.

	Jí Colleenina matka připadala povrchní a přemýšlela, jestli Grantová, jejíž slovo vévodilo konverzaci a která často odpovídala za Colleen, s nimi byla více „ze známosti“ než k morální podpoře své dcery. Oběd jakoby trval věky.

	Když konečně dorazily na policejní stanici, McGuireová požádala poručíka Browna, aby se zhostil úkolu vyzpovídat matku.* Mezitím Shamblin a McGuireová odvedli Colleen přes ulici do úřadu státního zástupce.

	Vzali to od samého začátku a pokryli oblasti, do kterých se spolu ještě nikdy takhle podrobně nepustili: události kolem únosu, léta zajetí se střídmým bitím, útěk. Colleen vysvětlila, jak to bylo se smlouvou o otroctví, převyprávěla příběhy, které jí Cameron navykládal o Org; inizaci a do podrobností vylíčila, jak se vypořádávala se samovazbou v bedně.

	Jak se linie jejího příběhu odvíjela, McGuireové připadal stále bizarnější.

	 

	 

	Nejvýznamnější informací, kterou se dozvěděl, byl fakt, že když se Colleen vrátila domů, řekla své matce jen to nejnutnější minimum, jen nepatrný zlomek toho, co za posledních sedm let prodělala. To do jisté míry vysvětlovalo onen nedostatek „morálního hněvu“, který dělal starosti doktoru Hatcherovi a náměstkyni státního zástupce McGuireové.

	;

	Po celou dobu výslechu Colleen na otázky odpovídala bez váhání a nevyhý-bavě, tón jejího hlasu však nikdy nevybočil z bezvýrazné monotónnosti. Její projev byl do takové míry prost emocí, že se McGuireová uchýlila k požadavku klasifikace bolesti, strachu a lidského ponížení stupnicí jedna až deset. Pro bolest věšením, například, měla Colleen desítku, a zatímco ponížení z pokálení či pomočení v bedně bylo také za deset, menstruace jen za pět. (Colleen nevěděla, že toto vše bylo nápadem doktora Hatchera. Sám McGuireovou upozornil na tento „nedostatek afektu“ a doporučil řazené do sestupné škály.)

	Přes tuto všeobecnou pasivitu byla Colleen v jedné věci absolutně upřímná: Snažila se být dobrou otrokyni. Když jí kupříkladu Cameron přikázal umýt a utřít nádobí, snažila se práci odvést co nejlépe a co nejrychleji. Hooker jí však obvykle měřil čas a ať dělala co dělala, nikdy to nestihla pod pětadvacet minut. Colleen trvala na lom, že se snažila, opravdu snažila, ale, čert aby to spral, prostě to nikdy nebylo dost rychlé.

	McGuireová se v duchu otřásla. Bylo v tom něco až dojímavého a McGuireové se na moment vybavila představa týraného psíka, který dychtí po pánově pozornosti a přitom se ho bojí, vrtí ocáskem a zároveň se bojácně krčí.

	Až pozdě odpoledne ten den se McGuireová konečně dostala k té problematické otázce: „Během těch sedmi let, řekla jste někdy Cameronovi, že ho milujete?“

	Colleen ani nehnula brvou: „Ano.“

	McGuireová vzdychla. Zatraceně. Tohle je nejslabší místo případu. „A kdy to bylo? Kdy jste mu řekla, že ho milujete?“

	„Nevím. Snad v roce 1980 nebo 1981.“

	„Když se ohlédnete zpátky do té doby, vzpomenete si jaké pocity jste tehdy prožívala?“

	„Nevím. Mám za to, že jsem měla pocit, že ho miluji, protože jsem byla ráda, že můžu být venku z bedny. To za prvé, a taky, že mi poskytoval určitou volnost. Myslím, že proto.“

	McGuireová si intenzívně uvědomovala přítomnost jemně vrčícího magnetofonu na stole – němého svědka Colleeniných slov. Přepis pásku bude předán Papendickovi, který v něm bude pátrat po informacích použitelných k obhajobě Hookera. Musela se ledy pokusit vydolovat nějaký protiargument.

	„Měla jste pocit, jakoby vám Cameron znovu vrátil život?“

	„Ano, Pik nějak.“

	„Cítila jste k němu vděčnost, že vás nezabil?“

	„Ano.“

	„Cítila jste se na něm závislá?“

	„Ano, tehdy ano.“

	McGuireové nezbývalo než doufat, že se jí podaří dostat na stanoviště pro svědky doktora Hatchera, aby Colleeninu zvrácenou „lásku“ ke Cameronu Hookerovi nějak vysvětlil. 1 tak se děsila reakce poroty. To prosté slovo o pěti písmenech mohlo celý případ anulovat.

	McGuireová čas, který měla s Colleen, využila důkladně. Znovu pročetly transkript předběžného projednávání a odhalily pár překvapivých momentů. Probraly náčrtky, plány a časové diagramy, Colleen je poopravovala a dodala další nápady. Zhlédly diapozitivy Janice, kterou Hooker zachytil v různých pozicích při bondage a Colleen poukázala na několik detailů, které dříve prošly bez povšimnutí, a když jí něco připomnělo událost, o které se doposud vůbec nezmínila, změnila náhle téma a dala se do vyprávění. Magnetofon byl jejím jediným, mlěenlivým svědkem a McGuireová hned přemýšlela, jak nové informace zařadit do právního kontextu.

	Prohrabaly se krabicemi s fotografiemi zabavenými policií – masivní sbírkou, která Colleen dost překvapila. Hooker fotografoval docela všechno, ale nikdy ani Janice ani jí neukázal jediný snímek. Trvalo to celé hodiny, ale Colleen nakonec ověřila téměř pětset fotognďií. Většina z nich zabírala Janice v nejrůznějších bondage pozicích; Colleen upozornila na ty, které na ní Hooker také praktikoval.

	Musely se také probrat ohromným množstvím pornografické literatury; náměstkyně státního zástupce se Colleen ptala, zda by mohla poukázat na ty scény, které se na ní Cameron pokoušel zopakovat. Hooker byl však takový sysel (schraňoval všechno, včetně časopisů a výstřižků starých patnáct let), že takhle by se nehnuly z místa, a tak se dohodly na řešení, že Colleen dostane kopie časopisů poštou.

	V jednu chvíli musely McGuireová s Colleen na kolena a na podlaze malovaly časový diagram. Bylo třeba pokrýt více než sedmileté období a McGuireová chtěla mít všechny body obžaloby a další významné události, od únosu v roce 1977 až po útěk v roce 1984, zaznamenané na časové lince. Používaly tlusté barevné fixy a plazily se po zemi jako děti.

	Vykonaly rovněž prohlídku Hookerová technického vybavení. Colleen ukázala, jak mají sestrojit natahovač – dobrý nápad, ukázalo se totiž, že jedna část chybí. Prohlédly si taky sestavenou bednu a postel; Colleen ukázala na místo s vybledlou barvou, kde prý spočívala její hlava. Nikdo nerozuměl ventilačnímu systému, takže Colleen musela vysvětlit, že vyžadoval zastaralý typ fénu, ten s hadicí a čapkou.

	Dále je zajímalo, jak fungovala krabice na hlavu. Změřili Colleen krk, ale neodvažovali se ji požádat, aby si ji nasadila. Nabídla se McGuireová.

	Nebylo to právě nic lákavého – pěnová i, řekněme, kobercová izolace, byla už řádně zpuchřelá a ještě k tomu zaneřáděná od myší –, ale žalobkyně byla rozhodnutá ji vyzkoušet; ujistit se, že sedí a zjistit, jak funguje. Aby si chránila vlasy před ušpiněním, nasadila si na hlavu igelitový pytlík s proříznutým dýchacím otvorem.

	Za Colleeniny asistence jí poručík Brown krabici pevně zavřel kolem krku.

	Colleen tvrdila, že ji skřípala. Skřípala.

	McGuireová věděla, že je obklopená lidmi, kterým může důvěřovat, přesto jí projel „hrozný, skličující pocit bezmoci.“ P; tk udeřil záchvat klaustrofobie a věci dostaly spád. Začala panikařit, bála se, že se těm okolo nemusí podařit západku bedny otevřít. Její dýchání se přiblížilo k hranici hyperventilace. Kousky myšího trusu sc jí dostaly do nosu. „Sundejte ze mne tu věc,“ křičela.

	Když byla krabice dole, úleva McGuireové byla t; tková, že se dala do smíchu. Pak sc začal zubit Jerry Brown, její napětí povolilo a smích nakazil všechny v místnosti.

	 

	Ve čtvrtek ráno, 28. května Colleen se svou matkou nastoupily na letišti v Sacramentu do letadla směr jižní Kalifornie. McGuireová je na letiště doprovodila a objala se tam s Colleen na rozloučenou. Později, během dlouhé zpáteční jízdy z letiště do Red Bluffu, měla spoustu času o samotě přemýšlet o této, pro ni stále ještě záhadné, ženě.

	Během posledních tří dní jí Colleen svůj očistec popisovala strohými, přiléhavě konkrétními slovy. Znovu musela prožívat každý zásadní obrat svého zajetí, vytahovat na světlo ty nejbolestivější a nejponižující podrobnosti všeho, co na ní Hooker páchal, a po celou tu dobu zůstávala netečně vlažná. Žádné opravdové sympatie k Hookerovi neprojevila, to ne, ale také jen málo nenávisti a takřka žádnou touhu po odplatě.

	Zdálo se, že Colleen sama sebe vnímá jako předem odsouzenou k ranám osudu. V jednu chvíli se přirovnala ke svému otci, který, jak se vyjádřila, „byl oloupen o celý svůj život. Využitý, jako já. Máme hodně společného.“ Snad měla pocit, že to nejhorší ji teprve čeká.

	V jistém smyslu, pomyslela si McGuireová, Hooker v Colleen Stanové našel dokonalou oběť. Byla naivní, poddajná, její minulost nesla příchuť tragédie – rozvrácený domov i manželství, pár bezcílných let mladé dospělosti. Pak se krutou náhodou postavila na okraj silnice právě tam, kde a právě v ten den, kdy byl Cameron Hooker na lovu otrokyně.

	Snažila se být dobrou otrokyni. Svou energii věnovala více na snášení útrap než na odpor a… přežila.

	Jakkoli matoucí se zdála být Colleenina apatie, jakkoli bizarní byly podrobnosti jejího příběhu, žalobkyně si teď už byla s určitostí jistá, že Colleen mluví pravdu. Nechovala se vyhýbavě, neprotiřečila si, nezkoušela laciné triky, ani se nesnažila sama sebe vylíčit v lepším světle a Christine McGuireová přes svou přepečlivost a tvář hráče pokru, kterými se prezentovala před soudem, pojala vášnivou touhu po spravedlivé odplatě. Během uplynulých tří dní se tváří v tvář setkala s odvážně popisovanými detaily zločinů spáchaných na této pokorné, úslužné ženě. Výsledkem bylo rozhořčení, pobouření, hněv. Ty zločiny šly za hranice brutality a rozumu. McGuireová slavnostně sama sobě, ale i Colleen, přísahala, že Cameron Hooker bude stíhán tak, aby se mu dostalo nejvyššího, zákonem vymezeného trestu.

	Tou dobou se však již shromažďovaly nepřátelské síly, aby tyto plány zmařily.

	v polovině DUBNA si Christine McGuireová se svým manželem vybrali dlouho plánovanou a dlouho očekávanou dovolenou. Nicole zanechali v péči sLirostlivé babičky a odletěli na řecké ostrovy.

	Strávili dva omlazující týdny daleko od psychického tlaku úřadu – chodili na pěší túry, leželi na slunci, toulali se po památkách, dobře jedli a pili. Středozemní moře kol dokola rozlévalo blankytnou modř krásně čisté vody a jim zbývala přehršel času na jejich špatně fungující manželství.

	Do Red Bluffu se vrátili plni svěžesti a optimismu – sami sebe však vodili za nos.

	Brzo po návratu jejich staré známé rodinné problémy opět vyplavaly na povrch a Christine s Jimem na sebe od boku pálili další obvinění a hrozby. Christine vyhrožovala odchodem. Jim jí nevěřil.

	Odešla a strávila noc u přítelkyně… druhý den se však vrátila. Oba se nefalšovaně snažili, aby jejich manželství fungovalo, ani jeden z nich se však nezdál být schopen tu sestupnou spirálu zastavit. Cyklus proseb, obhajob, slibů, výmluv, omluv a výtek začal nanovo…

	Avšak jen co tato soukromá bouře odvála, už se nad hlavami Christine McGuireové a Jamese Langa shlukovaly mraky ještě prudší výměny názorů.

	 

	Tehama byl malý okres, zato však s velkými finančními problémy. Daně v tomto čtyřicetitisícovém správním celku, v němž bylo mnoho obyvatel bez práce, nevynášely dostatek finančních prostředků na uživení všech výkonů státní správy. Rozpočet bylo nutno někde omezit.

	První na řadu přišly parky a knihovny. Státní zaměstnanci jako druzí. Okresní zastupitelstvo pro ně vyhlásilo čtyřdenní pracovní týden a ani soudy a úřad státního zástupce ho neměly být ušetřeny.*

	Náklady na soudní stíhání Camerona Hookera, které byly odhadnuty na sto až dvěstě padesát tisíc dolarů, se zdály být tím stéblem, které velbloudovi přerazí hřbet. Koncem května začínali členové okresního zastupitelstva reptat, že jestliže Hookerův případ půjde před soud, náklady na proces mimo okres budou příčinou propuštění dvaceti až padesáti státních zaměstnanců okresu.

	Neoficiálně se státnímu zástupci Jamesi Langovi od některých členů zastupitelstva doneslo, že hy měl s Cameronem Hookerem jednat o prohlášení obžalovaného, že se cítí vinen prostě proto, že si okres nemůže dovolit jej soudně stíhat. Nejprve si Lang myslel že, rada dělá planý poplach. Navíc, na rozdíl od

	 

	 

	Jak soudci okresu Tehama, tak jeho státní zástupce, zaujali stanovisko, že okresní zastupitelstvo nemá žádné zákonné oprávnění řídit činnost soudů, a že zákon státu Kalifornie vyžaduje, aby fungovaly pět dní v týdnu. Tudíž, zatímco rada vyhlásila čtyřdenní pracovní týden, soudy i nadále připravovaly rozvrliy projednávání do pěti dnů v týdnu.

	okresních byrokratů, chápal jednu věc: nedostatek finančních prostředků je podklad pro jednání o přiznání se obžalovanéhokterý nelze obhájit.

	Odpověď okresnímu zastupitelstvu však státní zástupce odkládat nemohl; byli to její členové, kdo držel v ruce měšec, a právě oni mu soukromě dali najevo, že v nejlepším zájmu okresu by měl zvolit jednání o prohlášení obžalovaného, že se cítí vinen.

	Mezitím, nedotčená těmito slovními výměnami názorů mezi jejím manželem a jistými členy rady zastupitelstva, to McGuireová zkoušela odjinud. Zajímalo ji, jestli by dokázala přimět Hookera pfiznat vinu a vyhnout se tak procesu. Během soudu týkajícího se jiné záležitosti přistoupila k Hookerově obhájci a zeptala se: „Jak myslíte, že to dopadne, Papendicku? Budeme ten případ soudit, nebo se váš klient přizná?“

	Papendick se zeširoka usmál a nevědomky nakrabatil nos do svého charakteristického šklebu. Ano, mohl vynaložit jisté úsilí a snad svého klienta přesvědčit, aby se přiznal k únosu, řekl, ale „jak tomu rozumím já, tak přestože ji Hooker asi opravdu unesl, pohlavní akty byly konsensuální. Všechna obvinění z pohlavního zneužívání budou muset být stažena.“

	„Jak může někdo, kdo byl donucen k postavení otroka, vůbec s něčím právoplatně souhlasit?“ odsekla McGuireová.

	Ale když se vrátila do úřadu a státnímu zástupci Jimimu Langovi a tom směnném obchodě, jak jí ho Papendick nabídl, řekla, zůstala stát v ohromení nacj jeho reakcí: „Ber to!“

	Než však mohla začít protestovat, řekl bez obalu: „Na stíhání Hookera nejsou peníze.“ Posadila se a v úžasu naslouchala vysvětlení stanoviska radních. Docházelo jí to pomalu: Musí vyjednat prohlášení obžalovaného, že se cítí vinen.

	Na Hookera čekalo životní zúčtování a ona má svázané ruce. Jestliže okres odmítá financovat soudní stíhání Hookera, musí se pokusit zformulovat pro Papendicka přijatelnou nabídku, i za cenu, že všechna obvinění z pohlavního zneužívání, která s sebou měla přinést ty nejtčžší tresty, budou stažena.

	Zavolala Papendickovi s nabídkou na stažení těch bodů obžaloby, které se týkají pohlavního zneužití a ponechání pouze únosu, tedy únosu k žití v nezákonnému vztahu a nepravém uvěznění.

	Papendick řekl, že promluví se svým klientem a pak že za ní zajde.

	V pět hodin odpoledene téhož dne vkráěel do kanceláře státního zástupce, aby oznámil, že jeho klient nabídku přijímá.

	 

	Příští den, když byla náměstkyně státního zástupce McGuireová u soudu v jiné záležitosti, ji soudce Watkins požádal, aby zašla k němu do kanceláře. Zaslechl zvěsti o údajném projednávání prohlášení obžalovaného a chtěl vědět, jestli Hooker půjde před soud nebo ne.

	„Obávám se, že ne,“ řekla. „Musíme to projednat, protože rada si prý proces s Hookerem nemůže dovolit.“

	Vypadal, jakoby dostal ránu do žaludku.

	Věděl, že McGuireová s případem přímo žije, a tak jeho první reakcí bylo nutkání, nějak jí projevit účast, a pak se rozčílil. „Co mě na tom děsí nejvíc,“ řekl, „je to, že rada diktuje trestnímu právu.“

	Ač tedy byla situace sebevíc pokořující, zdálo se, že jim žádná jiná alternativa nezůstala. Pokud McGuireová vystoupí u soudu a předloží finanční tíseň jako jediný skutečný důvod pro projednávání prohlášení obžalovaného, on ho přijme – byť velice nerad.

	Projednávání prohlášení obžalovaného, že se cítí vinen, bylo stanoveno na ráno 10. června v soudní síni soudce Watkinse. Náměstkyně státního zástupce McGuireová vypustí všechny body obžaloby týkající se zločinů pohlavního zneužití a Papendick nechá zapsat Hookerovo přiznání viny co se týče únosu a zbývajících podružných obvinění. Případ bude předán Probatorní komisi okresu Tehama, aby doporučila výši trestu a Hooker půjde na pár let za mříže. To bylo všechno.

	McGuireová původně počítala s tím, že pokud by Hooker dostal maximální sazby za všechny zločiny, ze kterých byl obviněn, celkový trest by činil sto patnáct let. Nyní ho čeká tak deset. S přihlédnutím k dobrému chování může být propuštěn na dobré slovo za necelé čtyři roky.

	Co poví Colleen?

	Po tolika měsících příprav, bude případ vedený proti Hookerovi rozhodnut nikoli porotou, ale bandou byrokratů, kterým byla ekonomika milejší než spravedlnost.

	 

	Netrvalo dlouho a Hookerův případ se znovu objevoval na prvních stránkách deníků. Zdálo se, ža prakticky každý ve státě považuje vzniklou situaci za naprostý skandál. Jestliže už samotná myšlenka, že spravedlnost se dá koupit, byla pro mnohé velice těžko stravitelná, pak fakt, že okres Tehama na ni prostě nemá, byl ještě odpornější.

	ČÁST DEVÁTÁ

	 

	DOZNÁNÍ

	 

	31. prosinec 1983 – 19. listopad 1984

	š

	 

	 

	Ty nejkrutější lži bývají vyřčeny mlčky.

	 

	Robert Luis Stevenson byl 31. prosinec, předvečer nového roku, a jak hodiny toho starého, roku 1983. mizely v nenávratnu, Colleen Stanová dovršovala dvacátý sedmý rok svého života. Coby otrokyně Hookerových se naučila nečekat žádnou zvláštní pozornost či projevy přízně, avšak tehdy, pozdč v noci, když děvčata dávno bezpečně spala, Jan s Cameronem vzali K. z bedny a zavedli ji do kuchyně. Na sporáku tam stál dort se zmrzlinou a sedmadvaceti svíčkami. K její vrcholné radosti jí zazpívali „Hodnč štěstí, zdraví“ a potom, co sfoukla svíčky, všichni společně spořádali čokoládový dort se zmrzlinou navrchu.

	Tím rok 1983 uplynul a tato malá oslava, o které jí Cameron řekl, že byla odměnou za dobré chování K. – otrokyně, neoznačila na šňůrce času jen narozeniny K. a úsvit roku 1984, ale také začátek éry nových svobod, volnosti mimo jakoukoli zkušenost K., nesrovnatelnou dokonce s „rokem venku“, který se odehrál o tři roky dříve.

	Začalo to postupně. K. se dostávalo poněkud více volnosti – nic zvláštního a nic, co by předznamenávalo, jak převratný rok 1984 bude.

	Na začátku, v lednu, začínala K. dostávat určité výhody svobodného člověka, zpočátku jako něco zvláštního, později se však trvale včlenily do jejího měnícího se životního stylu. Její noční výlety z bedny se prodlužovaly; po většinu nocí byla venku po několik hodin. Směla si sama připravit něco k jídlu, a pak mohla ještč nějaký čas trávit v zadní koupelně buď četbou bible, psaním básniček nebo ručními pracemi, a ačkoli se od K. stále žádalo, aby Camerona oslovovala „pane“, na Janice se nyní mohla obracet jménem. Mezi Jan a K. se vyvinul zvláštní vztah a dál rostl; váhavě, v tichých chvílích, kdy Cameron i děti byli pryč. Bible se stala kořenem jejich přátelství a záminkou, alespoň zpočátku, k rozhovorům. Před těmito náboženskými úvahami po celá ta léta, která strávily pod jednou střechou, se nikdy nedostaly ke skutečnému rozhovoru.

	Nyní brávala Jan K. z bedny dvakrát i třikrát dennč – nejen kvůli rozmlouvání nad biblí, ale také, aby jí pomohla v domácnosti a popovídala si s ní nad přípravou cukroví a sendvičů.

	Jistá spřízněnost, která takto mezi nimi vyrostla, byla zcela očividně utajovaná, bylo to útočiště uprostřed té nejvypjatčjší situace. Jejich kamarádství bylo živeno tolika věcmi, které měly společné.

	Obě vypadly ze střední školy (obě v Nevadě) kvůli unáhleným sňatkům ve velmi raném věku. Obě zbožňovaly děti, obvzláštč samozřejmě Cathy a Dawn. Obě byly osamělé, zranitelné, submisivní ženy s hrůzyplným společným tajemstvím a žádnou další přítelkyní či přítelem, se kterými by se o nč mohly podělit.

	A obě v sobč měly hluboce zakořeněný strach, aby nějakým způsobem nevyprovokovaly hněv a zášť Camerona Hookera.

	Několik posledních měsíců znamenalo pro Colleen období relativního klidu, jen s nemnoha případy fyzického týrání a pohlavního zneužívání. Hooker v té době svou pozornost zaměřil znovu na Janice. Četnost případů věšení, bondage a sadomasochismu, která se v průběhu jejich manželství ustálila tak najeden dva případy do měsíce, začala v závěru roku opět stoupat a se začátkem roku 1984 se vyhoupla na nějakých šest případů do měsíce.

	Hooker považoval za výhodné připisovat krutost svého zacházení s K. příkazům Organizace; teď říkal, že včší a lynčuje Jan, protože mu není lhostený osud její duše. Řekl jí, že je posedlá, a trest že je jediný způsob, jak z ní ďábla vypudit.

	 

	Díky častější stravě se kostnatá postava K. začala postupně zaplňovat a váha zvyšovat z méně než padesáti kilogramů na přece jen úctyhodnějších 52, 55 a konečných 58. V té době netušila, že ji Hookerovi prostě záměrně vykrmují.

	Lépě živená, čistě upravená, s několika novými kousky oděvu po Janice, byla znovu připravena setkat se s vnějším světem. Hooker usoudil, že po třech letech takřka nepřetržitého uvěznění v bedně je připravena být venku „na plný úvazek“.

	Tou dobou už nespala v bedně pod postelí, ale ve spacím pytli na podlaze obývacího pokoje. Znovu ji představili děvčátkům a nanovo pověřili jejich hlídáním. Rodinní příslušníci, kteří se tu a tam zastavili na návštěvu, prostě zjistili, že se „Kay“ z jižní Kalifornie zase vrátila, a Jan neváhala a vláčela K. ke všem sousedům se slovy: „Podívejte se, kdo se vrátil.“

	To všechno však byly jen přípravné práce. Skutečným důvodem pro vypuštění K. z bedny byl záměr, nechat ji najít si zaměstnání.

	„Koleduju si o problémy,“ řekl jí Cameron. „Nemám totiž těch patnáct set dolarů na zaplacení poplatku Organizaci za zajištění bezpečnosti, ale nechám tč samu najít si nějakou práci. Peníze, které vyděláš, budeme dávat stranou a až jich bude dost, koupím ti malý domek podobný tomu našemu. Tam budeš moci sama bydlet.“

	A tak tedy v květnu 1984, přesně sedm let po únosu Colleen Stanové, roustoucí svoboda K. vyvrcholila sháněním zaměstnání. Jan s ní sjezdila nejméně tucet míst, kde jí umožnili.alespoň vyplnit žádost o přijetí do pracovního poměru. Takové motely se zdály být velmi vhodným místem. Alespoň pro začátek, na zkoušku. K. otevřela dveře v King’s Lodge a zeptala se: „Přijímáte nové zaměstnance? Měli byste pro mne nějakou práci?“

	Majitelka a zároveň manažerka motelu, podsaditá, černovlasá žena jménem Doris Mironová, zhodnotila tuto čistě upravenou, mile se usmívající mladou ženu, požádala ji, aby vyplnila dotazník a na místě ji zaměstnala. K. se zdála být velice šťastná, že to místo dostala a evidentně se do práce těšila; to na paní Mironovou udělalo výborný dojem. K. měla začít jako pokojská a to hned příští ráno.

	5 novým zaměstnáním se denní rutina K. zcela ustálila. V časných ranních hodinách pracovala na zahradě, plela, sázela, okopávala a zalévala, pracovala tak do úmoru, že si jejího úsilí žádný ze sousedů prostě nemohl nevšimnout. Puchýře sklidila několikrát a mnohem dříve než první zeleninu, ale nikdy si nestěžovala; možnost být opět na čerstvém vzduchu byla totiž odpovědí jejím modlitbám.

	Jak se časný úsvit přeměnil v opravdové ráno, K. se umyla a připravila na cestu do práce. Občas ji vozila Jan autem, ale častěji K. šlapala do pedálů přes pět kilometrů do města na Janině kole.

	V King’s Lodge K. pracovala tak pilně a svědomitě, že tím až některé spolupracovnice dráždila, a některé v ní dokonce, ale vlastně docela pochopitelně, viděli hodňoučké, poslušňoučké „zlaté děvče“ paní Mironové, a paní Mironová jí byla skutečně nadšená. Brzy ji povýšila; „Kay“ se stala vůbec první pokojskou, které kdy nabídla práci za pultem recepce. Cítila, že jí může důvěřovat.

	Občas, když se paní Mironová v recepci stavila na slovíčko, si spolu povídaly, a tak měla Mironová příležitost dozvědět se něco málo o domácnosti, kde „Kay“ bydlela.

	Napoprvé K. paní Mironové řekla, že Jan je její sestra; potom to poopravila slovy: „Ona je vlastně moje velice dobrá přítelkyně, ale my jsme jako sestry.“ Často spolu zůstávaly vzhůru dlouho do noci, vyprávěla jí K., dělaly „jahodové panenky“ – stojánky na ubrousky s háčkovanými sukénkami a roztomilými obličejíky. Pokoušely se je prodávat po patnácti dolarech a paní Mironová si tři koupila.

	Doris Mironová po čase nabyla dojmu, že Hookerovi mají finanční potíže a „Kay“ využívají. Jednou jí „Kay“ řekla: „Všechny peníze dávám Jan a Čame-ronovi, abych zaplatila za byt a stravu. Nechávají mi ale dvacet dolarů kapesného.“ To se paní Mironové nezdálo správné.

	Když si pokojské o pauze kupovali koly v automatu, Lenora Scottová, jiná pokojská, si rovněž všimla, že „Kay“ penězi právě neoplývá. Lenora, které bylo tehdy dvacet dva, ji zprvu příliš ráda neměla, ale jednoho dne, když oblaka zčernala těžkými mraky, protože věděla, že „Kay“ přijela do práce na kole, přistoupila k ní s nabídkou:

	„Vypadá to, že bude pršet,“ řekla. „Nepotřebuješ zavézt domů? Kolo můžeme dát dozadu.“

	K. v tom neviděla žádný problém a tak naložily bicykl a Lenora jí odvezla jižně z města, prašnou cestou k mobilnímu domku. Doma nikdo nebyl a tak K. pozvala svou novou přítelkyni dál.

	Chvíli si jen tak povídaly. Pak si Lenora všimla spacího pytle na podlaze a od „Kay“ se dozvěděla, že tam ona spí. Potom K. pokynula hlavou k batohu opodál a dodala: „Všechno, co na tomto světě vlastním, je támhle v tom pytli.“ Zcela zjevně to nepovažovala za nic, co by mohlo nebo mělo Lenoře připadat podivné, přestože jí předtím prozradila, že tu už žije dost dlouho.

	Za chvíli přišla Jan a sedla si k nim do obývacího pokoje. Lenora potkala tu poněkud kypřejší ženu s kadeřavými vlasy, paní Hookerovou, jednou v motelu, když vyzvedávala K. po práci. Teď tedy měly možnost seznámit se blíže a vyplnit tak nepsané pravidlo malého města: totiž pravidlo sdílení společných známých a přátel.

	Za chvíli se domů vrátil i Cameron. Vešel, sedl si na pohovku a upřímně se zadíval na Lenoru. Neřekl ani slovo, jen zíral.

	Lenora se celá nesvá zvedla, rozloučila se a odešla.

	 

	Na samém začátku července se Cameron Hooker dopustil vážné chyhy. K. jej požádala o povolení navštívit kostel. Řekl ano.

	Kostel Nazarénský stojí na tichém rohu ulic, jen pár bloků od centra Red Bluffu. Je to prostorná, vzdušná stavba s vysokým trámovým stropem. Široké schodiště se zvedá ke vstupním dveřím, štít před samotným vchodem oznamuje rozvrh bohoslužeb.

	První neděli jela K. do kostela sama s dětmi autobusem. Další neděli se Jan rozhodla, že pojede s nimi, a tak všichni jeli autem. Od té doby Jan s K. navštěvovaly bohoslužby pravidelně.

	Kdyby Cameron Hooker býval tušil jaké následky tyto bohoslužby mohou na obou ženách zanechat, zcela určitě by jim nedovolil překročit práh domu. Náboženství mu však až doposud sloužilo dobře a on neviděl jediný důvod, proč by tomu tak nemělo být i nadále. Alespoň se už Jan a K. spolu nehádaly.

	Pastor Frank Dabney, vysoký muž vznešeného vzhledu s působivým objemem a šedivými vlasy, byl hlavou oddaného, byť nijak velikého ani bohatého církevního sboru. Zařadily se k ostatním, úsměvem se pozdravily s těmi, které již znaly, poté se v tichosti posadily do měkké kostelní lavice a zatímco čekaly až pastor zahájí mši, pročítaly si Církevní noviny, rozdávané před vchodem.

	Pastor konečně vystoupil na kazatelnu, shromáždění zmlklo a bohoslužba začala.

	Nijak se nelišila od tisíce jiných služeb Bohu, které se to ráno konaly po celé zemi. Členové církevního sboru zpívali, společně se modlili a tiše naslouchali, když pastor velebil ctnosti a zatracoval hříchy ve svém „poselství“, duchovnímu námětu toho rána. Jak se pastor pohupoval na podpatcích dopředu a dozadu a jeho slova rezonovala místností, prohlížel si své ovečky a jeho pozornosti neušly dvě nové tváře.

	Na „Kay Powersové“ a „Janice Hookerové“ nebylo nic, co by stálo za nějakou zvláštní zmínku, nebýt toho, že paní Hookerová byla pastorovým poselstvím neobyčejně dojata. Mezi pastorovy zásady patřila naprostá diskrétnost a nevměšování se do soukromí jiných, ale zde se zdálo, že ta mladá žena trpí nějakými opravdu vážnými problémy.

	Jan a K. teď do kostela chodily pravidelně, takže se jim pastor Dabney rozhodl věnovat krátkou osobní návštěvu. Své adresy udaly při registraci do církevního sboru, a tak jednoho dne, zcela neohlášen, zajel pastor k žlutému mobilnímu domku u Pershing Road.

	Byla to prostě jen zdvořilostní návštěva. Příjemná, ale ničím významná… snad až na to, že se „Kay“ zdála být trochu nervózní. Když se pastor Dabney objevil ve dveřích, upustila a rozbila talíř.

	 

	Jednoho večera se na kratičkou návštěvu zastavili Lenora Scottová s manželem, aby se Colleen zeptali, zda by s nimi nezašla do města. Zastavili před domkem a K. se s nimi spěchala pozdravit.

	„Jedeme do města.“ řekli jí. „Chceš jet s námi?“

	K. je poprosila, aby chvilku počkali a odběhla zpátky do domku. Zvláštní. Vypadalo to jakoby šla prosit o dovolení.

	Když K. vyšla ven, řekla, že s nimi ráda pojede, a pak je pozvala na chvíli dál. Vešli a krátce pohovořili s Hookerovými. Lenoře Cameron připadal jen o maličko méně zamlklý než minule. Pořád prostě jen seděl. Lenora si řekla, že je to podivín.

	Zašli do Palomino Room, oblíbeného „místa po šichtě“ uprostřed Hlavní třídy. U spoře osvětleného baru si každý z nich dal svůj drink, ale zdálo se jim to tam moc zakouřené a „plné opilců“, takže zůstali jen krátce. Cestou zpátky vysadili K. doma.

	Dokonce ani v baru s přáteli kolem sebe toho K. na sebe příliš neprozradila.

	„Chovala se velice mírně, pokorně,“ poznamenala později Lenora, „a vlastně neměla žádné vlastní názory. Jediné k čemu měla evidentně skutečně silný vztah bylo náboženství.“ Ne snad, že by K. byla nějaká pánbíčkářka a nějak jim kázala, ale zdálo se, že náboženství je to jediné, co pro ni něco znamená.

	 

	Sáraj, žena Abramova, mu nerodila. Měla egyptskou otrokyni, která se jmenovala Hagar. Jednou řekla Sáraj Abramovi: „Hle, Hospodin mi nedopřál, abych rodila, vejdi tedy k mé otrokyni, snad budu mít syna z ní.“ Abram Sárajiny rady uposlechl. Vzala tedy Abramova žena Sáraj svou otrokyni, Hagaru egyptskou, deset let po tom, co se Abram usadil v kenaanské zemi, a dala ji svému muži Abramovi za ženu.

	 

	První Mojžíšova (Genesis), 16:1-3

	 

	Cameron začal o příběhu Sarah* a Hagar poprvé hovořit v roce 1983, kdy mu Jan předčítala Starý Zákon. Teď jeho význam počal znovu zdůrazňovat a tvrdil, že jejich třístranná domácnost má svůj podklad v Písmu.

	 

	 

	Z jakéhosi důvodu používali Hookerovi tuto výslovnost a pravopis manželčina jména. Manželovo jméno vyslovovali jako „Abrahám“ a proto i v dalším textu je řeč o „Sarah“ a „Abrahámovi“.

	Snažil se svou ženu přesvědčit, že když je teď K. venku z bedny, měl by s ní zcela otevřeně spát. „Ber to jako život podle Starého Zákona,“ řekl Jan. „A bude pro tebe jednodušší, když K. prostě přijmeš jako moji ženu-otrokyni, protože já s ní budu spát, ať už se ti to líbí nebo ne.“

	Jan s touto myšlenkou sváděla dlouhý boj. Chtěla dělat to, co bylo správné a věděla, že bible říká, že se má řídit příkazy svého manžela, ale myšlenka, že by Cameron měl dvě ženy, jí připadala do nebe volajícím způsobem hříšná. Neměla se na koho obrátit, a tak se modlila k bohu, aby jí dal své rozhřešení.

	Ale Camerona ani nenapadlo čekat, až se Jan dostane božího vnuknutí. Začal vykládat K“ že potřebuje sex, a Bůh mu řekl, že on je ten, kdo má její potřeby ukojit…

	Akty pohlavních styků, na poslední rok a půl přerušené, se znovu obnovily. Jednou Hooker své ženě a své otrokyni přikázal, aby jej bavily lesbickým stykem a konečně taky, po značném úsilí, se mu podařilo ovládnout Jan natolik, že poprvé od roku 1977, mohl mít obč ženy v posteli zároveň.

	 

	Když Jan ulehla s těžkou chřipkou, K. se nabídla, že se o ni bude starat. Paní Mironovou sice poněkud rozladilo, když ji z tohoto důvodu přišla K. požádat o volno – „Proč se o ni nepostará její muž?“ divila se –, ale tak jako tak, své favoritce vyhověla.

	Co se Jan zotavovala, K. jí nosila čaj a něco malého k jídlu do postele, starala se o děvčátka a převzala péči o veškeré domácí práce a místo, aby tučné spro-pitné, které před nedávnem v práci doslala, odevzdala Cameronovi, koupila za ně Jan květiny.

	Jím to tak dojalo, že jen co se uzdravila, zašla do města koupit K. kytici růží. Na přiložené kartičce stálo: „Miluji Té, Hagar.“ a ještě podpis…“Sarah“.

	 

	 

	KAPITOLA 23

	 

	S POSTUPUJÍCÍM LÉTEM, tři dospělí a dvě děti, žijící ve venkovském prostředí jižně od malého města, představovali obraz šťastné a zdravím překypující rodiny. Mladý a zodpovědný otec měl stálé zaměstnání. Spolubydlící opatrovatelka dětí jezdila do práce na kole a nedala odpočinout svým upracovaným rukám při práci v kvetoucí zahradě. Dvě děvčátka, kterým teď bylo šest a osm let, vesele dováděla na zadním dvorku. Avšak pod tímto poklidným, sluncem zalitým povrchem byla bezmocnost a vnitřní zmatek šestadvacetileté matky.

	Úzkost už příliš dlouhou dobu naleptávala zdáni normálnosti, které se za každou cenu snažila udržet. Odblokovala v sobě vše, co byla schopná a na tak dlouho, co jí šily stačily, ale čím dál tím víc žila život jakoby v mrákotách.

	jakoby to byl zlý sen, a právě teď její vnitřní konflikty začínaly stoupat k povrchu.

	Náhle procitla k vědomí, že K. se stala její nejbližší přítelkyní. Přátelství vyžaduje upřímnost, otevřenost a pravdomluvnost, přesto každá nečekaná otázka či poznámka, kterou K. učinila o otrokyních nebo Organizaci si žádala nějakou odpověď, a ať Jan říkala co chtěla, ať se jednalo o sebeméně významnou maličkost, pokaždé to byla lež.

	Několikrát, j; ik sama, tak společně s K., vyhledala radu pastora Dabncye, ptala se ho na role manželek a manželů a na Genesis, kapitolu šestnáctou, příběh Abraháma, Sarah a Hagttr. Aniž by slídil po důvodech, nabídl jí takové rozhřešení, jež bylo v jeho silách a to, co se od něj Jan dozvěděla, jen zintenzívnilo její dilema. Soucitný pastor jí podal zcela odlišný výklad Svaté knihy, než jakého se jí dostávalo od Camerona.

	Cameron používal bibli proti ní; teď to Jan zřetelně viděla. Ale i přes tento záblesk poznání, že Cameron využíval její strach, aby jí mohl manipulovat, stále se mu neodvažovala postavit. Byla přesvědčená, že kdyby ho rozzuřila, byl by schopen ji zabít. Bylo to v něm, tím si byla jistá.

	Hooker se mezitím stále více oddával myšlence ulovení dalších otrokyň. Z té představy se jí dělalo špatně. Měla už dost únosů a lží, dost vyrvaných životů přímo z ulice, dost života se strachem z odhalení, dost zápasu o uchránění svýcli dcerek před tím, co se odehrávalo hned za zdmi pokoje, ve kterém poklidně spaly.

	Ale co mohla dělat. Nikomu nemohla nic říct. Nevěděla, komu by mohla důvěřovat… a stejně by jí nikdo nevěřil. Na policii jít nemohla, protože ona sama byla vinná. Mohly by jí vzít její dcery. To byla ta nejdčsivčjší myšlenka: Mohla přijít o svá děvčata.

	Chtělo se jí utéci, nechat minulost za sebou. Měla vš; ik dvě malé děti, na které nemohla zapomenout. Také vlastně neměla kam jít a nevěděla, jak se živit. Nikdy ještě nežila sama, natož, aby sama živila rodinu.

	A Cameron přišel s dalším nápadem, který Janino zoufalství ještě zvýšil. Říkal tomu „systém nočních služeb“, ale ať to nazýval jak chtěl, ať se i snažil používat bibli k ospravedlnění, zdálo se to být špatné a hříšné. Své ženě stejně jako své otrokyni, oznámil, že podle tohoto nového systému bude s jednou z nich spát dvě po sobě následující noci, s druhou po další dvě a po zbývající tři s některou z nich podle jeho vlastní volby. Celé se to sice rozhodl vydávat za návrh, jako že například během „svých“ nocí se samy budou moci rozhodnout, co budou chtít dělat, ale oběma ženám bylo více než jasné, že pokud Cameronovi nevyhoví, trest je nemine. U Camerona žádné alternativy neexistovaly.

	Jan se ocitla v bezvýchodné situaci. Jediná osoba, o které věděla, že se nachází v podobném postavení, byla K..

	Jednou se jí Jan svěřila, že myslí na odchod z domu. K. nechtěla, aby Jan odešla a nechala ji s Cameronem samotnou – příliš se ho bála-. ale myšlenky společného odchodu se hrozila ještě víc. „Nemůžeme nikam jít,“ protestovala. „Najdou nás a budou nás mučit.“ Bylo to tu zase. Lež.

	Koncem července si Jan v mysli znovu a znovu probírala své možnosti. „Už to dál nesnesu.“ řekla Cameronovi. „Chci, abys mě zabil.“

	Žádala ho, aby ji uškrtil. V tom měl Cameron značnou zkušenost. V minulosti Jan škrtil až k bezvědomí více než pětkrát, byť ještě nikdy na její vlastní žádost. Nyní jí tedy tu laskavost prokázal, jeho dlouhé, štíhlé prsty obemkly její krk a vší silou stiskly.

	Nebyl to neznámý pocit. Zaslechla to zvláštní zapraskání, jako při vypnutí televize, a věděla, že ji opouští vědomí.

	Potom ale, když byla Jan stále ještě ve stavu bezvědomí, jeho stisk ochabl. Neudělal to.

	Byla stále naživu, a všechny otázky a problémy se znovu ozvaly.

	 

	Vlády se ujal žhavý srpen a Janina úzkost dosáhla bodu varu. Potřebovala odpovědi.

	Její pátrání po pomoci ji zavedlo k dalším místním duchovním, ale její otázky byly natolik nepřímé, že v nich pravděpodobně zanechala dojem, že patrně svádí boj s problémy manželské nevěry. Dostalo se jí rad jít domů a více se snažit o překonání krize.

	V kostele Nazarénském se Jan náhodou seznámila s manželskou dvojicí, u které měla pocit, že se jim může svěřit – neřekla sice pochopitelně celou pravdu, ale poprvé za deset let se skutečně stala přístupnou. Bavili se o etice, kladli si hypotetické otázky, aby probádali pojmy dobra a zla, špatných a dobrých skutků. Jan dokonce ženě položila několik osobních otázek mířících ke způsobům, jakými by muž měl projevovat lásku ženě. O tom totiž věděla jen velice málo. Cameron byl její jedinou životní zkušeností.

	Jan si z těch debat zcela zřejmě odnesla nové přesvědčení. Sváděla bitvu se svým svědomím, zápasila se vší špatností, kterou ve svém životě potkala, až nakonec vyhledala pastora Dabneye. V jeho útěšné společnosti se odvážila položit o něco více otázek, byť i ty stále budily dojem, že se tu spíše jedná spíše o manželský trojúhelník než o sexuální otroctví. Pastor jí řekl, že vedou život v hříchu a poradil, co by měla změnit, aniž by tušil, že jeho slova rozevřela nenapravitelnou trhlinu v železné vládě Camerona Hookera nad jeho ženou.

	Janina ztrápenost, rozkolísaná oddanost, znechucení a obavy ze stavu vlastní duše nakonec vyvrcholily mohutným finále ve čtvrtek 9. srpna 1984. Pokud to nejhorší, co ji mohlo potkat, byla smrt z Camcronových rukou, pak této již pohlédla do tváře. Musela nčco udělat. Něco.

	Když v jedenáct třicet dorazila do King’s Lodge, požádala paní Mironovou, zda by mohla mluvit s „Kay“. Se svolením majitelky sešla se svahu k hlavní budově motelu, kde našla K. při práci v jednom z pokojů. Dostavila se chvíle pravdy.

	Jan si dodala odvahy a konečně vyřkla ta slova, nad kterými tak dlouho přemítala a kterým se tak dlouho vyhýbala: „K., potřebuju ti něco říct. Cameron ti lhal. O všem. O Organizaci, o smlouvě o otroctví, o tom, že i já jsem byla otrokyně, všechno tohle byly jen lži. Lhal, aby ti nahnal strach, aby tě přinutil zůstat otrokyni.“

	K. se prostě zhroutila. Zděšená a užaslá obludností toho všeho, jata hrůzou, že někdo dokázal tak vytrvale lhát, jak to dělal Cameron Hooker, prolévala slzy způsobené šokem a neschopností uvěřit. Slzy hořkosti. Hněvu. Celých sedm let! Byla oloupená o čtvrtinu svého života!

	Janice také plakala, znovu a znovu opakovala, jak všeho strašně lituje. „Nezbývá mi než doufat, že ve svém srdci pro mne nalezneš odpuštění.“

	Vzájemně se objímaly, společně se třásly, zděšené uprostřed té katastrofy. Teprve pak K. poprvé uzřela, že je vlastně volná. Dveře byly otevřené. Lžím byl konec.

	Ty dvě ženy se potřebovaly nějak dostat od Camerona, společně utéci, ale jak? Rozhodly se, že vyhledají pomoc pastora Dabneye.

	Odebraly se zpět do kanceláře motelu. Jak vkročily do dveří, Doris Mironová okamžitě zaznamenala stopy silného pláče na jejich tvářích.

	„Musím skončit,“ řekla její oblíbená zaměstnankyně, aniž by nabídla jakékoli vysvětlení. Překvapená paní Mironová se domnívala, že se jedná o nějaký problém s Heidi, vrchní pokojskou, ale „Kay“ vypadala natolik zdrceně, že na ní další podrobnosti nevymáhala. Místo toho řekla, že je jí líto, že končí a požádala ji, aby dokončila dnešní rozdělanou práci.

	Jan zavolala pastorovi, dohodla s ním schůzku na odpoledne a odjela. K. se vrátila dostlat postele a doumývat koupelny; slzy jí při práci tekly po tváři.

	O dvě hodiny později se Jan vrátila, aby vyzvedla K., která paní Mironové řekla své sbohem a požádala ji, aby jí šek s poslední výplatou podržela u sebe, dokud jí nepošle novou adresu. Cameron Hooker žádné její peníze dál inkasovat nebude.

	Poté, co dorazily do kostela, pastor prožíval těžké chvíle, ve kterých měl co dělat, aby porozuměl těm dvěma navýsost rozrušeným ženám, ale nakonec se dozvěděl to hlavní, totiž, že K. byla po léta držena u Hookerových proti své vůli, že obě byly podrobovány zvláštním sexuálním praktikám, a že se obě hrozně bály Camerona. Dabney jim radil, aby se okamžitě sbalily a odešly z toho domu, navrhl, aby zůstaly u svých rodičů.

	To však nebylo tak snadné. Blíží se čtvrtá hodina, doba kdy Cameron končí v práci, vysvětlovala Janice a ona jej má vyzvednout a zavézt domů. Nebude dost času, aby se před čtvrtou stihly sbalit a střetu s ním se děsily.

	Pastor navrhl, aby ho vyzvedly z práce jako obvykle, předstíraly, že se nic nestalo a odešly z domu až další den ráno, poté, co Cameron odejde do práce. Rozhodly se, že to takhle provedou. ‚

	K. napadlo, že odhodlání a vůle by mohly Janice postupně opustit, což by mohlo vyústit v její přiznání se Cameronovi co udělala, ale karty byly rozdány, a tak obě ženy musely s výrazy hráček pokru dohrál své partie s tím, co měly v rukou.

	Camerona vyzvedly jako obvykle. Připravily a snědly večeři, umyly nádobí. Cameronovi bylo sice nejdřív divné, že s ním dnes Janice nechce spát, ale její výmluva, že jí dnes není dobře, zabrala a jeho podezření v zárodku zahnala. Jan spala na podlaze spolu s K..

	Příští den odjel Cameron do práce v pět ráno, a jen co zmizel ze dveří, Jan a K. začaly balit. Když o nčco později vstaly z postele Cathy a Dawn, poslaly je na hodinu náboženství, a pak bez dětí, které by se jim mohly plést pod nohy, svou práci rychle dokončily. Kolem poledne byly hotovy. Posbíraly si a naložily věci, vyzvedly děvčata ze školy a utekly k Janiným rodičům do Gerberu.

	Její rodiče asi užasli, když viděli svou dceru, teď už deset let vdanou, na schodech přede dveřmi se svými dcerami i s jejich opatrovatelkou, ale ochotně pro nč našli místo na přespání.

	Teď už záleželo jen na Jan a K.. co podniknou dál. Mluvily o tom, že zůstanou spolu a vytvoří dětem dobrý, šťastný domov. S ohledem na její nefalšovanou lásku ke Cathy a Dawn, to pro Colleen byla lákavá alternativa. Navíc to vyhovovalo nezištné stránce její povahy. Ač se to může zdát zvláštní, považovala Jan na sobě tak závislou, že si ji vůbec nedovedla představit, jak by se sama starala o děti a vůbec všechno zvládala sama. Diskutovaly o možnosti odjet společně dolů na jih, do Riverside a bydlet buď u Colleenina otce nebo příbuzných Jan. Ale někde v hloubi Colleenina podvědomí se začínal ozývat jiný hlas: Nezůstávej! říkal. Jan si musí poradit sama. Už nemůžeš pomoci. Odejdi! Vrať se domů!

	K. nakonec takové rozhodnutí učinila a zavolala otci. Požádala ho, aby jí telegraficky poslal sto dolarů na cestu autobusem domů.

	Jack Martin, který o své dceři od té bleskové návštěvy v březnu 1981 neslyšel, byl omráčený, když zase slyšel její hlas a vidina možného opětovného setkání ho rozechvěla.

	Byl celý dychtivý, jen aby své dceři pomohl co bylo v jeho silách a štědřeji nabízel mnohem větší částku peněz. „Jsi si jistá, že sto dolarů stačí? Mohu ti poslat víc, zlato. Kolik potřebuješ?“ Ale Colleen nakonec svého otce přesvědčila, že sto dolarů je víc než dost.

	Příští ráno, když už měla lístek na autobus v ruce a do odjezdu zbývalo několik minut, zavolala Cameronovi.

	Bylo to její vyhlášení nezávislosti. „Jen jsem vám chtěla říct, že odjíždím, že vím, že jste mi ve všem lhal, a že už mě tu dál nemůžete držet.“

	Colleen si nezapamatovala, co všechno jí Cameron říkal, ale jedno si vybavuje docela přesně: Křičel.

	u svých rodičů žila jan vzdálená několik kilometrů od Camerona, ale z jeho vlivu se stejně nevymanila. K jejímu úžasu jí nevyhrožoval, ani se za ní nevydal s puškou, ale když ho po několika dnech přešla otrávenost, začal ji úpěnlivě prosit, aby se k němu vrátila. Přísahal, že se změní, vyhledá odbornou pomoc, nechá bondage, všechno, jen když se vrátí domů.

	Janice byla na vážkách. Dělalo jí starosti, jak vyjde s penězi a uživí sebe a své dvě dcery, měla obavy z policie a začínala mít pochyby, jestli udělala dobře, když pustila K. na svobodu. O pravých důvodech svého odchodu od Camerona příliš otevřeně nemluvila, a tak její příbuzní a přátelé, kteří měli za to, že se nejedná o nic víc než běžnou manželskou roztržku, na ni naléhali, aby se vrátila domů a poskytla tak jejich desetiletému manželství ještě jednu šanci. Asi po týdenním váhání se spolu s dcerami nastěhovala zpátky.

	Cameron začal chodit do kostela společně s Jan a na její popud dokonce předstoupil před oltář. Jan se zdálo, že skládá slavnostní slib před bohem, že se změní.

	Společně, i každý zvlášť, měli Hookerovi rozhovory s pastorem Dabneyem. Jak se Jan s tímto šedovlasým, blahosklonným duchovním sbližovala, svěřila se mu, že její muž je „sadista“, a že má doma velice zvláštní sbírku pout, bičů a porna. To vš; ik bylo natolik mimo jakoukoli pastorovu zkušenost, že si sotva dokázal představit rozsah Hookerových choutek.

	Když Cameron vešel do jeho pracovny, zapůsobil na Dabneye jako „klidný, mírný a příjemný“, pastorovi se však příliš nedíďilo zjistit, jaké jsou skutečné myšlenky tohoto muže. Všechno, co mohl udčlat, byla rada, by své ženě byl věrný a zbavil se své sexuální výstroje a výzbroje. Cameron slíbil, že to udčlá.

	Zdálo se však, že Cameronovo úsilí postupně ochabuje. Odmítal dál pastora navštěvovat. Jan chodila sama. Chtěla mu dát šanci, poskytnout čas, nyní však pociťovala sžíravou obavu, že jí lže. A, co víc, že lže před Pánem.

	 

	Jedné zářiovč noci se Jan náhle, nečekaně probudila. Okamžitě vycítila, že Cameron vedle ní je naprosto bdělý, svaly napjaté. Téměř cítila napětí stoupající z jeho těla.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl sotva zřetelně.

	Jeho rozrušení jí nahánělo hrůzu. Fantazie podporovaná pokročilou hodinou, ale t; iké jakási předvídavost hraničící s jasnovidectvím a znalost povahy muže, se kterým byla vlastně od svých patnácti let. Jan přesvědčily, že se chystá dopustit něčeho hrozného.

	Dostala nápad a hned se ho chytla: „Pojď, vstaneme a všechno spálíme. To porno. Věci na bondage, o kterých ti pastor řekl, že je máš dát pryč. Spálíme to všechno, chceš?*’

	„Nevím.“ Odmlčel se. „Třeba.“ •

	Bylo to jen odvrácení pozornosti, ale fungovalo to. Cameron svou energii zaměřil na shromažďování časopisů se sadomasochistickou tematikou, bičů, pout, plynové masky, originálu smlouvy o otroctví, snímků topené, věšené a napínané K., a všeho, co sám napsal. Všechno to navršil do sudu na pálení odpadu v zadním dvorku a škrtl zápalkou.

	Sud se zářivě vzňal, obsah zapraskal a do čistého nočního vzduchu začal spirálovitě stoupat kouř.

	 

	Mezitím se Colleen znovu shledala se svou rodinou v Riverside, městě tak odlišném od Red Bluffu jak velká vzdálenost je dělila, uprostřed palem, smyček dálničních nájezdů a všudepřítomného jihokalifornského smogu.

	Když autotobus zastavil v Bakersfieldu, Colleen vytočila otcovo číslo a oznámila mu, kdy dorazí. Na autobusovém nádraží v Riverside ji čekalo shromáždění rozpačitých příbuzných. S mnohaletým zpožděním se domáhaly odpovědí na otázky, kde byla, co tam dělala, proč nenapsala. Během snídaně začala pomalu rozplétat příběh toho, co prodělala a po několik příštích dnů odhalovala kousek po kousku stále víc, dokud její příbuzní neměli alespoň povrchní zdání Colleenina očistce – i tak však bylo pochybné, zda kdokoli z nich alespoň vzdáleně chápal, čím vlastně Colleen prošla.

	Navenek se zdálo, že Colleen navázala kontakt s vnějším světem s pozoruhodně jasnou hlavou. Nastěhovala se ke svému otci a téměř okamžitě začala řešit úkol najít si práci. Nejdříve vážně uvažovala o tom, že složí zkoušku do státní služby, ale potom naskytlo místo v oddělení hospodářské správy místní nemocnice.

	Pod tímto vyrovnaným zevnějškem však „Kay Powersová“ sváděla boj o znovuzískání identity Colleen Stanové. Po tolika letech strávených jako otrokyně Hookerových bylo nesnadné tato pouta naráz a beze zbytku přetnout. Ta léta se stala součástí jejího primárního sebezáchovného systému, byť negativního, a Jan byla její jedinou blízkou přítelkyní.

	Tyto dvě ženy, v nesnázích sdílející společné problémy, jimž nikdo zvenčí nemohl porozumět, si psaly sporadicky, po telefonu však spolu mluvily denně – někdy i dvakrát.

	I pro Colleen bylo těžké vymanit se z Cameronova vlivu. Také s ním telefonicky mluvila, byť není zcela jasné, jak často. (Jednou, v době, kdy byla Janice ještě u rodičů, prostě zavolal, aby se zeptal, jak se dělá sendvič z tuňáka. Do jisté míry se jednalo o závislost vzájemnou.) V každém případě, po několik příštích týdnů došlo mezi Colleen a Jan a Colleen a Cameronem k několika telefonickým rozhovorům. Kromě probrání běžných, každodenních záležitostí, Hookerovi dosáhli Colleenina ujištění, že nepůjde na policii.

	Jan se vyjádřila v tom smyslu, že věří v Cameronovu upřímnou snahu změnit se a snažila se o tom přesvědčit i Colleen: „Dlužíme mu šanci,“ řekla.

	V souladu se svou, až patologickou nezištností Colleen slíbila, že nikam nepůjde.

	Ačkoliv na ni rodina naléhala, aby se domáhala spravedlnosti a kontaktovala justici, ona se tomu bránila řkouc, že chce na všechno zapomenout a především si dát do pořádku svůj vlastní život.

	Po léta Colleen svůj hnčv potlačovala s vědomím, že když Camerona sebeméně rozčílí, čeká ji bití. Dokonce i teď zůstávala její zloba uzamčena hluboko v jejím podvědomí. Navenek se projevovala jen velice nepřímým a pro Camerona tedy nikterak nebezpečným způsobem.

	V neformálním, téměř upovídaném dopise Cameronovi a Jím, datovaném osmnáctého srpna, tedy chvíli po tom, co se ti dva dali znovu dohromady, jen velmi vzdáleně narážela na své zajetí a namísto toho obšírně popisovala svůj nový život v Riverside a posílala srdečné pozdravy „všem vám tam nahoře v Red Bluffu“. Přesto, doslova uprostřed dopisu, bez jakékoli návaznosti na předchozí text, bez jakéhokoliv odkazu, vložila Colleen hutný citát z Bible, Žalm 64, prolnutý poezií až hrůzunahánčjící významnosti:

	 

	Vyslyš, Bože, moje lkaní,

	chraň mě, ať mohu žít beze strachu z nepřítele,

	skryj mě, když se zlovolníci tajně radí,

	když se bouří, kdo páchají ničemnosti,

	kdo si nabrousili jazyky jak meče,

	namířili šípy jedovatých řečí,

	aby zákeřně stříleli na bezúhonného!

	Znenadání na něj vystřelí bez jakékoli bázně.

	Utvrzují se v zlém rozhodnutí,

	počítají, jak by nastražili léčky,

	říkají si: „Kdo nás může spatřit?

	Ať si kdo chce slídí po podlostech,

	nastrojili jsme to dokonale,

	ať si slídil slídí,

	hluboké je nitro člověka i jeho srdce.“

	 

	Bůh však znenadání na ně vystřelí šíp;

	budou samá rána.

	Jejich jazyk je sklátí,

	každý, kdo je spatří, se jim vyhne.

	Všichni se budou bát,

	budou rozhlašovat Boží skutek

	a pochopí jeho dílo.

	Spravedlivý se bude radovat z Hospodina a ulíkat se k němu;

	on bude chloubou všech, kdo mají přímé srdce.

	 

	Za krátkým komentářem, „Boha prostě miluji. On pro mne již tolik vykonal a já vím, že ještě vykoná,“ dopis pokračuje v původním rozverném, žoviálním stylu, jako kdyby tento zlatý valoun uprostřed černobílého psaní vůbec nebyl zasazen. Ten žalm měl pro Colleen význam natolik hluboký, že jej ocitovala a do dopisu vložila náhle, jakoby stále setrvávala v neuvědomnění si, snad i během jeho napsání, onoho zvláštního poselství, které mohl obsahovat. Je zajímavé, žc jednu řádku opsala omylem dv; ikrát – „Znenadání na nčj vystřelí bez jakékoli bázně.“ –jakoby její mysl na okamžik na té myšlence ulpěla.

	Kromě přísahy, „Modlím se za tebe a za Camerona, abyste se již nikdy nezapletli do života v hříchu,“ učinila jen ještě jeden odkaz na své předchozí zotročení. Jakoby váhala nad svým podpisem: „S láskou, Colleen (Kay).“

	A 19. září Colleen Jan napsala: „Jestli ti zase budou volat mé nahněvané sestřenice – nevím, co ti k tomu říci, krom toho, že ony neodpouštějí. Já však na sebe nechci brát úlohu boha a odpouštím tobě i Cameronovi ve všem – stalo se.“

	V domácnosti Hookerových mezitím vše běželo víceméně hladce. Jan a Cameron se dostali do patové situace. Věšení, bičování a ostatní týrání ustalo, stejně tak však Cameronovo zjevné úsilí něco se sebou udělat, změnit se. Jednou Jan řekl, že se v jakémsi časopise dočetl, že jeho jediným problémem je hormonální nevy váženost a na to prý existuje jednoduchý lék: „V tom článku psali, že jediné, co musím dělat, je vypít každý večer jedno pivo před spaním.“

	Jan byla zoufalá. Nemohla jíst. Nemohla spát. Když, byla vzhůru, sužovaly ji nečekané záchvaty panické hrůzy. Děsila ji možnost, že to všechno začne nanovo, žc Cameron zase někoho unese, a že jeho sadistické sklony, teď nečinně zahálející, se znovu ujmou vlády nad jeho chováním.

	J; tk léto podlehlo prvnímu chladnému podzimnímu ránu, Jan vzala své dcery a odešla – konečně a nadobro. Neschopna sama se zbavit svých pochmurných úzkostných stavů, rozhodla sc vyhledat útěchu v kostele. Tou dobou byl však pastor Dabney na dovolené, a ačkoliv se pokusila pohovořit s jeho dočasným zástupcem, mraky nad její hlavou se odmítaly rozplynout.

	Nakonec sám osud spojil Janice Hookerovou s někým, kdo jí byl schopen a ochoten pomoci.

	Jan zajela do Reddingu na pravidelnou zdravotní prohlídku. To mělo za následek dvouhodinový rozhovor s přijímací sestrou, buclatou blondýnkou Connie Flemingovou, ženou vřelého, otevřeného jednání.

	Zjevně nervózní Janice položila Connie mnoho otázek – některé byly zcela osobní, jiné jen mlhavé –, závažných otázek týkajících se lidské síly a iniciativy. Connie hned pochopila, že jsou pro Jan velice důležité a nesnižovala nijak jejich význam, ani se nevyptávala, co se za nimi skrývá. Místo toho poctivě odpovídala, s upřímností sobě vlastní, která působila na psychický stav Jan jako hojivá mast. Než se rozloučily, sjednaly si další schůzku na příští týden na den, kdy bude doktor mimo ordinaci.

	Janina mysl připomínala vodní vír. Ke své nové důvěrnici se přimkla jako k záchrannému lanu, po několik příštích dní se s Connie radila po telefonu, utkávala se s otázkami dobra a zla, zodpovědnosti, strachu, viny.

	Stále se jí však zmocňovaly pochyby. Snad se Cameron opravdu snaží změnit. Měla by mu dát šanci.

	Jedno odpoledne po návratu do mobilního domku se po svém okolí blíže porozhlédla. Ke svému zděšení zjistila, že si Cameron dál udržuje bohatou sbírku pornografických publikací a stáleji doplňuje. Našla taky rozpracované sošky nahých žen a skříň v ložnici přetékala tvrdým pornem a výbavou na bondage.

	Když se 7. listopadu dostavila Jan na své další setkání s Connií Flemingovou, bylo zřejmé, že svému složitému postavení nevěnovala jen spoustu úvah, ale připravila si i psaný seznam nejpalěivčjších otázek.

	Byl to list papíru, narychlo sestavený seznam odrážející Janin vnitřní nepokoj. Dala jej Connie a Connie četla:

	 

	Stalo se ti někdy, že tě strach zcela ovládal?

	Už jsi někdy šla a někoho udala?

	Řekla sis někdy „Ne, to nedokážu?“

	Co tě kdy přimělo ke změně a kde jsi k ní vzala sílu?

	Co pro tebe znamená náboženství?

	Bojíš se někdy vlastního manžela?

	Kde bereš den za dnem sílu jít stále dál a dál?

	Dokáže tě někdy něco rozzlobit?

	Jak svou zlobu ventiluješ?

	Věřila jsi vždycky v Boha?

	Co cítíš k nepříteli své duše?

	 

	Nebylo pochyb, že Connie držela mocné, zoufalé volání o pomoc. A ona ^nebyla z těch, které by něco takového dokázaly nechat bez odpovědi.

	Trvalo to několik hodin. Jan byla na hranici sebeovládání a přesto se zdráhala prozradit příčinu svých problémů. Connie opatrně sondovala: „Jan, co to je? Co ti nahání strach?“

	Jan postupně vyjevila celou pravdu. Šlo o jejího muže. „Je špatný,“ řekla. „Vyžívá se v sexuálních hrách, v bondage. Svazuje ženy a pak je fotí.“ Nakonec odhalila i to, jak unesli Colleen Stanovou, uvěznili ji a drželi ji u sebe sedm let.

	„Proč jsi nic neudělala?“ zeptala se Connie v jednu chvíli.

	„Udělala,“ řekla Jan, „nechala jsem ji jít.“ Vysvětlila, co se odehrálo během posledních několika měsíců, včetně toho, že se ke svému muži vrátila v naději, že se změní, on to však neudělal, a že ona teď má strach, co provede dalšího.

	Connie usoudila, že na tohle už sama nestačí. Poradila Jan, aby zašla za advokátem a pak na policii.

	Ale Jan se bála nechat Camerona zatknout, protože kdyby ho pustili, hned by si s ní „vyrovnal účty“. Navíc, „Řeknou, že jsem jeho spolupachatelka. Zavřou mě do vězení. Ztratím své dcery.“

	To byl uzel, který Connie musela nějak rozvázat. Odvolávala se na její slušnost, na její pocit zodpovědnosti, ale Jan se pořád bála. Nakonec Connie ten správný argument našla: „Měla bys ho nechat zatknout dřív, než něco provede tvým děvčatům.“

	Změna, jakou to udělalo s Janice, byla okamžitě čitelná z její tváře, jakoby náhle uviděla nové rozhodnutí. Connie navrhla, aby Jan promluvila s pastorem Dabneyem, který se nedávno vrátil z dlouhé dovolené. Janice, která tak nečekaně naráz přišla o všechny ostatní alternativy, souhlasila.

	Teprve pozdě odpoledne, se citově naprosto vyčerpaná Janice Hookerová posadila na židli v kanceláři pastora Dabneye a začala hovořit. Stále propadala strachu, že nedělá dobře, ale hráz již byla prolomena, a tak všechna ta po dlouhá léta nikým nevyřčená tajemství, při kterých šel člověku mráz po zádech, se začala valit ven.

	A pastor Dabney zvedl sluchátko a se souhlasem Janice Hookerové zavolal Úřad šerifa okresu Tehama.
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	když do kostela dorazil zástupce šerifa Mike Blanusa, našel paní Hookerovou tak vyčerpanou, že měla problémy vůbec mluvit, a tak sám pastor začal Blanusovi vysvětlovat, proč jej vlastně zavolali. Jak se dal do vyprávění, paní Hookerová se částečně vzpamatovala a postupně doplňovala podrobnosti.

	To, co stačili Blanusovi říct, však jasně vymezilo zločin do hranic města Red Bluff, z čehož vyplývalo, že spadá do jurisdikce policie, nikoliv Úřadu šerifa.

	Do kanceláře pastora byl vyslán policejní detektiv AI Shamblin.

	Když Shamblin do kostela dorazil, bylo už po páté odpoledne. V té chvíli detektiv ještě netušil, že ve společnosti ženy, která tu před ním seděla se zarudlýma očima a kapesníkem v ruce stráví v budoucnosti moře času. Potřebovala se vypovídat a on bude tím člověkem – dokonce spíše než pastor Dabney –, na kterého své břemeno svalí.

	Ale nejen únos Colleen Stanové v roce 1977 tížil svědomí Janice Hookerové, nejen její věznění a zotročení, nejen možnost, že Cameron unese ještě někoho dalšího. Víc, mnohem víc trápilo a ničilo její svědomí po dlouhá uplynulá leta.

	Ve stavu bezmála hysterického záchvatu počala Janice odvíjet příběh únosu z roku 1976. Koncem ledna toho roku naložili s Cameronem v blízkém Chicu dívku jménem Marliz Spannhakeová. Tu noc, vyprávěla, ji Cameron zavraždil.

	Když si Shamblin uvědomil, že Jan byla spolu s Hookerem v době únosu, usoudil, že je čas, aby ji poučil o jejích právech: „Máte právo nevypovídat. Cokoliv řeknete, může být a bude použito proti vám při případném soudním projednávání…“

	Vyděšená Jan zaváhala. Její nejhorší obavy se začínaly vyplňovat. Půjde před soud a přijde o své dcery. Zabořila hlavu do dlaní a sotva slyšitelně zasténala, „Myslím, že se zhroutím.“

	Nakonec požádala o právního zástupce.

	To sice zastavilo Shamblinovy otázky, ale tou dobou se už skutečně zdálo, že Jan je na pokraji citového zhroucení. Zoufale plakala a mluvila nesouvisle, v neúplných větách. Její duševní stav byl natolik chatrný, že se ji Shamblin s Dabneyem báli nechat samotnou a začali vážně uvažovat o možnosti poslat ji do oddělení pro duševně choré okresní nemocnice.

	Janice se ale dobrovolně nabídla, že niůže navštívit psycholožku Sally Leonardovou. Zavolali Leonardové domů, popsali jí Janin stav, a pak telefon předali Jan. Za pár minut rozhovoru se Leonardové podařilo Jan jakž takž utišit.

	Potom, co se mu dostalo pastorova ujištění, že ví o manželském páru, u kterého bude Jan moci přespat, vrátil se detektiv Shamblin na stanici a dal se do vypracování hlášení.

	 

	Roztáčející se kola spravedlnosti připomínala supící lokomotivu při rozjezdu. Telefonáty, prověřování počítačových souborů, předávání zpráv. Trestní rejstřík Camerona Michaela Hookera byl neposkvrněný – žádné zatčení, dokonce ani ten nejbanálnější dopravní přestupek. Totéž u Janice Hookerové.

	Nejbližší přímý nadřízený detektiva Shamblina, poručík Jerry Brown, se spojil s oddělením městské policie v Chicu, a tak do příštího odpoledne byly jisté dvě skutečnosti: Za prvé, osmnáctiletá Marie Elizabeth Spannhakeová (přezdívaná Marliz) se na své adrese v Chicu ani jinde neobjevila od 31. prosince 1976; za druhé, vyšetřování tohoto zaprášeného, zapomenutého případu by bez spolupráce paní Hookerové mělo prakticky nulovou naději na úspěch.

	S vědomím tohoto faktu zašli poručík Brown a detektiv Shamblin za státním zástupcem ve věci žádosti o udělení imunity pro Janice Hookerovou výměnou za její spolupráci v případech Spannhakeová a Stanová.

	Státní zástupce Lang, muž, který znal zákon i z úrovně práce řadového policisty v Los Angeles stejně jako z výšky soudní stolice, byl, co se týkalo vyprávění Janice Hookerové, zvláště pokud šlo o onu tak nepravděpodobnou a neobvyklou záležitost zotročení Stanové, navýsost skeptický. Trvalo to tedy nějaký čas, ale Shamblinovi s Brownem se ho nakonec přesvědčit podařilo a paní Hookerové právní imunita udělena byla.

	Příští pátek, 9. listopadu, Shamblin zavolal Janice, aby jí oznámil udělení imunity a požádal ji, aby se dostavila na policejní stanici a učinila prohlášení. Souhlasila.

	Po opětovných ujištěních ze strany Shamblina začala pomalu, přerývaně, s dlouhými pomlkami a množstvím slz odkrývat příběh, který se v mnoha ohledech nápadně podobal tomu, co se přihodilo Colleen Stanové.

	[Poznámka pro čtenáře: Co následuje je sumarizace toho, co Janice Hookerová vypověděla policii. Toto je pouze její verze skutečnosti. Cameron Hooker nebyl nikdy obviněn ani z této ani z žádné jiné vraždy. Rylo získáno jen málo dotvrzujících důkazu a vyšetřování zmizení Marie Elizabeth Spannhakeové zůstává otevřené.}

	Koncem ledna 1976 jeli Jan s Cameronem svým modrým Dodgem Colt do Chica, města nějakých čtyřicet kilometrů jižně od Red Bluffu, když Hooker spatřil mladou ženu s tmavými vlasy jít po silnici. Byla sama. Zastavil a nabídl se, že ji sveze. Nastoupila a sedla si dozadu. Řekla jim, že se jmenuje Marliz a požádala je, aby ji vysadili u činžovního domu na Rio Lindo Avenue. Jeli tím směrem.

	Když tam dorazili, Jan otevřela dveře, aby ženu pustila ven, ale jak začala Marliz vystupovat, Cameron ji chňapl za vlasy a zatáhl zpátky dozadu. Mrštil ji hlavu mezi sklápěcí sedadla vozu, pohrozil násilím a odjel.

	S jistými potížemi se mu ji podařilo udržet pod kontrolou. Stejně jako Stanovou, vezli ji prašnou cestou s kopce dolů, svázal ji a na hlavu jí nasadil krabici. Potom trojice pokračovala v jízdě k Red Bluffu.

	Cestou domů se zastavili v Jolly Cane a koupili si něco k jídlu. Zatím již nastal soumrak a trik Marliz odvezli k domu v Oak Street 1140.

	Cameron s autem zajel do garáže, sundal Mtirliz krabici z hlavy a na chvíli ji nechal o samotě s Jan, když šel odemknout hlavní vchod. Stále spoutaná Mttrliz zoufale prosila Jan, aby ji pustila. Jan, která neměla tušení, co bude následovat, ji uklidňovala, že prý všechno bude o.k..

	Potom se Cameron vrátil a odvedl Marliz do domu, kde s ní hned sešel do sklepa. Jan zůstala nahoře, zatímco on svoji zajatkyni zbavil oděvů a pověsil za zápěstí. Z nějakého důvodu, snad aby zabránil jejímu křiku, snad proto, že chtěl mít němou sexuální otrokyni, jí přeřízl hlasivky. Použil nůž.

	Po tomto, slabá a zemdlelá ztrátou krve, Marliz naznačila, že chce tužku a papír. Napsala, že je ochotná zavolat svého přítele, aby únosci zaplatil. Ten to odmítl.

	Během noci střelil Hooker Marliz několikrát do břicha vzduchovkou. Jan o té zbrani mluvila jako o „mučícím nástroji“. Nakonec ji uškrtil.

	Krátce nato vyšel po schodech nahoru a řekl Janice, která seděla v šoku na pohovce, že Marliz je mrtvá. Plakala mu v náručí.

	Asi ve dvě hodiny po půlnoci Cameron s pomocí Jan zabalil tělo do přikrývky a naložil je do zavazadlového prostoru jejich Coltu. Zamířili kc státní silnici číslo 44 a vjeli do hor. Trochu padal sníh a zem již byla pokryta sněhovou pokrývkou. Ujeli jistou vzdálenost – Jan není schopna odhadnout jak velkou – a zabočili na zablácenou lesní cestu, na které po čase zastavili.

	Cameron vystoupil a odešel na pár kroků od auta. Lopatou, kterou si s sebou přivezl, vyhloubil mělký hrob. Potom se vrátil k vozu a z jeho kufru vytáhl mrtvé tělo. Společně s Jan přenesli Marliz k místu s čerstvě odkrytou zeminou a pohřbili ji.

	Do Red Bluffu dojeli prakticky za denního světla.

	Později Hooker spálil průkaz, peněženku a ostatní osobní věci Spannhakeo-vé v Dog Island parku, jen pár kilometrů od Oak Street 1140. Jedinou věc, kterou si ponechal, byly malé zlaté hodinky, které nějakou dobu sám nosil, než o ně přišel, když mu v práci upadly na pás dopravníku.

	Janice policii řekla, že podle jejího názoru Cameron zabil Marliz, protože přesttd být pánem situace.

	Detektiv Shamblin z Janice vytáhl všechno, co mohl ohledně údajné vraždy Marie Elizabeth Spannhakeové, a pak její pozornost obrátil k dalším zločinům. „A teď nám prozraďte.“ řekl, „jak jste se sešli s Colleen.“
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	MÍSTY se janice chovala nesrozumitelně, nepochopitelně. Mluvila nesouvisle, odbíhala od tématu, plakala, dělala nekonečně dlouhé přestávky. Koneckonců, předmětná záležitost byla takřka tak zmatená jako způsob, jakým o ní mluvila: bondage, věšení, dílna, natahovač, kožená pouta, krabice na hlavu a odkazy na „Kay“, když měla na mysli „Colleen“.

	Čas od času začala úplně odjinud, rozhovořila se o bohu a náboženství, dobru a zlu, vině a strachu. O těchto tématech se zcela očividně mnoho napře-mýšlela. V jednom místě vyprávění přednesla názor: „Když ovlivňujete strachem jiného člověka, když najdete jeho slabé místo, místo, kterého se sám obává, můžete ho přimět udělat cokoliv.“

	S představou omezení všech svobod a mučení, jak je Jan popisovala, se zdálo zcela nepochopitelné, že Colleen při první příležitosti neuprchla. K tomu Jan podala dosti neobvyklé vysvětlení: „Podrobil jí brainwashingu, vymyl jí mozek.“ Jí prý také. „Stoprocentně, totálně.“

	Camerona přirovnávala k Jim Jonesovi*. jeho nadvládu popisovala až nadpřirozenými výrazy, tvrdila, že on sám často k podpoře svých tvrzení

	 

	Jim Joiies byl kultovním vůdcem tzv. Lidského chrámu, který v Jonestownu, v (iuyaně v roce používal bibli. Řekla, že se cítila zcela bezmocná mu v čemkoliv odporovat včetně případů, kdy si myslela, že Cameron nemá pravdu. „Hodněkrát,“ řekla, „jsem měla pocit, jako bych sebe samu zabíjela.“

	Převyprávěla jim, jak společně s Colleen od Camerona uprchly a jak ho potom, co se k němu na čas vrátila, opustila nadobro: „Jednu věc vím na sto procent. Nikdy v životě jsem nesebrala odvahu ho jen začít přesvědčovat, že taky mohu odejít. Čelila jsem mu však, a vůbec poprvé jsem jednala jako bych se nebála.“

	Janice se však svého manžela pořád bála. Když v ní nějaká poznámka uvolnila představu, že proti svému muži bude muset svědčit před soudem, začala protestovat, že to přece nemůže: „Vy netušíte, co to se mnou dělá, když ho jen vidím. Něco se se mnou děje, když ho vidím!“ Shamblin ji nějak uchlácholil a rychle přešel k dalšímu námětu.

	Byl to vyčerpávající výslech, pokrýval více než jedno desetiletí a omračující kombinace událostí, ale Shamblin nakonec dospěl ke konci prvního kola svých otázek. Potom poslal citově naprosto vyčerpanou Janice Hookerovou domů, tedy k jejím rodičům, u kterých znovu se svými dcerami bydlela.

	 

	Hned příští den se poručík Brown a detektiv Shamblin pustili do ověřování některých pasáží vyprávění paní Hookerové. Seznámili se s Doris Mironovou v King’s Lodge, která jim vyprávěla o Colleen Stanové, či vlasnč „Kay“, její bývalé oblíbené zaměstnankyni, která tak náhle, po pouhých třech měsících, ukončila pracovní poměr. Potom se s příkazem k domovní prohlídce v ruce odebrali k domu v Oak Street 1140, kde krátká obhlídka sklepa poskytla další potvrzení Janina příběhu.

	Dalším krokem měl být výslech Colleen Stanové.

	V pondělí odpoledne, 12. listopadu, odletěl detektiv Shamblin na jih do Riverside doprovázen dalším policejním úředníkem Mackem McCallem, štíhlým, stále dobře naladěným chlapíkem, o kterém by málokdo hádal, že je držitelem černého pásu v karate. Na letišti si pronajali vůz a ve skromné předměstské čtvrti vyhledali dům Jacka Martina.

	Všichni – Colleen, její otec, její nevlatní matka a její vlastní matka-je již očekávali. Po úvodním představení začala zjevně nesvá, byť bezpochyby pohostinná paní Martinova pobíhat po kuchyni, zatímco ostatní se usadili v.obý-vacím pokoji.

	Každý, kdo má doma na návštěvě policisty se zpočátku vždycky chová trochu bojácně, a tak první věc, do které se Shamblin pustil, byl pokus všechny trošičku uklidnit. Coby redbluffský rodák měl vlídně, upřímné chování, částečně pramenící z toho, že nikdy nepracoval jako policista ve velkém městě a částečně vyplývající z jeho speciálního výcviku. Shamblin neměl jen dva –

	 

	 

	1978 přikázal asi devíti stům svých následníků po svem vzoru spáchat sebevraždu.

	náctileté zkušenosti policejní práce, ale také prošel zvláštním kursem zacházení s obětmi zločinů se zaměřením na oběti znásilnění.

	Po vysvětlení, že bude potřebovat Colleeninu výpověď zaznamenanou na magnetofonu, zapnul přístroj a dal se do práce. Výslech tedy opět vedl Shamblin, začal s Colleeninou minulostí, a pak rychle přešel k únosu.

	V tichých, někdy šeptem pronášených odpovědích na Shamblinovy otázky vypovídala Colleen o, svém zajetí, smlouvě o otroctví, Organizaci, bednách a těch mnoha dalších zařízeních, které Cameron Hooker používal k jejímu mučení a omezování její svobody. Její rodina mlčky naslouchala, jen matka ji příležitostně přerušovala otázkami, které ukazovaly, že vlastně nechápe, co její dcera prodělala.

	Na Shamblina Colleen působila jako schopná dobře formulovat své myšlenky, ochotná ke spolupráci a uvažující logicky, ale její veškerých emocí prosté způsoby v něm vyvolávaly zneklidnění.

	V kontrastu k slzám a stálému nebezpečí zhroucení Janice Hookerové byly Colleeniny reakce na policistovy otázky až podivně pasivní a věcné. Mluvila tak, jakoby si od celé věci nechávala odstup – žádná dramatická gestikulace, žádný pláč.

	Výslech se řádně protahoval, Shamblin poctivě sledoval rok za rokem.

	Konečně také položil otázku, která se sama nabízela: „Proč jste po návratu do Riverside nešla na policii?“

	„Jan mě žádala, abych to nedělala,“ odpověděla. Vysvětlila mu, že obě doufaly v Cameronovu nápravu. Jakoby ozvěnou vracela slova, která už slyšeli od Janice.

	Tady se však Colleenin hlas poprvé zlomil a její vyrovnanost zakymácela. Tohle pro ní bylo důležité, chtěla, aby jí správně rozuměli: „Tohle nedělám proto, abych se mstila, ale pouze a jen proto, že nechci, aby podobný osud stihl ještě někoho dalšího.“

	 

	Později ten týden, Shamblin, McCall adozorkyně Katherine Engelová vzali Janice do hor, aby se pokusili lokalizovat hrob Marie Elizabeth Spannhakeové. Jezdili po státní silnici do kopce a zase s kopce, odbočovali na nejrůznější lesní cesty, ale Janina paměť už tak daleko nesahala.

	Od údajné vraždy již uplynulo téměř devět let. Ona zablácená lesní cesta mohla být jen trasou ke svážení poražených kmenů, teď už třeba dávno zarostlou, anebo mohla být mezitím vyasfaltovaná, a ačkoliv Jan řekla, že si pamatuje na zvuk tekoucí vody, tady vysoko v horách se potůčky objevují a zase mizí. Další skutečností komplikující pátrání bylo to, že v době, kdy měli tělo pohřbívat, sněžilo, byla tmavá noc a zem už byla pokrytá sněhem. Vypadalo to, že se Jan upřímně snaží, ale reálie a obraz v její mysli k sobě prostě nezapadaly. Nakonec své úsilí vzdali a vydali se zpátky do Red Bluffu.

	Bez těla oběti neexistoval žádný důkaz spojující Camerona Hookera se zmizením Marliz Spannhakeové. Poněvadž Janice Hookerová byla spolu

	pachatelkou popisov; iného únosu, její svědectví mohlo obstát pouze za podpory jiného důkazu. Stopa byla však ledově vychladlá a až na Janino svědectví tu nebylo nic, co by nasvědčovalo vraždě… vyjma nepřehlédnutelného faktu, že Marie Elizabeth Spannhakeová zmizela.

	V případě týkajícího se Colleen Stanové se však Janinu vyprávění dostávalo potvrzení zvnějšku a bylo podepřeno samotnou Stanovou.

	Tou dobou byl Cameron Hooker stále na svobodě, vedl svůj život dál jako obvykle, beze špetky podezření, že se o něj policie vážně zajímá. Nebylo těžko odhadnout, jak dlouho si mohou dovolit vést vyšetřování ve městě s deseti tisíci obyvateli aniž by v Hookerovi vzbudili podezření a ten třeba neuprchl. Byl čas vydat zatykač.

	V časných ranních hodinách neděle 18. listopadu zajeli poručík Brown a detektiv Shamblin do Hookerová bydliště. Hookera zastihli doma a seznámili jej s jeho právy. Využil práva mlčet a řekl jen, že chce mluvit s právníkem.

	Dostal želízka, naložili ho do vozu a odvezli do věznice okresu Tehama. Zatímco byl Cameron Michael Hooker zapisován do registru, Shamblin mu oznámil, že má povolení k domovní prohlídce a požádal ho o klíče od mobilního domku. Když mu jej Hooker odevzdával, detektiv si všiml dalšího, malého klíče a požádal o něj také. Poznal v něm klíček k pfiru kovových pout.

	ČÁST DESÁTÁ

	 

	 

	MAŠINÉRIE

	 

	Červen – listopad 1985

	 

	 

	Hluboké je nitro člověka i jeho srdce.

	Bůh však znenadání na ně vystřelí šíp;

	
budou samá rána.

	Jejich jazyk je sklátí,

	každý, kdo je spatří, se jim vyhne.

	Žalm 64:6-8 Citace z Bible podle Colleen Stanové

	SLOVO ZKLAMÁNÍ NEBYLO dostatečně silné, aby mohlo vyjádřit pocity McGuireové z blížící se likvidace Hookerová případu. Rozhořčení, frustrace, zdrcení, znechucení byly spíše na místě.

	Na tomto případu pracovala měsíce. Mluvila se sousedy, s rodinnými příslušníky, se spolupracovníky. Pročítala bankovní výpisy, zkoumala proplacené šeky, procházela záznamy dopravního oddělení policie, místní nemocnice a různých zaměstnavatelů. Nechala Hookerovi sejmout otisky prstů, zajistila si vzorky jeho písma. Pozdě v noci zvedala telefony, když jí volala Janice nebo Colleen. Nechala pořídit si snímky míst zločinu ze země i ze vzduchu. Vzala do ruky každý kus důkazního materiálu, vlezla do bedny, na hlavu si nechala nasadit krabici. Vytvořila časový diagram s vyznačeným průběhem sedmi let trvajícího zločinu se všemi závažnějšími incidenty a především všemi body obžaloby. V průběhu vší té práce se u ní vyvinula silná osobní averze ke Cameronu Michaelu Hookerovi.

	Považovala ho za sadistického, nejohavnějšího zločince, s jakým se kdy setkala a teď, díky deficitu okresního rozpočtu, Hooker vyjde z vězení za necelých pět let. Dělalo se jí z toho nanic.

	Ke všemu si dělala starosti s možností Hookerovy odplaty. Až vyjde ven, bude Colleen v bezpečí? A Janice? A co ona sama?

	Ekonomické problémy měly však v okrese hlavní slovo, a tak jediná možnost, která McGuireovou napadla jako schopná vykolejit případ neúprosně nasměrovaný k dohodovacímu řízení a osvobození Hookera z těch nejvážnějších zločinů, byla eventualita zásahu někoho zvenčí.

	Stání bylo stanoveno na 10. června. Měla týden.

	McGuireová si připravila potřebné údaje a zavolala Colleenině právní zástupkyni Marilyn Barrettové. Podala jí nástin toho, co se stalo, a pak řekla:

	„Hooker může vyváznout s nízkým trestem prostě proto, že okres si nemůže dovolit ho stíhat a to i přesto, že toto je porušením paragrafu 1192.7 sbírky.“

	„Cože?“

	„No jistě. Zákon zabraňuje vedení dohodovacího řízení těžkých zločinů z důvodů jiných, než je nedostatečný důkazní materiál, nemožnost získat svědectví fyzického svědka a případů, kdy dohodovací řízení má za následek podstatnou změnu výše rozsudku.“

	„Takže ten postup je v rozporu s trestním právem?“

	„Přesně tak, Marilyn. Jinými slovy, nedostatek finančních zdrojů nemůže být podkladem pro zahájení dohodovacího řízení.“

	„Jak bylo to číslo?“ zeptala se Barrettová.

	„Paragraf 1192.7. Vemte si do ruky výtisk sbírky a vyhledejte si ho.“

	Barrettová si to všechno zapsala a řekla, že má v úmyslu zavolat pár lidem. S tím McGuireová ráda souhlasila, podotkla však, že nejdříve ze všeho by asi měla zavolat Colleen.

	Když se Colleen McGuireové neozvala do úterního odpoledne 4. června, zavolala jí sama.

	Ke svému úžasu zjistila, že Colleen tváří v tvář tomu všemu zůstala zjevně nerozčilená. S nic dobrého věštící pasivitou v hlase prohlásila, že jí je jedno, jak to bude s dohodovacím řízením, že ona chce především normálně žít.

	Taková reakce byla pro McGuireovou stejně znepokojivá jako kdyby Colleen ječela a vyhrožovala sebevraždou. Byla tak zatraceně smířená s osudem. Proč?

	 

	O pár dní později telefonoval asistent generálního prokurátora státu Kalifornie Arnold Overoye, aby se zeptal: „Co se tam u vás k sakru děje?“

	McGuireová mu vysvětlila, v jak svízelné finanční situaci se okres nachází, ale na Overoye to neudělalo žádný dojem. Jal se zdvořile, ale rázně vysvětlovat to, co už McGuireová s Langem věděli – že dohodovací řízení založené na nedostatku finančních zdrojů je nepatřičné. „Pokud toto bude podkladem pro dohodovací řízení,“ řekl, „pak náš úřad do případu vstoupí a převezme jej. Výsledkem bude, že ho stejně budeme muset vrátit na okres.“

	Nuže, to je zajímavý zvrat. Dohodovací řízení neušetří okresu žádné peníze – pokud stát využije služeb svých velice dobře placených právníků, kteří budou soudit Hookera, a pak okresu pošle účet.

	Právě týden před stanoveným termínem dohodovacího řízení se ze služební cesty vrátil státní zástupce Lang, vyslechl si, co je nového a rozhodl: „To je přesně, co jsme potřebovali,“ řekl. „Rada se nemůže přít s úřadem generálního prokurátora. Hooker jde před soud.“

	Rada zastupitelstva nebude mít právě radost a jen bůh ví, odkud vezme peníze na proces, ale McGuireová se cítila v povznesené náladě.

	V pondělí se ta novina začala šířit rychlostí kulového blesku. Když McGuireová vstoupila do kanceláře soudce Watkinse, vzhlédl, usmál se a řekl: „No, tak to vypadá, že Hookera budete přece jen stíhat, že?“

	Rolland Papendick projevoval mnohem menší nadšení. Jen několik minut před stanovenou hodinou projednávání ho McGuireová vyhledala a řekla mu, že ona na dohodovací řízení nepřistoupí. Zamračil se, ale neřekl nic.

	Cameron Hooker mezitím čekal v soudní síni. Když mu Papendick oznámil, že s obchodu sešlo, nezdálo se, že by jej to nějak zvlášť vyvedlo z míry. Jen pokrčil rameny.

	 

	To léto přineslo velké množství ošklivých, ale svým způsobem případných zpráv. V Evropě bylo uneseno dopravní letadlo společnosti TWA a s několika rukojmími na palubě přistálo v Bejrútu. Ve státě New Jersey byl usvědčen muž z uvěznění, bití a znásilnění mladé ženy, kterou držel čtyři roky v zajetí, donu

	til podepsat dokument potvrzující její naprostou podřazenost a zapřahal do práce dvacet hodin denně. Ve městě La Lola, nedaleko San Diega, policie zatkla manželský pár, obviněný z přinucení několika žen k „nedobrovolné posluze“, dopuštění se na nich těžkých zločinů ublížení na těle a využití vynucené pracovní síly a když v okrese Calavaras, mysteriózní muž jménem Leo-nard Lake spáchal ve vězení sebevraždu, světlo světa spatřila zpráva ze záhrobí, popisující několikanásobné vraždy, sadistické sexuální styky a zohavující týrání. To odstartovalo mohutnou pátrací akci po mrtvých tělech.

	V okrese Tehama sledovala Christine McGuireová tylo novinové titulky s jistým druhem hrůzného ujištění. Hookerův případ se začínal zdát stále méně a méně přitažený za vlasy– či snad svět byl čím dál tím více nepříčetný?

	McGuireová doufala, že lidé tam na jihu, v okrese San Mateo, ty zprávy sledují. Díky změně projednávacího soudu někteří z nich skončí v porotě, a tak doufala, že ony zmínky o rukojmích a sadistických činech, zanechají v jejich kolektivním podvědomí nějaké rezidium.

	McGuireové navíc dělal starosti fakt, že se nemůže spoléhat na Janice Hookerovou. Janice stále měnila svůj postoj; revidovala svá prohlášení, v některých případech se zdálo, že buď chrání Camerona nebo jí nějak vadí Colleen, na kterou začala svalovat vinu. McGuireová měla vztek, zajímalo ji, jestli tohle byl výsledek Janiciny psychoterapie nebo to byl prostě jen způsob, jakým se vyrovnávala s vlastním proviněním. V obou případech si nebyla jistá, zda má s Jan zacházet jako s obětí nebo jako s nepřátelsky naladěnou svědkyní.

	Na to tál do živého Papendick –– vznesl žádost o psychiatrické vyšetření jak Janice, tak Colleen, a to zcela očividně proto, aby mohl tyto dvě svědkyně obžaloby nechat vyšetřit svým vlastním specialistou. O něco později, když písemná forma žádosti dopadla na stůl McGuireové, vyvolalo v ní zděšení zjištění, že je k ní přiložena zpráva doktora Hatchera.

	Ta zpráva byla důvěrná, a tak McGuireová spěchala do kanceláře soudce a žádala o její soudní zapečetění.* Ke konci pracovního dne se zastavila v Pa-pendickově kanceláři, aby mu řekla, co udělala a podotkla, že riskoval možnost proniknutí Hatcherovy zprávy do tisku. Aniž by ho to nějak vyvedlo z míry, omluvil se jí; že ta zpráva může mít důvěrný charakter, ho prostě nenapadlo.

	Nato poznamenal: „Mimochodem, mám v úmyslu požádal o odročení Hookerová případu.“

	McGuireová zrudla. To znamená už druhý odklad, o který Papendick požádal a případ bude v době, kdy se dostane před soud, už téměř rok starý.

	„Nedávno jsem musel uznat, že se nestačím připravit,“ vysvětloval Papendick. „Hatcherova zpráva přišla pozdě.“

	 

	Třiadvaceti stránková zpráva doktora Hatchera o Janice Hookerové a Colleen Stanové shrnovala jejich minulé osobní životy, způsob, jakým vnímaly ony události mezi květnem 1977 a podzimem 1984 a podávala psychologické zhodnocení duševního stavu každé z nich.

	„Rollande, už dávno jsem vás upozornila, že Hatcherova zpřáva bude mít zdržení. Vy jste na to řekl, že vám to žádné problémy nezpůsobí, a že kvůli tomu nebudete o odročení žádat. Není problém podívat se do záznamů.“

	„No dobře, ale co s tím nadělám?“ zeptal se nevinně.

	„Jistě, rozumím. Když se postavím proti a soudce vás donutí jít před soud podle vás nepřipraveného, máte v ruce základ pro odvolací řízení.“ Nechala se vyprovokovat. Do procesu zbývalo méně než jeden měsíc a ona již rozeslala na šedesát obsílek.

	Papendick všítk neskončil. Dále celkem nevzrušeně prohlásil, že se Hookerová rodina dostala do finančních nesnází, takže jeho dalším záměrem je požádat soud, aby jej jmenoval veřejným obhájcem v procesu proti Hookerovi. Jak sám řekl, je už v případu tak hluboko, že řádný veřejný obhájce by ztrátu doháněl s obrovskými potížemi.

	No prosím, pomyslela si Christine, teď tedy okres bude platit nejen Hooke-rovu obžalobu, ale i za jeho obhajobu.*

	Za další Papendick poznamenal, že měl potíže s nalezením vhodného psychiatra, který by se soudu zúčastnil jako expertní svědek. Ona své hledání vhodného znalce z oboru psychiatrie ztihájila před šesti měsíci. On si seděl na rukou.

	Ještě cestou domů to v ní vřelo. Neexistoval způsob, kterým by mohla dosáhnout odročení ona, pokud by se nestačila připravit – ona tu zastupovala vládu, od ní se oěekávalo, že připravená bude. Přesto, kdyby se pokusila Papendickovu žádost odrazit, mohlo by to být interpretováno jako snaha o porušení práv obžalovaného. Dobrá, a co práva ostatních lidí? A co práva oběti?

	McGuireová strašně nerada Colleen oznamovala, že soud už je zase odkládán, ale poté, co tak učinila, Colleen to přijala s naprostým duševním klidem – tiše, chladně, s citovým pohnutím btinkovního úředníka počítajícího šeky. Tudíž tou poslední možnou reakcí, kterou by od ní McGuireová čekala, když za pár dní Colleen sama volala a vybuchovala hněvem.

	Žalostným tónem začala Colleen vypočítávat všechny problémy, které jí proces způsoboval. Bála se propuštění z práce a jestliže si vezme volno, aby na den odjela do Red Bluffu připravit se na své svědectví, jak navrhovala McGuireová, přestane být schopná včas splácet nový vůz – pak úvěrová sazba prudce vzroste!

	 

	 

	Ve vyhlášce vytvořené podle návrhu zákona, který pomohl jinému nedostatkem finančních zdrojů sužovanému okresu (který byl nucen nést břemeno vysokých nákladů procesu s masovým vrahem Juanem Coronym), Asociace zaměstnanců okresu Tehama požádala člena zákonodárného shromáždění Stana Stathama, aby se pokusil získat částku 120 000 dolarů na vedení procesu případu „sexuální otrokyně“. Později, zcela neočekávaně, se kalifornskému senátoru Jimu Nielsenovi podařilo do vyhlášky o přerozdělení daňových příjmů z pobřežní těžby ropy vsunout naléhavou žádost o 250 000 dolaru. Tento neobvyklý postup vytvořil potřebné finanční prostředky pro stíhání Camerona Hookera.

	McGuireové, která viděla třicet propuštěných zaměstanců okresu Tehama a spočítala si, že okres bude stát Hookerovo postavení před soud přes 150 000 dolarů, připadalo směšné, že je Colleen celá bez sebe ze ztráty jednodenního platu. Něco v tom smyslu jí i řekla.

	S Colleen však nebylo radno jednat odměřeně a McGuireová za tento nedostatek taktu okamžitě zaplatila. Colleen začala plakat a křičet do telefonu. Pak zničehonic zavěsila.

	McGuireová jí okamžitě zavolala nazpátek, ale Colleen zuřivost neopustila. „Každý mě jen využívá,“ křičela. „Všichni mě jen k něčemu používáte!“ a znovu praštila sluchátkem.

	McGuireová zavolala znovu; telefon nikdo nezvedl.

	Za pár minut volala ještě jednou, ozval se obsazovací tón, a tak vytočila operátorku. „Toto je nouzové volání.“ řekla. „Můžete, prosím, ten hovor přerušit?“

	Jakmile dostala spojení nasadila velící tón jakého jen byla schopna a řekla: „Colleen nezavěšujte,“ a Colleen nezavěsila.

	„No tak, proberme si vaše problémy pěkně jeden po druhém a uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	Colleeniny obavy se smrskly v podstatě na dva okruhy problémů: morální podpora rodiny a peníze. Nechtěla být u soudu, aniž by měla někoho z blízkých u sebe, ale dělalo jí starosti, za co všechno může okres Tehama zaplatit a taky jí pořád ležela v žaludku ztráta platu za dny, kdy si bude muset v práci vzít volno. Když tohle všechno McGuireová správně pochopila, začala rychle nabízet řešení a kompromisy, přičemž se metodicky zaměřovala na problém po problému, na jednotlivé příčiny Colleeniných obav: kdo ji bude moci doprovodit k soudu; jakých dopravních prostředků mohou použít; zdali jim okres cestovné zašlete předem, a navíc, protože si Colleen nechtěla vybrat další den volna pro přípravu své svědecké výpovědi v Red Bluffu, advokátka přiletí v neděli do Riverside.

	Nakonec byly všechny chmury zahnány, Colleenin tón se vyrovnal, a tak tentokrát zavěsila klidně.

	Colleenina zlost byla namířena nesprávným směrem na úřad státního zástupce, pomyslela si McGuireová, ale při zpětném pohledu to byl vlastně velevýznamný den. Colleen se uzdravovala. Její monotónní, převyrovnaný zevnějšek ustoupil emocím. Vůbec poprvé ukázala, že se umí zlobit.

	 

	Jak se den procesu přiblížil, McGuireovou znovu zaujal jeden aspekt Janicina vyprávění, který byl umlčen a zjevně zapomenut; údajná vražda Marie Elizabeth Spannhakeové.

	Ačkoliv Janice Hookerová policii řekla přesvědčivou verzi toho, jak byla Spannhakeová v roce 1976 unešena, zavražděna a pohřbena, byla spolupacha-telkou únosu a její svědectví tím bylo k obvinění Camerona Hookera nedostačující.

	Popravdě řečeno, něco málo potvrzujících skutečností zjištěných bylo. Spannhakeová zmizela z místa, v den a hodinu, které udída Janice. Měla na sobě džíny a svetr, přesně podle Janina popisu. Bydlela v činžovním domě, který Jan určila a v souladu s tím, co Jan řekla policii, pocházela z Ohia.

	Jan policii řekla, že Cameron osobní věci Spannhtikeové spálil, ale že si nechal zlaté hodinky, které nakonec ztratil.

	Jedna z Cameronových spolupracovnic si vzpomněla, že nějaký čas skutečně do práce nosil dámské hodinky. Zeptala se ho, jestli svoje ztratil a proto nosí hodinky své ženy, a on odpověděl, že je to tak. Později, vybavila si, Hooker ty hodinky ztratil na pásovém dopravníku.

	Pokud si Janice Hookerová tenhle příběh s vraždou vykonstruovala, pak tato nijak výjimečná žena od plotny má buď nadání jasnovidce a neboje fantasticky prohnaná. Kupříkladu, když jí předložili řadu fotografií žen, aby mezi nimi identifikovala snímek Spannhakeové, oči jí okamžitě zvlhly. Upřeně se dívala na jednu jedinou fotografii a pak správně určila, že na ní je Marie Spannhakeová. Když ji požádali, aby svou jistotu vyjádřila na stupnici od jedné do deseti, řekla: „Devět. Takové věci se prostě nezapomínají.“ Ostatní podrobnosti, jako například přezdívku Spannhakeové, Marliz, se Janice nemohla dozvědět, aniž by se s tou osmnáctiletou dívkou setkala.

	Přesto, důkazy jako takové byly hubené a většinou se opíraly o Janieinu důvěryhodnost.

	McGuireová pečlivě studovala právě obdrženou „informaci pro právního zástupce“ shrnující veškerá corpora delicti, ale bez těla to byl chatrný případ. Jakkoli byla vnížda nesmazatelnou skutečností pro Janice, jakkoli mohla být náměstkyně státního zástupce přesvědčená o Hookerově vině, dokud policie nenajde tělo Spannhakeové, zdá se, že neexistuje způsob, jak stíhat Hookera za vraždu.*

	Ale McGuireová postřehla způsob, jakým využít ony omezené, avšak vesměs inkriminující výsledky šetření ukazující na Hookerovu účast na zmizení Spannhakeové. Pro nedostatek solidních důkazů potřebných k formálnímu vznesení obžaloby z vraždy McGuireová uvažovala o poněkud troufalém právním manévru, který by jí umožnil tu vraždu do procesu zavést bez vlastního obvinění Hookera z tohoto zločinu.

	Před soudem musí žalobce dokázat vinu obžalovaného mimo přiměřenou pochybnost, ale jiný související zločin může být předložen j: iko důkazní prostředek, existuje-li prostě převaha indicií. To se provádí pomocí zajímavého

	 

	 

	K nalezení místa hrobu bylo vyvinuto značné úsilí. Nejenom policejní oddíly z Red Bluffu, ale také z Reddingu a Chica a Úřad šerifa okresu Shasta a oblastní úřad ministerstva spravedlnosti se podílely na pročesávání hor. Využívaly fotografie infračerveného spektra pořízené ze satelitu, aby přesně určily místa s narušenou zeminou a celkem dvanáct týmu se vydalo do hor provádět zemní sondáž a na podezřelých místech kopat. Nenašly nic.

	právního prostředku známého jako „návrh na uvedení dřívějšího podobného činu“.

	Dřívější podobný čin je přesně to, co říká jeho název, zločinem spáchaným dříve, v nepříliš vzdálené minulosti, na osobě v podobné situaci. Uvedení zločinu se připouští pro prokázání společných rysů plánu, úkladu či schématu zločinu. Jinými slovy je relevantní do té omezené míry, která vrhá světlo na motiv, záměr, přípravy nebo dispozice obžalovaného k spáchání takových činů. Vlastně na styl jeho zločinu – na jeho modus operandi.

	V tomto smyslu údajný únos Marie Elizabeth Spannhakeové byl relevantní pro několik do očí bijících shodných rysů s únosem Colleen Jane Stanové. Obě byly mladé svobodné dívky, které v modrém Dodge Coltu svezli Janice s Cameronem. Pokaždé řídil Cameron. Obě byly zavezeny lesní cestou z kopce, oběma bylo vyhrožováno smrtí, obě byly svázány a oběma se na hlavě zaklapla těžká krabice.

	Obě byly odvezeny do bydliště Hookerových na Oak Street, přičemž se v obou případech Hookerovi zastavili na jídlo v rychloobčerstvení. Po setmění byly obě propašovány do domu, byly z nich staženy šaty a obě byly pověšeny za zápěstí.

	McGuireová návrh řádnou cestou podala a pátrání po zmizelé Spannhakeové, tou dobou už dlouho zastavené, se znovu dalo do pohybu.

	Když měl Hooker Marliz dole ve sklepě, měl ji údajně střílet vzduchovkou do oblasti pánve. McGuireová si vzpomněla, že se poručík Brown zmínil, že ve sklepě domku na Oak Street 1140 viděl náboje do vzduchovky, a tak jeho a Shamblina teď požádala, aby tento bod prověřili. Ze schodiště vyjmuli dva broky a poté se pustili po stopách vzduchovky, kterou si Cameron zjevně vypůjčil od svého mladšího bratra Dextera.

	Dali provést balistické zkoušky Dexterovy vzduchovky, ale ty se nakonec ukázaly jako neprůkazné, říkaly pouze, že ony dva náboje mohly být vypáleny právě z této zbraně.

	McGuireová také neopomněla kontaktovat Johna Barutha, muže, který byl v lednu 1976 snoubencem Marie Spannhakeové. Baruth, nyní ženatý, žil v Cle-velandu a naprosto ho šokovalo, když slyšel, že Hooker je podezříván z vraždy ženy, kterou před tolika lety miloval.

	Baruth jí vyprávěl všechno, na co si dokázal vzpomenout z událostí onoho dne, kdy Marliz zmizela. To odpoledne spolu byli na bleším trhu, pohádali se a Marliz odešla – rozčilená, pěšky a sama.

	Od té chvíle ji už nikdy neviděl.

	Policie tehdy okamžitě Barutha podezřívala, ale své obvinění stáhla poté, co ho podrobili zkoušce na detektoru lži. Baruth McGuireové řekl, že se po celá léta bál, že si rodiče Marliz dál myslí, že ji zabil. Než zavěsil, ještě McGuireové řekl: „Budu se za vás modlit.“ /

	Cameron Hooker bude soudně stíhán v Redwood City, hlavním městě okresu San Mateo, za vedení nejvyššího soudce Clarence B. Knighta, muže malého vzrůstu a velkým smyslem pro humor. Horkého 16. srpna soudce Knight vyslechl argumenty pro a proti návrhu na uvedení dřívějšího podobného činu. Návrh McGuireové schválil.

	Soud však zárovčň shledal, že návrh je relevantní pouze k úmyslu obžalovaného někoho unést. Pokud se Hooker k únosu Colleen přizná, předešlý podobný čin pozbude právní relevance a stane se tak nepřípustným.

	Rozladěný Papendick řekl, že záležitost potřebuje přes víkend projednat se svým klientem.

	V pondělí Papendick uvedl, že proto, aby udržel výsledky šetření týkající se Spannhakeové mimo soudní dvůr, Hooker se k únosu Colleen Stanové přizná.*
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	střed redwoodu, správního města okresu San Mateo, je vyhrazen pro pěší. Jsou tu cihlové chodníky, strategicky rozmístěné stromy a pár kaváren se zahrádkami, těžících z dlouhého teplého léta. Ale jen o pár kroků dál stojí působivá budova soudu okresu San Mateo, osmiposchoďová betonová stavba s neskrývaným tirchitektonickým šarmem vězení, – to zabírá celé čtvrté patro. Budova dominuje městské siluetě, což ji činí snadno identifikovatelnou už z dálnice.

	V úterý 24. září obšlapovali lidé od tisku a televize předsálím jak dobytek v žentouru, čekali až se otevřou dveře soudní síně. Ačkoliv dnes půjde pouze o složení poroty, ovzduší šumělo v očekávání zahajovacího dne.

	Soudce zamítl žádost společnosti Cable News Network (CNN) o natáčení filmu z průběhu procesu a rozhodl, že žádné kamery, magnetofony ani videokamery nemohou být použity během vlastního přelíčení, ale všechna tato zařízení mohou být v chodu v době, kdy soud právě nezasedá. Teď tedy kameramani vmanévrovali svá nemotorná zařízení do uliček a doufali, že se jim podaří zachytit alespoň pár úvodních záběrů vcházejícího Hookera.

	Jeden výřečný žurnalista ze San Francisco Chronicle hlasitě rozvíjel téma bondage. „V San Francisku existuje hned několik sdružení se zálibou v bondage a žádné z nich nemusí mít nutně něco společného se sadomasochismem. Dokonce vydávají vlastní informační bulletin a mají počítačovou databázi,“ řekl, propůjčuje jim tak aureolu váženosti. Tato jeho poněkud od boku vystřelená poznámka však udala tón. Po celou dobu procesu se tisk, stejně jako porota

	 

	 

	Těsně před zahájením soudního procesu soudce Knight své rozhodnutí ohledně návrhu na uvedení předešlého podobného činu změnil s odůvodněním, že by mohl více vyvolávat předpojatost než být průkazným.

	bude snažit posoudit, zda se Hooker provinil něčím závažnějším než jen podivínskou perverzí.

	Cameronova matka, zšedlá starostmi, seděla již odhodlaně v hledišti, hned za stolem obhajoby. Zůstane zde v tichosti po celou dobu výběru poroty, z hlavního přelíčení proti svému prvorozenému synovi vš; ik bude, coby potenciální svědkyně, vyloučena.

	Rolland Papendick, v lehkém obleku a precizně vyleštěných botech, vchvá-tal do sálu a zaujal místo za dlouhým obloukem stolu obhajoby.

	V čistě úředním, střízlivě tmavém kostýmu po něm vstoupila McGuireová a zaujala místo za přilehlým stolem obžaloby, vyšetřující detektiv AI Shamblin ji loudavým krokem následoval a posadil se vedle ní.

	Byl přiveden obžalovaný, kamery oživly a zaplnily sál mechanickým rachotem. Oblečen v tvídové sportovní sako, bílou košili s kravatou a šedé volné kalhoty, vypadal Hooker pravděpodobně lépe než na vlastní svatbě. Vlasy měl pečlivě sčesané na pěšinku, a jestli na někoho nepůsobil jtiko vyloženě pohledný mladý muž, pak určitě alespoň chlapecky úhledně.

	Soudní zřízenec upozornil lidi od tisku a televize, že přelíčení bude co nevidět zahájeno. Kamery poslušně ztichly, celé to technické harampádí bylo kvapem vyplonkováno ze dveří a soudní zřízenec mohl soudní síň povolat k pořádku. „Všichni povstanou…“

	Soudce Knight, muž s velmi dobrou vyjadřovací schopností, jasným, zvučným hlasem a ostřížím, neuhýbajícím pohledem, vešel a vystoupal k soudní stolici.

	Vysvětlil, že proces může trvat pět nebo šest neděl a položil každému členu poroty in spe pár úvodních otázek. Ukázal se být přiměřeně shovívavým a omluvil několik kandidátů, kteří prohlásili, že tak dlouhý proces by jim mohl způsobit těžkosti.

	Jednání bylo na čas přerušeno, takže potenciální porotci mohli být zváni, jeden po druhém, do kanceláře soudce k zodpovězení podrobnějších otázek. Odloučeni od ostatních byli dotazováni, zda o případu vlivem veřejného mínění vědí již před procesem a zdali si již utvořili nějtiký názor. To byla metoda, jak vyloučit ty, kteří již s případem seznámeni byli, bez inťikace ostatních.

	Z valné většiny ti, kteří o případu „sexuální otrokyně“ již něco slyšeli, na něj neměli žádný vyhraněný názor.

	Potom se oba právní zástupci připravili k zahájení voir dire.

	Někteří lidé tvrdí, voir dire je nejdůležitějšíin momentem celého procesu. Je to jedinečná a útky jediná Šance, během níž se oba advokáti mohou obracet na členy poroty jako na jednotlivce, vyptávat se na jejich minulost, přesvědčení a názory a propustit ty, kteří jim připadají málo mikloněni jejich straně. Ačkoliv udávaným cílem je sestavení spravedlivé a nestranné poroty, oběma zástupcům je tu dána příležitost naklonit si ji na svoji stranu.

	Obhajoba šla na řadu jako první. Jednomu potenciálnímu porotci po druhém kladl Papendick otázky ze seznamu ohledně jejich zaměstnání, rodin, vzdělání a zálib – a jestli četli bibli.

	Mezi možnými budoucími porotci byli poštovní doručovatelé, architekti v důchodu, inženýři, manažeři, ženy v domácnosti i údržbáři. Někteří žili v okrese od narození, jiní se teprve nedávno přistěhovali z jiných států. Pokrývali všechny věkové skupiny a úrovně vzdělání, jejich zájmy začínaly klasickou hudbou a končily jízdou na kolečkových bruslích. Byla to pestrá nabídka společnosti, vzorek jak má být.

	Poté, co podal stručné obrazy životopisů jednotlivých kandidátů, začal se Papendick svými otázkami spirálovitě blížit k věci samé. Přenášel váhu z jedné nohy na druhou a ptal se, jestli někdo z nich nesouhlasí s legislativou státu Kalifornie, která bondage mezi dospělými, vzájemně svolnými osobami považuje za legální. Nikdo nic neřekl. Poté, co prohlásil, že lidé mají své vlastní „zvláštní potřeby“ a své vlastní důvody, aby setrvávali ve vztazích, „které se některým lidem mohou příčit,“ se zeptal, zdali se někdo cítí neschopným poskytnout spravedlivý soud člověku, jehož sexuální preferencí je bondage. Nikdo se nedomníval, že by s tímto mohl mít nějaké problémy.

	Potom obnažil kostru své strategie, když si dal tu práci a vysvětlil problematiku promlčecích lhůt a zeptal se, jestli někdo nesouhlasí se zákonem, podle něhož musí být žaloba podána v určité době od zločinu, a chtěl také vědět, jestli se někdo domnívá, že pokud je někdo unesen, automaticky to znamená, že taková osoba nemůže být v budoucnosti svolná k pohlavnímu styku s únoscem. Zeptal se také, jestli se někdy setkali s člověkem, který očerňoval vztah poté, co ztroskotal a jestli riěkdo má nějaký vyhraněný názor co se lesbické lásky týče.

	Možní porotci tiše seděli, snažili se všechno správně chápat, tu a tam pokyvovali hlavami.

	Papendick své dotazy uzavřel a zaujal své místo. Na řadě byla obžaloba.

	Než žalobkyně začala, požádahi soudního zřízence, aby před kóji poroty přistavil řečnický pultík, na který si rozložila své písemnosti, a který jí pomohl eliminovat nevýhodu malého vzrůstu a vytvořit působivější dojem. Její přístup byl formálnější, vážnější.

	Asi i díky tomu, že zpočátku četla ze svých poznámek, působila trochu toporně. Pokoušela se budoucí porotu poučit a připravit na to, co ji čeká; ptala se, jestli někdy slyšeli podobné mýty, jako například, že si ženy při znásilnění také vlastně užívají, zajímalo ji, jestli by je obtěžovalo zhlédnout během důkazního řízení graficky popisné fotografie a diapozitivy, či naslouchat otevřeně sexuálnímu jazyku. Všimla si, že obžalovaný, sedící před možnými porotci, vypadá jako „hezký, čistě upravený muž“ a varovala před chybným úsudkem mnoha lidí, že osoba obviněná z vážných zločinů vypadá jinak než ostatní lidé.

	A potom se pokusila připravit budoucí porotce na svědectví svých hlavních svědkyň. Ohledně emocí prostých způsobů Colleen: „Očekávali byste, že oběť vyprávějící o tom, co se jí přihodilo propadne hysterii a pláči?“ a ohledně Janice: „Budete schopni rovnocenným způsobem přijmout svědectví svědka, kterému byla udělena imunita?“

	Své poznámky zakončila dotazem každého zvlášť: „Napadá vás nějaký důvod, pro který byste v tomto soudním případu nemohli být spravedlivým a nestranným porotcem?“ Reakce každého byla: „Ne.“

	Nyní směl každý z advokátů propustit ty, u kterých měl pocit, že by nebyli příznivě nakloněni jeho stanoviskům. Papendick si dal záležet, aby vyloučil všechny oběti znásilnění či násilného zacházení od manžela a ty, kteří něčeho takového byli svědky nebo k tomu měli nějak jinak blízko. McGuireová upřednostňovala vysokoškolsky vzdělané kandidáty a vyhýbala se mužům „v montérkách“ – těm, o kterých si myslela, že by mohli stranit Hookerovi.

	Kandidáti na porotce byli voláni do sálu, vyzpovídáni a vylučováni. Celý den probíhal bez větších zdržení či odchylek od scénáře. Vážnost chvíle byla porušena, když se Papendick jednoho z kandidátů, muže středního věku, zaměstnance NASA, který se později stal předsedou poroty, zeptal, jestli kdy studoval, nebo se nějak zajímal o sadomasochismus. Pan Hogan odpověděl: „No, já ani vlastně nevím, co to je.“

	„Po tomto soudním procesu z vás bude odborník,“ poznamenal sarkasticky soudce ze své stolice.

	Sál zčeřila vlna pobavení, Papendick se usmál, dokonce Hooker se šklebil. Později však Papendick uzná, že zase až taková legrace to nebyla.

	 

	Druhý den pozdě odpoledne měli Papendick i McGuireová vybranou, pro oba z nich přijatelnou, sestavu poroty.

	Porota složená z pěti mužů a sedmi žen složila úvodní přísahu, aby se stala tím, kdo vznese soud nad Cameronem Hookerem. Osm z těch dvanácti mělo alespoň nižší vysokoškolské vzdělání. Dvě další ženy byly vybrány jako náhradnice pro případ, že by někdo z porotců musel během dlouhého procesu odstoupit.

	Porotci patřili většinou ke střední třídě, dělníci i duševně pracující. Všichni byli oblečeni neformálně. Pan De Marco nacházel zálibu v tričkách s krátkými rukávy a dával tak na odiv bohaté tetování obou paží. (Mnoho lidí překvapilo, že ho McGuireová v porotě nechala – včetně samotného De Marca – na ni však větší dojem, než inkoustový design pokožky, udělala skutečnost, že jeho žena čeká dítě.)

	Pokrývali široké věkové rozpětí, od pětadvaceti roků po důchodový věk. Pouze dva byli rozvedení, jedna ovdovělá a jedna svobodná. Dva členové černé pleti, pan Fuqua, učeně vyhlížející muž pracující v marketingovém oddělení společnosti Pacific Bell, a paní Tamplinová, zaměstnankyně mincovny, matka devíti dětí, zachraňovali porotu před výlučně bělošským složením.

	Většina sebe sama popsala jako „nevěřící“ a jejich koníčky, kterým se věnovali, byly více než pestré: tančení čtverylky, malování obrazů, jachtink, zahrádka… Zdálo se, že by mohli být velice aktivně spolupracující skupinou. Svými kořeny byli pevně vrostlí do místní komunity, zjevně šťastní ve svých svazcích, jejich zájmy byly na hony vzdálené bondage nebo sadoma-sochistickému pohlavnímu soužití.

	 

	Třetího dne se porotci konečně dozvěděli, co je vlastně čeká. Soudce Knight započal čtení působivého seznamu obvinění vznesených proti Cameronu Hookerovi, obsahujícího celkem šestnáct bodů obžaloby z těžkých zločinů: jeden z únosu, se zvláštním obviněním z použití zbraně; sedm ze znásilnění; jeden z donucení k orální kopulaci; jeden z násilného proniknutí cizím předmětem; jeden z donucení k sodomii; tři z nepravého věznění a dva z donucení k soužití v nezákonném svazku.

	Po průběhu několika úvodních procedur přišel čas na úvodní prohlášení.

	Zahajovala žaloba. McGuireová vyvěsila seznam bodů obžaloby na přední stěnu, uspořádala si papíry na stole a začala s chronologickým popisem únosu a zajetí Colleen Stanové.

	Její přímá, chladná prezentace případu ostře kontrastovala s bizarností situací, které popisovala. Stála před porotou, elegantně oblečená v kostým barvy námořní modři s jemným proužkem, obníz korektnosti sám, a přesto hovořila o děsivém mučení a útrapách, líčila, jak byla Colleen věšena, bičována, spoutávána řetězy, týrána a pod hranici lidskosti pokořována Cameronem Hookerem.

	McGuireová tvrdila, že Hooker využíval technik ovládání mysli a chování, jakými jsou izolace a teror, mající za účel nejen oloupit Colleen o její tělesnou autonomii, ale i o její vůli. Nechala do svého hlasu proniknout hněv a prohlásila, že Hooker držel Colleen „na neviditelném vodítku“.

	Když vyprávěla o nejzávažnějších událostech oněch více než sedmi let, dávala si bedlivý pozor, aby pečlivě vylíčila bod za bodem obžaloby, každý zločin, ze kterého byl Hooker obviněn. Nevynechala ani nejslabší články případu z pohledu obžaloby – onen rok venku zakončený krátkým výletem do Riverside, Colleeniny prohlášení o lásce ke Cameronovi a Janicinu žárlivost. Nechtěla, aby porotci měli dojem, že před nimi něco skrývá.

	Podle výkladu obžaloby, Janiciným motivem k osvobození Colleen a útěku od Camerona byla tíže jejího svědomí. Ze strachu z manželových plánů na ukořistění dalších otrokyň, z viny z vlastní úlohy v únosu a věznění Colleen, řekla Janice Colleen, že obžalovaný není členem žádné Organizace, že žádná Organizace neexistuje, že to všechno je lež.

	McGuireová vysvětlila fakt, že Colleen sama nekontaktovala policii jako výsledek „sedmi let formování těsné vazby“. Přirovnala Colleen k „nemluvněti, které musí křičet a plakat, aby dostalo najíst, nemůže mluvit a je svázané. Přesné podle Hookerových plánů se na nčm stala extrémně závislou, právě jako malé dítě a jako nemluvně přilne i k té nejhorší matce – ale matce – stejně dopadla i Colleen.“

	Během doby, co hovořila, dva kresliči obratně zachycovali podobu McGuireové, zatímco žurnalisté si jako pominutí čmárali poznámky do svých bloků.

	Jen málo lidí si však všimlo, že McGuireová v jednom okamžiku překvapila sama sebe. Její hlas se nechvěl, ale oči jí zvlhly, až se blízko přiblížila k slzám. Po všech těch měsících, co se případu věnovala, – stále na ni silně působil.

	Aniž by se pokoušela o nějaké dramatické vyvrcholení, zakončila McGuireová svou řeč prostým výčtem nejpřesvědčivějších fyzických důkazů. Poté byla vyhlášena přestávka a změť televizních kamer McGuireovou zabrala pro krátké interview v předsálí.

	Když se kamery zastavily, jedna televizní reportérka na adresu k McGuireové poznamenala: „To celé mi připomíná Příběh ().. Četla jste to?“

	„To je referenční materiál,“ zažertovala McGuireová. Ale otázka reportérky teprve spustila usilovné vzpomínání. Rozhodla se, že se zeptá Janice.

	 

	Obhájce Papendick představil velice odlišnou verzi vztahů mezi třemi hlavními postavami tohoto zvláštního dramatu. Začal zpochybňování důvěryhodnosti Janice Hookerové tím, že věnoval značnou pozornost skutečnosti, že její prohlášení policii v listopadu 1984 byla plná samých „Nevím“ a „Nevzpomínám si“ a vinil ji, že dělala změny ve svém posledním prohlášení ještě před necelými dvěma týdny.

	Co víc, líčil ji jako zcela jasnou vinici. Kupříkladu prohlásil, že to byla ona, nikoliv Cameron, kdo našel ten článek o otrokyních a otrokářích a navrhl udělat si z Colleen otrokyni.

	Papendick četl ze svých kartiček s poznámkami, vykračoval směrem k porotě a zase k divákům a vysvětloval, že Cameron a Jan původně uzavřeli dohodu, že mezi ním a Colleen nebude sexuální kontakt, pouze bondage. Uznal, že na samém začátku byla skutečně unesena a držena proti své vůli v zajetí, ale hned nato řekl, že po přestěhování do mobilního domku „Kay“, jak Colleen říkali, už zůstávala dál o své vlastní vůli.

	Byla volná a mohla jít, přesto si zvolila zůstat a stát se Členem domácnosti Hookerových. Papendick se jal vypočítávat množství nesporných důkazů její svobody: zúčastňovala se rodinných oslav, telefonovala, dohlížela na děti, když nikdo další nebyl doma a často byla sama mimo dům – chodila běhat, nakupovat a do barů, kde se seznamovala s muži, a ať šla kamkoli, vždy se sama vrátila k Hookerovým.

	V roce 1981 ji Cameron zavezl na návštěvu její rodiny, s níž strávila dvacet čtyři hodiny docela sama. Nikdy si ohledně své životní situace nestěžovala a s Cameronem se do Red Bluffu vrátila dobrovolně.

	Papendick nepopíral, že Cameron s Colleen prováděl bondage, to se však dělo, řekl, s jejím souhlasem. Navíc prohlásil, že „důkazy jasně ukazují, že Colleen Camerona milovala, dokonce mu slibovala dát syna, což Janice nikdy neudělala.“

	Papendick vysvětloval, že Jan začala na vztah mezi Colleen a Cameronem krajně žárlit a cítila se být ohrožena Coljeeniným snadným porozuměním s jejími dětmi. V roce 1981 byla Colleen znovu zavřena do bedny za vydatného Janicina přispění.

	Když zdůrazňoval nesrovnalosti ve vyprávěních té trojice, Papendick řekl: „Cameron si vzpomíná, že byla venku a volná po celou noc a každou noc. Jan si vzpomíná, že jednu až tři hodiny a Colleen si vybavuje, že patnáct až třicet minut.“

	Rokem 1984 Colleen znovu zaujala své postavení opatrovatelky dětí žijící s rodinou a řádné členky domácnosti.

	Mezitím, tvrdil Papendick, se Janice dostala na samý pokraj nervového zhroucení a nebyla v stavu starat se o své dcery. Dál žárlila na poměr, který‘ mezi sebou udržovali Cameron s Colleen, a teď se ještě začala bát, že přijde o své děti.

	V srpnu 1984. kdy už Janice chtěla dostat Colleen z domu za každou cenu, jí řekla, že Organizace je výmysl, a že by tedy měla odejít.

	Je příznačně důležité, pokračoval Papendick a s důrazem krabatil nos, že tři dny po svém odjezdu Colleen vokda Cameronovi v 12:11 ráno a mluvila s ním sedmdesát šest minut! Ve skutečnosti, jak obhajoba později dokáže, to během následujících tří měsíců nebyl zdaleka jediný telefonický rozhovor.

	Mezi Cameronem a Colleen existovalo něco víc než jen doznívající náklonnost, řekl Papendick. Plánovali, že se znovu dají dohromady: Colleenin otec vlastnil půdu v Cottonwoodu, nedaleko Red Bluffu, a Colleen mluvila o tom, že by se tam mohli nastěhovat. Cameron se nabídl, že dá dohromady zavlažovací systém a vysadí stromky. V dopise prý Colleen napsala: „Nemohu se dočkat, až se vrátím domů.“

	Janice ztratila hlavu, šla na policii a Cameron skončil ve vězení.

	Papendick se vrátil na své místo, aby za sebou zanechal dojem prapodivného – žádnou právní normu však neporušujícího – životního uspořádání.

	 

	 

	 

	KAPITOLA 29

	 

	JANICE hookerová, která čekala v místnosti pro porotu, zatímco oba advokáti podávali svá úvodní prohlášení, bude prvním svědkem obžaloby, který předstoupí před soud.

	Vynořila se ze zadní části soudní síně, buclatá, odhodlaná a napjatá. Od předběžného projednávání však navštívila kadeřníka, takže teď měla krátký sestřih a místo obvyklých džínsů a svetru měla nyní na sobě jednoduché bavlněné šaty, které pro ni koupila McGuireová.*

	Janice složila přísahu a posadila se na stanoviště pro svědky, aniž by Came-ronu věnovala jediný pohled.

	McGuireová během několika posledních měsíců pozorovala, jak Janice lidsky zraje, sledovala její zápas s vlastní vinou, se svým nešťastným svazkem s Cameronem, s obavami jaký to všechno bude mít vliv na její děti. Její soukromý život se změnil v bolestně veřejný – věc nepříjemná vždy, a v malém městě, jakým byl Red Bluff, ještě horší. Vyžadovalo od ní značnou dávku odvahy překonat ten strašný dvojí zápas strachu a loajality, když měla nahlas odsoudit hříchy muže, který byl středenr jejích oběžných drah po více než dvanáct let.

	Ale McGuireová si byla dobře vědoma toho, že porotci mohou k Janice cítit antipatie. To, že jí oplátkou za svědectví byla udělena imunita, se některým lidem nelíbilo. Když se to tak vezme, říkali, ona byla vinna vším, čím byl vinen on a měla by stát před soudem taky a vůbec žena, která jde svědčit proti svému manželovi, je podezřelá dvojnásob.

	McGuireové se tedy pokusila Janinu vinu vyvážit její úlohou oběti. Chtěla ji povzbudit k co největší otevřenosti a přesto se vyhnout tomu, aby se k ní chovala příliš kamáradsky.

	Vyplašená ještě ze své zkušenosti s Janiciným příšerným svědectvím během předběžného projednávání se McGuireová zepttda: „Berete nějaké léky?“

	„Ne.“ Měla čistou hlavu.

	Žalobkynč se tedy rychle ponořila do důkazního materiálu. Zaprvé, hromada fotografií zachycující Janice v nejrůznějších pozicích při bondage. (Celá síň užasla, když slyšela, že některé z nich Janice podstoupila padesátkrát, stokrát.) Poté ji McGuireová nechala identifikovat krabici na hlavu se zdvojenými stěnami, kterou položila na stolek zhruba doprostředka místnosti. Dále nechala Janice popsat, jak Cameron v roce 1975 ve sklepě na Oak Street 1140 krabici na hlavu sestrojil a dovedla ji k vysvětlení dohody, která předcházela únosu Colleen Stanové.

	Janice řekla: „Chtěla jsem mít dítě a často jsem na něj naléhala, že chci dítě a on souhlasil, ale až on bude mít svou sexuální otrokyni.“

	McGuireová načala otázku: „Rozuměla jste tomu tehdy tak, že sadismus –“ ale Papendick vystřelil námitku proti slovu sadismus.

	Soudce Knight se na chvíli zamyslel a pak řekl: „To je otázka názoru, já však námitku zamítám.“

	 

	 

	 

	 

	Původce daru však neznala, poněvadž McGuireová, aby ji neuvedla do rozpaků, jí šaty dala pod záminkou, že pocházejí od neznámého dárce.

	To pro McGuireovou znamenalo malé vítězství. Byl učiněn významný skok od bondage k sadismu, od legální formy sexuálního projevu k takové, když už ne zjevně nelegální, tak jistě více zlovolné.

	McGuireová se tedy zeptala: „Rozuměla jste tomu tehdy tak, že ta osoba bude muset snášet sadismus?“

	„Ano.“

	„A že ten skončí pokud jde o vás samotnou?“

	„Chápala jsem to tak, že některé věci mi bude dělat dál, ale věšení že připadne na sexuální otrokyni.“

	„Bylo věšení nejbolestivější?“

	„Ano.“

	„Skončilo?“

	„Ne.“

	„Kdo je to podle vás sadista?“

	„Osoba, která provádí bondage, věšení a bičování, a nachází potěšení v bolesti jiných.“

	„A masochista?“

	„Sexuální požitek z prožívání bolesti.“

	„Je obžalovaný sadista?“

	Papendick vyštěkl další námitku. Soudce námitce vyhověl a zábránil Janice v odpovědi, ale myšlenka, že Hooker je sadista, byla už pevně vsazená do myslí všech v sále. Zdali jeho žena byla masochistka, to byla další otázka.

	 

	Několik porotců si psalo poznámky, když McGuireová líčila události několika prvních dní Colleenina zajetí s důsledností sobě vlastní. Na speciálně připravenou nástěnku připíchla potřebné materiály a žádala Janice, aby postupně provedla identifikaci fotografie skřipce a velkého nákresu bedny, ve které Cameron držel Colleen. „Otevíralo se to jako velký mrazák.“ řekla Janice.

	Soudní síň byla ohromena, když Janice popisovala Colleeninu denní rutinu – noční krmení, používání lůžkové mísy pouze jednou za den a onen „koupa-cí“ incident, který málem skončil Colleeniným utonutím.*

	„Jak dlouho byla Colleen držena v této bedně?“

	„Asi pět měsíců,“ odpověděla Janice, a vyvolala tak slyšitelně prudké nadechnutí diváků.

	 

	 

	Toto způsobilo jedné z porotkyň, paní Carltonové, nepředvídaný problém, kvůli kterému požádala soudce o rozhovor. Poté, co ostatní porotci byli zjednáni vyloučeni, paní Carltonová v přítomnosti obou advokátů sdělila, že během výběru poroty se nezmínila o tom, že její dcera utonula.

	Soudce Knight se jí otázal, zda si i nadále myslí, že může být spravedlivou a nestrannou porotkyní.

	Řekla, že věří, že může a v porotě zůstala.

	Druhý den se všttk Janice opravila. Colleenina vazba v této bedně byla dokonce ještě delší.

	„Na 0; ik jsme bydleli do dubna 78. Byla v bedně během celé té doby. Původně jsem si myslela, že máte na mysli jen tu dobu, než byla postavená dílna,“ řekla, a tehdy McGuireová nechala Janice vysvětlit porotě, co to byla dílna.

	Tím sc dostali do další fáze Colleenina zajetí a McGuireová vyvěsila další doklad. Zraky všech se napínaly, aby rozluštily, co bylo na fotografii, zvětšené na formát phikátu, napsáno. Přes horní část se skvěl nápis: „Tato Smlouva.“ Byla to zvětšenina pořízená z negativu smlouvy o otroctví.

	V protikladu k Papendickovu úvodnímu prohlášení Janice řekla, že to byl Cameron, kdo našel smlouvu v undergroundových novinách.* Byl to on, kdo jí smlouvu ukázal a přikázal přepsat na stroji. Tvrdila, že nevěděla nic o článku, který ji provázel, až do chvíle, kdy jí ho v roce 1985 ukázala policie.

	Papendick měl však pravdu v tom, že Janice měnila své prohlášení do poslední minuty. Nakonec se rozhodla „kápnout božskou“ a prozradit, co věděla o Organizaci. Po měsíce popírala, že by kdy slyšela Camerona o ní Colleen něco vykládat. Teď tedy začala mezery své výpovědi doplňovat.

	Janice uvedla, že slyšela, jak Cameron Colleen říká, že poslíček Organizace čeká nahoře na podepsanou smlouvu, a že musel Organizaci zaplatit registrační poplatek ve výši jednoho tisíce pěti set dolarů. Cameron také Colleen vyhrožoval, že jestliže uteče, bude chycena a „mučena k samé hranici smrti“, a že „když něco udělá špatně, bude vyvražděná celá její rodina.“

	Po podpisu smlouvy, řekla dál Janice, začala být Colleen známá pod jménem otrokyně – „K. Powersová“. Ona a Cameron si rovněž osvojili falešná jména.

	„Co se stalo s originálem smlouvy?“ zeptala se McGuireová.

	„Já osobně mám za to, že ho Cameron spálil,“ řekla Janice a v tom okamžiku se Papendick naklonil a zašeptal něco Hookerovi, který kývl.

	S pomocí dalších otázek Janice obezřetně popisovala podmínky a způsob Colleenina zotročení tak, jak probíhalo po několik následujících měsíců a taky to, jak se přestěhovali do mobilního domku, kde Colleen dali do bedny pod postel.

	Její vyprávění podmalovávala prapodivná směsice mlěenlivých doličných předmětů umístěných na stolku nedaleko stanoviště pro svědky, kde Janice seděla – župan, který Colleen nosila, velká a menší krabice na hlavu, provazy,

	 

	Janicin popis pečlivých příprav smlouvy o otroctví nebyl jedinou části jejího vyprávění, která nezapadala do Papendickovy verze. Během přestávky McGuireová se Shamblinem prohrabávali krabice s fotografiemi ve snaze najít jisté snímky Janice. Když Shamblin ohlásil, že nějaké má, McGuireová se zeptala: „Je těhotná?“ Hooker to zaslechl a vrhl jejich směrem ostrý pohled.

	Papendick tvrdil, že Cameronova sexuální preference v bondage byla překažena Janiciným těhotenstvím. Ty fotografie říkaly něco jiného.

	lůžková mísa, kožená pouta, pomočasopisy, dokonce jakási růžovofialová bavlněná přikrývka, kterou Jan a K. uháčkovaly.

	Rozruch způsobily biče.* „Kolik měl bičů?“ zeptala se McGuireová.

	„Čtyři nebo pět,“ odpověděla Janice. Měl různé typy – bejčák, devítipra-menné důtky a další druhy, z nichž si některé Cameron sám vyráběl.

	Ale ta podivná změť na stole pobledne vedle představení, které bude následovat.

	Po krátké přestávce na oběd ti, kteří opětovně vstupovali do sálu, našli uprostřed v místnosti – bednu. Rám vodní postele byl zrekonstruován a k jejím nohám byly přisunuty schůdky právě tak, jak tomu bylo v domku Hookerových.

	Diváci byli napjatí očekáváním. Zástupcům tisku to dělalo zřejmou radost, a porotci z té věci nespouštěli oči.

	Žalobkyně nechala Janice vysvětlit, jak se bedna otevírala: „Odsuňte ty schůdky a pak sundejte panel, který zakrývá vchod. Já jsem si na něj vždycky brávala dva nože a prostě vypáčila tu přední část dolů.“

	Teď bylo uchycení jiné, a tak policejní úředník Shamblin spolu se soudním zřízencem pomohli McGuireové odšroubovat křídlové matky a odhalit tak vstupní otvor.

	Porotci sedící v zadní řadě si stoupli, aby lépe viděli. Mnoho diváků si to vzalo za příklad a už se neudrželi, postavili se také, aby viděli dovnitř té neblaze proslulé bedny. Jestliže už samotná představa bedny byla odporná, ve skutečnosti působila ještě děsivěji. Stála tam nehnuté, masivní, chladná a otevřená zrakům všech uprostřed kobercem vybavené soudní místnosti a působila ještě obscénněji než i to nejhorší z Cameronovy pornografické sbírky.

	 

	Jen dva týdny před procesem Christine konečně dostála svým proslzeným hrozbám a odešla od Jima. Teď tedy, navíc k psychické zátěži dlouhého každodenního dojíždění na vyčerpávající proces, manipulovala s adresami a zajišťováním opatrovatelek pro svou dcerku a zvažovala vyhlídky na rozvod. Její víkendové dny v Red Bluffu jí nejenže neposloužily k relaxaci, ale ještě spíše její psychické napětí vystupňovaly.

	Zpět v soudní síni, v úterý 1. října, provedla McGuireová Janice zbývajícími léty Colleenina zajetí a nechala zapsat další hromadu důkazních prostředků.

	Většina doliěných předmětů zaevidovaných ten den byly pornografické materiály, které Hooker zařadil do svých sbírek, pornografické snímky, které pořídil sám a výčet pornografických filmů, které zhlédnul, nebo měl v úmyslu zhlédnout. Skutečné množství těchto materiálů předčilo veškerá očekávání, až

	 

	 

	Jak McGuireová ve stoje rozmlouvala s Janice s bičem v ruce, hbitý kreslíř neváhal a zachytil právě tuto scénu. McGuireovou pak docela pobavilo, když se ve večerním televizním zpravodajstvím viděla, jak v soudní síni hrozivě mává bičem.

	se soudce v jednom bodě zeptal na jejich relevanci vzhledem ke skutečnosti, že Hooker svou zálibu v bondage nijak nepopírá. McGuireová odpověděla jednoduše: „Tento případ jde za rámec bondage, Vaše ctihodnosti.“ Ale tiž později bude zcela jasné, že toto je víc, než jen Hookerová kolekce slečinek.

	Když už se soudní síň začínala pomalu nudit tou zdlouhavou registrací doličných předmětů, nechala McGuireová vybuchnout další bombu: dvě velké fotografie Colleen Stanové, nahé a zavěšené za zápěstí, s obojkem otrokyně kolem krku.

	Každý v soudní síni seděl led‘ zpříma a natahoval krk, aby pořádně viděl. Mezi diváky to šumělo. Zatímco McGuireová fotografie připevňovala na stojan v přední části soudní síně, Soudce Knight jim věnoval dlouhý, soustředěný pohled a mimoděk se tahal za ušní lalůček.

	Během polední přestávky se reportéři a fotografové nahrnuli dopředu, aby fotografie prozkoumali zblízka, ale jakmile si je lépe prohlédli, jejich nadšení vyprchalo. Colleen vypadala tak podvyživenč a pateticky, že i ti nejotrlejší profesionálové byli Skováni a nikoho ani nenapadlo toto zařadit do večerních zpráv nebo magazínu pro celou rodinu. Bylo to přespříliš názorné.

	Mezitím se suita žalobkyně přesunula do nižšího poschodí, aby shlédla něco, co bylo podobně graficky popisné a rovněž právě nepatřilo mezi rodinnou zábavu: Příběh O..

	McGuireová nepustila reportérčinu poznámku ze zřetele a od Janice se dozvěděla, že to byl Cameronův oblíbený film. Požádala svoji sekretářku Doris Gunsaulsovou, aby zajistila videopřehrávač a kazetu s tím snímkem, a tak teď Shamblin, Janice, její bratr, Doris a McGuireová seděli ve školícím středisku úřadu šerifa a během lehkého oběda sledovali Hookerův pramen inspirace.

	McGuireová si v rychlosti poznamenala pár shodných rysů mezi filmem a Colleeniným zotročením: obojek otrokyně; pravidla zakazující slečně O. dívat se do tváře svého pána, nosit prádlo a držet kolena u sebe; věšení a bičování; propíchnutí stydkého pysku; určení iniciály za jméno otrokyně… seznam pokračoval a pokračoval.

	McGuireová později požádala soudce o promítnutí Příběhu O. porotcům, ale ten se, při nákladech tří tisíc dolarů zajeden den konání procesu, zdráhal utrácet čas soudu na promítání filmu. Bude jej tedy muset nějak zapracovat do svědeckých výpovědí.

	 

	McGuireové impozantní přehlídka doličných předmětů však stále nebyla kompletní. Když soud opětně zasedl, objevila se v sále další bedna – tato asi metr a půl vysoká. Byl to model v měřítku „jámy“, kterou Cameron a Colleen vykopali pod kůlnou.

	Janice zaujala své místo na stanovišti pro svědky a McGuireová se zeptala, proč Cameron nechal v jedné stěně dvě slepá „okna“.

	„Uvažoval o vykopání a propojení několika dalších kobek,“ odpověděla Janice.

	„Proč?“

	„Aby měl kam umístit další otrokyně.“ (To v soudní síni vyvolalo tlumený hovor.) „Kolik?“ zeptala se McGuireová.

	„Čtyři.“ (Ještě větší, šeptem projevený úžas projel sálem.)

	S častými povzdechy, Janice dále vysvětlovala, že vykopat jámu trvalo víc než dva roky a prakticky všechnu práci odvedli vlastníma rukama Colleen s Cameronem. Zatímco Janice mluvila o jámě a jejím výrobním postupu, někteří z porotců opět vstali, aby měli lepší výhled.

	Přes to, jak bizarním výtvorem jáma byla, přes nebývalé úsilí vynaložené na její vyhloubení a dotvoření, dočkala se jen nepatrného využití. Janice svědčila, že Colleen byla v jámě uvězněná jen párkrát, a tak vlastně vyjma dvou krátkých pobytů v kobce byla Colleen zavřená v bedně prakticky bez přerušení od března 1981 až do května 1984 – více než tisíc dní.

	Ani jednou vysloveně netvrdila, že Colleen byla volná a mohla jít. Dokonce během období nemalých „svobod“ v roce 1979 a 1980, kdy Colleen dohlížela na děti a bylo jí dovoleno zůstávat mimo bednu, byla držena, svědčila Janice, ,.v zadní koupelně řetězem přivázaná k toaletě.“

	Zatímco Papendick řekl, že se Colleen zúčastňovala bezpočtu rodinných sešlostí, Janice ve své svědecké výpovědi uvedla, že se Colleen rodinných setkání zúčastňovala velice zřídka a jen mezi červnem a srpnem 1984. tedy krátce před tím, než spolu uprchly.

	Jestliže však Janice zobrazovala Colleen jako důsledně zotročenou, zároveň z ní vyzařoval až patetický děs z manžela. Popsala třídenní půst v r. 1983. kdy jí Cameron zakázal se dotknout jídla či pití pod hrozbou výprasku a když se McGuireová Janice zeptala, proč tak zřídka mluvila s Colleen, Janice odpověděla: „Příliš jsem se bála. Bála jsem se, že něco řeknu nebo udělám špatně. Bála jsem se, že se Cameron rozzlobí.“

	Tím si řekla o dramatický povzdech zástupce obhajoby Papendicka.

	Janice dál svědčila, žc Cameron používal bibli, aby podtrhl své nadřazené postavení, zdůrazňoval pasáže, ve kterých se říkalo, že otroci a manželky mají být bezpodmínečně poslušní. To v ní vyvolávalo pocit „bezmocnosti,“ řekla. Cameron rovněž prohlásil, že jestli se nebude řídit všemi jeho pokyny, skončí v pekle. (Tyto zvláštní náboženské podtóny vztahů té trojice motaly všem v sále hlavy. Bible, zcela nepatřičně položená na stolku s důkazy, mezi tvrdým pornem, vytvářela ten nejostřejší kontrast. Kontrast mezi bílou a černou, mezi dobrem a zlem.)

	Konečně po dvou a půl dnech vyčerpávajícího svědectví byl přímý výslech Janice Hookerové u konce. Náměstkyně státního zástupce McGuireová na ni byla pyšná. Zdálo se jí, že Jan musela hodně napínat síly, aby odpovídala jasně a pohotově, a že psychickému tlaku odolala velice dobře. Ačkoliv Janicina povaha se všeobecně nejevila j; iko nějak zvlášť hodná obdivu, o žádné vytáčky se nepokoušela, dokonce ani tehdy, kdy by pro ni bylo celkem snadné zalhat.

	A McGuireovou některé detaily, jako například přepečlivý způsob, jakým prolistovávala časopisy nebo probírala složenky, aby si byla skutečně jistá, že je identifikuje správně, vyloženě dojaly. Pochybovala sice, že i porota chápala upřímnost obsaženou v těchto drobných gestech, ale doufala, že nepřehlédli, že svou úlohu nebrala na lehkou váhu.

	Nejpronikavější moment přišel ke konci Janicina svědectví, kdy ani dlouhé přestávky v její řeči jí nedovolily znovu nabýt duševní rovnováhu, a hlasité vzdechy přešly ve vzlykot.

	McGuireová se jí ptala na poslední bod obžaloby vztahující se ke znásilnění, tedy toho v roce 1984, kdy se všichni tři ocitli v jedné posteli. Jan sotva srozumitelně mumlala, že to byl Cameronův nápad, že řekl, že „s ní bude spát, ať to chce nebo ne, a že pro ni samotnou bude jednodušší, když to přijme tak, jak to je.“ Znovu pro ospravedlnění svých činů použil bibli a řekl, že Colleen je jako Hagar, žena-otrokyně Abrahámova.

	Během výslechu Janice s jakýmsi smyslem pro povinnost dopodrobna popisovala bondage a sexuální vztahy, které život trojice přinesl, byť to pro ni muselo být velice bolestné. Mluvila pomalu, zajíkala se, dělala dlouhé přestávky.

	McGuireová se zeptala, proč se tomu všemu poddávala. „Měla jsem pocit, že nemám na vybranou.“

	„Proč?“

	Janice si rukou zakryla tvář a vzlykla: „Protože jsem se bála, že skončím v pekle.“

	 

	Když na druhý den Papendick začal svůj křížový výslech Janice Hookerové, byl jeho stůl žlutý rozloženými poznámkovými bloky.

	Skokem se octl u stanoviště pro svědky a okamžitě přešel k otázce, se kterou musel tak dlouho čekat: Řekla někdy Janice Colleen, že se může sebrat a jít?

	Janice odpověděla, že řekla.

	Co přesně řekla?

	„Řekla jsem jí prostě ‚běž‘.“ O něco se hádaly, nevzpomíná si už o co. Colleen řekla něco o odchodu a Janice zareagovala: „Tak jdi!“ Bez dalšího slova se rozešly.

	Jak toto slyšeli, McGúireová se Shamblinem si vyměnili ustarané pohledy. Bylo toho však víc.

	Vzpomíná si Janice, že Shamblinovi vyprávěla, jak jí Colleen jednou řekla, „Bůh ještě nechce, abych odešla?“

	„Ano.“

	„Řekla vám Colleen, že to Bůh jí určil být u vás a dosíci tak nápravy své duše, co se drog a alkoholu týče?“

	„Ano.“

	Porotci se zaujetím sledovali, jak se z výslechu obhájce Papendicka vynořuje zcela jiný obraz.

	„Kdy jste poprvé nabyla přesvědčení, že Colleen má Camerona ráda?“ (Vzdech) „Kolem roku 1980.“

	Papendick se zeptal, co bylo důvodem k takové domněnce. „Vařila mu speciality,“ řekla Janice. „A líčila se, když se měl vrátit z práce. Tyhlety věci.“

	Nevzpomínala si, že by Colleen projevovala náklonnost ke Cameronovi před oním výletem do Riverside, výslovně však uvedla, že viděla Camerona projevovat náklonnost Colleen už v roce 1977.

	Jan dále uvedla, že viděla, jak se ti dva „líbají a objímají“ v letech 1982 a 1983, „večer poté, co děti šly spát.“ a v roce 1984 byla svědkyní přehlídky takových náklonností prakticky každý den. Často se tak dělo i před dětmi.

	Papendick se zeptal, kde třeba.

	„V mobilní domku, na dvoře, na různých místech.“

	„Jako například?“

	„Burney Falls.“

	To bylo něco, na co Papendick čekal. V červenci roku 1984 jela Colleen společně s Hookerovými na výlet do Burney Falls. Papendick měl dokonce snímky, na kterých se všichni společně usmívají, a které nechal zaevidovat coby doličné předměty.

	Jeho vyobrazení Colleen jako šťastné a spokojené členky rodiny bylo posíleno Janiciným svědectvím o událostech léta 1980, kdy s nimi Colleen jela k jezeru Black Butter Lake.

	McGuireová tiše trpěla, když slyšela Janice vyprávět, jak si Colleen, Jan, Cameron a jeho bratr se ženou vyrazili na výlet. Colleen se tam dokonce naučila jezdit na vodních lyžích.

	A stejně jako každý jiný člen rodiny se vždycky mohla sebrat a prostě jít. Konstatoval, že zadní koupelna, kde Colleen pobývala v roce 1980 byla hned naproti venkovním dveřím, že tam Colleen nebyla zdaleka omezovaná v pohybu nebo vůbec nějak pod kontrolou, a že ve skutečnosti dveře od koupelny zamykala sama Colleen zevnitř.

	Papendick pokračoval ve výčtu svobod, kterých se Colleen dostávalo během jejího pobytu u Hookerových. V roce 1980 chodila prakticky každý den běhat. Po léta pracovala na zahradě a starala se o děti. Telefonovala rodině. Cameron ji vzal na výlet do Rena a zavezl navštívit rodinu v Riverside. Společně s Jan četla bibli, a Jan ji brala na nákupy do nedalekých měst, jako bylo Chico a Redding.

	Pak tu byly ony nanejvýš podezřelé večery, které Jan a Colleen strávily v barech.

	„V roce 1979 a 1981,“ ptal se Papendick, „chodila jste do města a scházela se tam s jinými muži?“

	McGuireová rychle namítla, že otázka se netýká podstaty věci, ale její námitka byla zamítnuta.

	„Ano,“ odpověděla Janice.

	„S kolika muži jste se celkem scházela?“

	„Se dvěma.“ Během dalšího vyslýchání řekla, že s jedním se scházela v prosinci a lednu a s druhým pár měsíců v roce 1980, ačkoliv si nedokáže vzpomenout, o které měsíce šlo.

	Papendick chtěl vědět, kam chodili.

	Vypadalo to, že teď už Janice nemá daleko k slzám. „Do baru New Orleans,“ řekla. S Colleen?

	„Ano.“ Řekla, že obě si daly „pár drinků“, tančily a vypily kávu se dvěma mladými muži. S velkým zdráháním popisovala, jak s těmi muži šly k jednomu z nich domů, jak ona s tím svým zašla do odděleného pokoje, přičemž Colleen s tím druhým nechala čekat v obývacím pokoji.

	Papendick se zeptal, jestli mezi ní a tím mužem došlo ke styku.

	S bolestným výrazem tváře Janice odpověděla: „Tehdy ne. Později.“

	Papendick rovněž konstatoval, že Hookerovi měli mnoho návštěv, většinou rodinných a většinou pravidelných. Většina návštěvníků se setkala s Colleen, která jim byla představena jako Kay, opatrovatelka dětí bydlící v domě. (Ačkoliv Janice výslovně neřekla, že se hosté s Colleen setkali pokaždé, co zašli na návštěvu, pro všechny v sále bylo jistě nepředstavitelné, aby další dospělý v tak malém domku mohl zůstat izolován.)

	Papendickovi se také podařilo alespoň částečně eliminovat razanci pornografických důkazů konstatováním, že Cameron sice ty časopisy sbíral, ale čtení mu dělalo problémy. Janice prohlásila, že podle ní si především prohlížel obrázky.

	Při Janině tvrzení, že bondage bylo bolestivé, a že se ho zúčastňovala velice nerada, se Papendick jen ušklíbl. K období jejích schůzek se ještě zeptal: „Jak to, že jste takový vztah dokázala akceptovat?“

	„Protože jsem se naučila všechno špatné kolem mě i ve mně odblokovat a viděla jen to dobré,“ odpověděla.

	Stále trval na tom, že jejich vztah i styky byly naprosto konsensuální a zeptal se, jestli měli při bondage nějaký svůj systém.

	„Pokud systémem nazvete nutnost prosit o spuštění p; ik, myslím, že ano.“

	Některé z Papendickových otázek sice připouštěly existenci příběhů o Organizaci, zároveň však veškerou vinu přesouvaly na Janice. Všeobecně Jan část své viny přijímala, ale někdy si naoptik vyloženě hrála se slovíčky. Papendick se jí kupříkladu zeptal, jestli dávala Colleen příkazy.

	„Žádala jsem ji, aby to a to udělala,“ řekla tvrdohlavě.

	„Nakazovala jste jí, co má dělat?“

	Janice prohlásila, že jí termín nakazovat dělá problémy, ale nakonec uznala, že občas Colleen řekla, aby umyla koupelnu nebo uklidila v dětském pokoji.

	Mnohem častěji než podobné slovíčkaření se u Janice objevovaly reakce typu „Nepamatuji se“ nebo „Na to si nevzpomínám“. Říkala to tak často, že to v soudní síni při každém dalším takovém projevu začínalo šumět.

	A čím méně odpovědí nabízela, tím méně důvěryhodnou svědkyní se stávala.

	Rovněř obhájcovo úsilí vylíčit Janice jako krutovládkyni slavilo úspěch. Doznala, že při několika příležitostech Colleen sama bičovala. Papendick se zeptal: „Proč?“

	„Cameron mi to řekl,“ řekla prostě, jakoby něco takového ani nebylo možné brát v pochybnost.

	Lesbické akty s Colleen, řekla Janice, byly rovněž na Cameronův příkaz.

	Avšak, když Jan popisovala průběh onoho incidentu, z něhož vycházel poslední z bodů obžaloby týkajících se znásilnění, k úžasu všech doznala, že Colleen ji žádala o svolení spát s Cameronem a ona řekla ano. Pokud byl Cameron skutečně takový tyran, jak jej líčila obžaloba, jak to, že Janice byla tou, kdo uděloval povolení?

	Už t; ik napjatá síň ještě více ztichla, když Papendick vytahoval na světlo další podivnosti tohoto prazvláštního manželského trojúhelníku.

	Sotva slyšitelným hlasem Jan přiznala, že si pamatuje Colleen říkat, že ji sex s Cameronem baví. Colleen kupříkladu řekla, že když se vrátili z Riverside. Cameron s ní spal, aby jí zlepšil náladu a poté, co se osprchovala, si k ní tedy lehl, aby ji zahřál, než ji zase dá do bedny.

	„Naznačila vám někdy, že chce s Cameronem mít dítě?“

	„Řekla, že by chtěla mít dítě, neřekla přímo, že Cameronovo.“

	„Jste přesvědčená, že Colleen Camerona milovala?“

	„Ano.“

	„Kdy vás to napadlo poprvé?“

	„V roce 1980.“

	„Měla jste pocit, že v roce 1984 ho stále ještě miluje?“

	„Ano.“

	„A ljěhem roku 1980, žárlila jste na Colleen?“

	„Ano.“

	„Kdy jste k ní poprvé pocítila žárlivost?“

	„Nejspíš 19. května 1977.“

	„Cítila jste ke Colleen žárlivost po celých příštích sedm let?“

	„Ne.“

	„Kdy ne?“

	„Před a po Riverside, tmo, před i po.“

	„Proč jste na Colleen žárlila?“

	„Myslím, že je celkem zřejmé, proč zákonná manželka žárlí na další ženu v domě.“

	Jak však Papendick na Janice dál a dál dorážel, začínala působit nepřesvědčivě, až nevyzpytatelně. McGuireová takřka hmatatelně cítila, jak se sympatie poroty vytrácejí.

	Nyní se Papendick zaměřil na další slabé místo: „Měla jste pocit, že Colleen má ráda vaše děti?“

	„Ano,“ odpověděla Janice. „Že je miluje?“

	„Jistě.“

	„Že se o ně dobře stará?“

	„Ano.“

	„Měly vaše dcerky Colleen rády?“

	„Ano.“

	„Říkali jí mami?“ Ledově: „Ne.“

	Pote, co prokázal alespoň částečnou rivalitu ohledně dětí, pokračoval Papendick tím, že nechal Janice, ať sama porotě poví, jak za ním přišla do kanceláře, aby mu oznámila, že může „zničit Colleeninu verzi“. Cameronova rodina, vysvětlovala Janice, jí řekla, že by měla stát při svém muži. Ale Papendicka zajímal hlubší důvod, a tak nedal pokoj.

	„V srpnu 1984, jaké jste měla pocity ohledně toho, že se Colleen chtěla vrátit do severní Kalifornie?“

	„Cítila jsem se ohrožená.“

	„Čím?“

	„Že to všechno začne nanovo.“

	„Nešla jste na policii proto, že jste se bála, aby se ti dva nedali znovu dohromady?“

	„Ne.“

	„Proto, že jste se bála, že vám odvedou děti?“

	„Ne.“

	Náhle Papendick řekl, „Nemám dalších otázek, Vaše ctihodnosti,“ a posadil se.

	Jeho nečekaný závěr po sobě zanechal náhlé vakuum. Přímý výslech trval dva a půl dne, Papendickův křížový jen pár hodin. McGuireová od něj čekala, že protáhne výslech až do konce soudního dne a pošle porotce domů s dlouho-doznívajícími pochybnostmi ohledně Janiciny věrohodnosti jako svědkyně a nechá je lámat si hlavy, jestli přece jen to nebyla žárlivost, co tvořilo osu tohoto bizarního příběhu.

	Nyní však McGuireové zbývala takřka celá hodina na pokus o rehabilitaci své svědkyně během opětovného přímého výslechu a pod její úlevou z takového vývoje byl ještě úžas nad tím, co ona považovala za závažné strategické šlápnutí vedle.

	 

	Zaprvé McGuireová vyjasnila, že když Janice řekla Colleen, že může jít, Colleen stále věňla v existenci Organizace.

	„Když jste pouštěla Colleen z bedny, abyste si četli v bibli, proč neutekla?“

	„Protože se příliš bála.“

	Co se týče hrozeb, ke kterým Cameron využil Organizaci, McGuireovou zajímalo, co se dělo, když Colleen neudělala to, co jí bylo řečeno. „Nemyslím, že by byla kdy vůbec nějak neposlušná,“ řekla Janice.

	McGuireová rovněž konstatovala, že Cameron psal a volal Janice z vězení ve snaze dostat její svědectví pod svou kontrolu. „Naznačil vám, že vás miluje?“ , „Ano.“

	„J; tké pocity to ve vás vyvolalo?“

	„Pocity viny,“ odvětila Janice slabým hlasem.

	Nyní McGuireová přešla k „náklonnosti“ mezi obžalovaným a obětí. „Když Cameron projevoval Colleen.náklonnost‘, tehdy, v sedmdesátém sedmém,“ ptala se McGuireová, „měla zavázané oči?“

	„Ano.“

	„Byla přikovaná řetězem?“

	„Ano.“

	„Svázaná provazem?“

	„Ano.“

	„Došlo mezi nimi k pohlavnímu styku?“

	„Ano.“

	„Byl tento vynucen násilím?“

	Papendick vznesl námitku, ale Knight ji zamítl.

	„Ano,“ odpověděla Jan.

	„Slučuje se toto všechno s vaší definicí náklonnosti?“

	„Ne.“

	McGuireová dále konstatovala, že Colleen musela pokaždé žádat o povolení, chtěla-li jít běhat nebo do kostela, prostě kdykoli chtěla opustit domek. Nadto soud vyslechl, že si Janice od Camerona vyžádala svolení, že se může scházet s těmi dvěma muži a brát Colleen do baru.

	McGuireová šla dál, k rozhovorům, které měla Jan s Colleen ohledně své minulosti otrokyně. „Dotkly jste se v těchto rozhovorech i vašich jizev na koleni?“

	„Ano. Ptala se, co mám s kolenem. Řekla jsem jí, že mám problémy s me-niskem, že je to vrozená vada.“ Později se o tomto rozhovoru zmínila Cameronovi, který se „velice rozčílil, protože tohle nebyla ta verze, kterou jí řekl on.“ Cameron Colleen totiž řekl, že Janice byla za svůj útěk ukřižována a hřeby vedly, krom jiných míst, jejími koleny.

	„Řekla jste Colleen, že ten příběh o vás je od a do zet vymyšlený?“

	„Nikdy se nezeptala.“

	„Řekla jste jí to?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem se bála jí to říct. Bála jsem se Camerona.“

	Bitá žena? Nebo žárlivá manželka? Ty představy se neustále prolínaly.

	 –

	Papendick zdržel Janice na stanovišti pro opětovný křížový výslech jen pár minut. Celkem vzato, Janice už teď nebyla tak poddajná jako předtím, přesto se Papendickovi podařilo několikrát skórovat.

	Znovu se zaměřil na projevy Colleeniny svobody a přišel s novou informací o její účasti na lyžařském zájezdu v zimě 1979.

	Dál se rovněž obíral Colleeniným výrokem, „Bůh ještě nechce, abych odešla.“ Jan vysvětlila, že ta věta padla během náboženské diskuse a Colleen tehdy taky prohlásila, „že jí to řekl Bůh.“

	Ve chvíli, kdy Janice odstupovala ze stanoviště pro svědky, zasel Papendick znovu sdostatek semen nedůvěry, takže názory v soudní síni řádně kolísaly.

	Nejnápadnější byla fakta, že Janice byla žárlivá, a že Colleen nejspíš doopravdy Camerona milovala. Obvinění se týkala znásilnění a jiných pohlavních aktů… nebyly iy tedy tímto zjištěním konsensuální?

	 

	 

	KAPITOLA 30

	»

	onoho čivrtečního rána, 3. října, zvědavá veřejnost, „členové fan klubu“ soudních procesů a stará známá parta lidí od novin a televize zaplnili soudní síň tak, že doslova a do písmene praskala ve švech. Všichni byli nažhavení, aby sami posoudili tu ženu známou jako „sexuální otrokyně“. Očekávání se stupňovalo, až konečně, jak každý doufal a očekával, žalobkyně povolala jako druhého svědka obžaloby Colleen Stanovou.

	Všichni ji pozorně sledovali, jak vchází do místnosti, skládá přísahu a bázlivě se usazuje na lavici pro svědky. S prořídlými, na ramena sestřiženými vlasy a v pastelově modrých šatech* vypadala Colleen rezervovaně, už od pohledu tak nějak křehčeji, než během předběžného projednávání. Oči davu, shromážděného v soudní síni, se do ní neúprosně vpíjely.

	Uši vš; ik zažijí krušné časy. Colleen mluvila tak slabým hlasem, že se málem utápěl v monotónním bzukotu stropních zářivek.

	Stejně jako v případě první svědkyně, McGuireová začala s únosem. Lidé v soudní místnosti napínali uši, aby zaslechli, co o událostech 19. května 1977 vypráví Colleen Stanová.

	Ta zavedla posluchače nejprve vysoko do hor, pak lesní cestou s kopce na místo, kde Hooker zastavil vůz, přešel na stranu spolujezdce a znenadání jí dal nůž pod krk.

	 

	 

	Další dar Christine McGuireové, která byla přesvěJóená, že její korunní svědkyně potřebuje k soudnímu dvoru nové šaty.

	Její příběh se dotkl krabice na hlavu a v tom okamžiku, na pokyn McGuireové, do sálu vstoupila žena* oblečená v džínáeh a tričku, tedy stejně jako Colleen v den svého únosu. Policejní úředník Shamblin hbitě otevřel krabici a k překva^ pení všech ji zaklapl té ženě kolem hlavy.

	Jak se pod tíhou krabice začínala kymácet a klopýtat, šeptem pronášená zvolání „ježíši“ a „ach bože“ prošuměla sálem.

	Poté, co byla s ženy krabice sejmuta a její účinnost tak dostatečně prokázána, Colleen ve svém svědectví pokračovala. Upírala se na ni veškerá pozornost v sále, zatímco krok za krokem popisovala, jak z ní byly staženy šaty, jak byla pověšena za zápěstí a bičována, a jak líčila bolest a hrůzu následujícího dne stráveného přikována ke skřipci a z následného uzavření v bedně připomínající rakev.

	Pokud tu snad bylý nějaké přetrvávající pochybnosti, jestli se s bednou seznámila dostatečně intimně, rozptýlila je, když udala její výšku jako „vzdálenost od mého lokte po špičky napjatých prstů“ a pro ilustraci zvedla předloktí.

	Jak Colleen vypravovala o své dennodenní rutině těch týdnů a vysvětlovala, co to byla smlouva o otroctví, celá se jakoby stáhla do sebe, když přemýšlela, její smutné oči hleděly vzhůru, když naslouchala otázkám, směrem k podlaze, nikdy však do očí obžalovaného.

	Vysvětlila, že měla příliš velkou hrůzu z následků, než aby se pokusila utéci, a že Janice Hookerová, jejíž povaha se z vyprávění Colleen zdála být mnohem zlovolnější, než jak by člověk usuzoval z jejího vystoupení na stanovišti pro svědky, jí řekla, že „jestliže jen jednou nohou překročím práh venkovních dveří, to si můžu rovnou dát pistoli ke spánku a stisknout spoušť.“**

	Hooker ji brával nahoru, aby vykonávala domácí práce, ale jak Colleen doslova řekla „nikdy se mu tím, jak.uklízela, nezavděčila.“

	„Jak jste to poznala?“

	„Protože mě bil a říkal mi to.“

	* Tou dobrovolnicí byla Debbra Hessová, zaměstnankyně úřadu státního zástupce okresu Tehama.

	** McGuireová věřila, že obě její hlavní svědkyně mluvily pravdu tak, jak ji ony viděly, avšak jejich perspektivy pohledu se různily. Míra odlišnosti jejích přístupů ji však zarážela. Colleen se nyní zdála být nepřátelská, především vůči Janice, o které byla přesvědčená, že svědčí nekorektně, Janice byla více introspektivní, pravděpodobně díky prodělané terapii, a když se dozvěděla, že se Colleen zlobí, žádala rozhovor. Ten však Colleen odmítla.

	McGuireová se snažila seč mohla, aby ty dvě držela od sebe, avšak když to odpoledne všichni opuštěli soudní místnost v osmém poschodí, ty dvě se spolu zcela nečekaně setkaly. Společně s McGuireovou a dalšími se Colleen a Janice cestou dolů ocitly ve stejném výtahu. Vzduch byl nabit elektřinou – o to víc, že každý z přítomných o napětí mezi těmi dvěma věděl. Nepadlo ani slovo.

	Janice náhlý Colleenin chlad zraňoval – zvlášť, když během předběžného projednávání se k sobé rozeběhly a objaly. To, že dala konečně volný průběh svému hněvu, však mohlo Colleen jen prospět. Byť byl mírný a projevoval se jen odmítáním kontaktu s Janice.

	„Proč jste nekřičela?“

	 

	„Protože,“ říkala nevýrazným hlasem, Cameron jí hrozil, že, „pokud bych křičela nebo mluvila moc nahlas, oznámil by to Organizaci a přišla bych o hlasivky.“

	Vedle dvojitého nepřetržitého strádání hladem a tmou popisovala své věšení, bičování, pohlavní zneužívání, pálení letlampou a topení. Také jí svazoval kotníky nohou tak, až jí bolestivě natekly.*

	V odpovědi na otázku, jakým způsobem byla označena „pro identifikaci“, Colleen uvedla, že jí Cameron připnul zlatou náušnici do předtím propíchnutého stydkého pysku „jako se propichuje ucho.“ (To u žen přítomných v soudní síni vyvolalo bolestné zadržení dechu.)

	V průběhu celodenní svědecké výpovědi, bez ohledu na hrůznost popisovaných událostí, zůstávala Colleen klidná, soustředěná, bez náznaku vyčerpání, úzkosti či rozhořčení. Když se ke konci dne McGuireová vypořádávala s dotazy novinářů v předsálí, nevyhnula se ani narážce na ono Coleenino emocí prosté chování.

	Colleen se nerozčiluje, odpověděla jim, „protože tím prošla a je to za ní.“ McGuireová z jejich otázek odečítala jako z barometru: Jestliže Colleenina netečnost mate tisk, musí mást i porotu.

	 

	í*říští den Colleen popisovala svůj čas strávený pod vodní postelí a specifické „tresty“, kterým ji Hooker podroboval. Soudu se tak dostalo jednoho z nejživějších svědectví, jaké kdy slyšel.

	Colleen vyprávěla, jak byla v roce 1978 nebo snad 1979 potrestána za to, že se jí nevyvedly mřížkované krajky. Ona sama měla za to, že byly docela hezké, ale Jan se dopálila a žalovala Cameronovi. Když dorazil z práce vzal ji z bedny a nasadil pouta. Tehdy, jak řekla, jí „bylo jasné, že se schyluje k něčemu opravdu hroznému.“

	Hooker ji zavedl do obývacího pokoje, pověsil ji za zápěstí k rámu, lepící páskou jí na vnitřní strany stehen a prsa přilepil elektrické vodiče, „sedl si na pohovku a stiskl vypínač.“

	Některé z incidentů, které Colleen během svého pobytu na stanovišti pro svědky popisovala, spadaly mimo promlčecí lhůtu. O jiných se nezmínila během předběžného projednávání, takže se nemohly stát předmětem obžaloby.

	S každým úderem proudu zakřičela, takže jí rychle nasadil roubík, aby ten hluk ztlumil. Začala se potit, a jak se jí zprvu jen vlhká kůže pokrývala kapičkami potu, lepící páska přestávala držet. Hooker toho na chvíli nechal a pokusil se uchycení vodičů nějak opravit, ale výsledkem bylo, že na prsou jí páska nechtěla držet vůbec. Nakonec to vzdal a elektrický proud jí do těla posílal jen dráty připevněnými ke stehnům.

	 

	Hooker jí oznámil, že ji trestá proto, že nesplnila úkol tak, jak jí byl zadán. „Řekl mi, že bych už konečně měla začít poslouchat a prokazovat mu větší úctu,“ pronesla do ticha.

	Soudní síň zvážněla i během doby, kdy McGuireová s Colleen probírala několik bodů obžaloby, přičemž popis událostí, ke kterým se vztahovaly, měl být co možná nejpodrobnější. McGuireová často používala časový diagram vyvěšený v sále a snažila se s Colleen vyjasnit onu poněkud komplikovanou souslednost událostí: znásilnění na skřipci, znásilnění po návratu z Riverside, znásilnění při zavěšení na rámu, sodomie v září 1979…*

	McGuireová nechala Colleen rovněž identifikovat některé z Hookerových časopisů se zvláštním zaměřením na články dotýkajících se nějak sexuálního otroctví. Jak poukazovala na scény, které Hooker aplikoval na své otrokyni, smysl jeho počínaní se stal zřejmým: Toto byla jeho knihovna, sem si chodil pro inspiraci, co tady nastudoval, vzápětí aplikoval na své vlastní otrokyni.

	Dalším jeho zdrojem byla bible. Jednou, řekla Colleen, ji požádal, aby mu přečetla nahlas celou Knihu Zjevení a označila všechny odstavce, které se zabývaly otroctvím.

	McGuireová se zeptala, jestli jí Hooker někdy vykládal o bohu.

	Colleen se na chvíli zamyslela a odpověděla: „Cameron namaloval písmeno Y a řekl, že je jako křižovatka-jedna cesta vede k boží spravedlnosti a druhá do pekla –, a že když mě našel, tak jsem právě šla po té špatné cestě, že on mi dal ještě jednu šanci, a teď, že se musím rozhodnout jít po té správné cestě.“

	Když se McGuireová dále zeptala, jestli kdy Cameronovi řekla, „Bůh měl dal k vám, abyste napravil můj život,“ popřela to. Spíš, namítla, Cameron říkal v roce 1981 takové věci jí, a nejednou.

	Colleenina svědecká výpověď byla v kontradikci s Janinou hned v několika bodech. Popírala, že by Camerona požádala, jestli si k němu může lehnout proto, že jí je zima. Popřela, že by mu vařila nějaká neobvyklá jídla a řekla, že se líčila čistě pro vlastní potěchu, často třeba, když byla doma jen s dětmi. Nikdy Janice neřekla, že by jí sex s Cameron byl příjemný a popřela, že by se s ním kdy objímala nebo líbala, a už vůbec, řekla, se necítila být Hagar.

	Náměstkyně státního zástupce strávila mnoho času probíráním Colleeniných kontaktů se sousedy a návštěvami, přičemž si dávala záležet, aby její strach z Organizace vpletla do jinak zjevných projevů svobody, kterých užívala během svého „roku venku“. Colleen svědčila, že se Cameronovy rodiny bála, protože jí řekl, že jeho bratr i otec „v Organizaci dost znamenali“.

	Potom McGuireová přešla na ono ožehavé téma Colleeniny lásky ke Cameronovi. Všichni v sále studovali tvář svědkyně, když udávala, že v roce 1980 Hookerovi řekla, že ho miluje „ze strachu“ a „protože jsem si myslela, že když v něm vyvolám pocit, že ho miluji, bude se mnou lépe zacházet.“

	A zacházel s ní lépe?

	„Trochu.“

	McGuireová chtěla vědět, jestli kdy Cameronovi řekla, že chce jeho dítě. Novináři a přítomní diváci se ani nehýbali, báli se zakašlat nebo zašustit papírem, aby jim neuniklo ani slůvko.

	„Cameron mi řekl, že jednoho dne budu mít jeho dítě,“ řekla Colleen. „Zeptala jsem se, jestli mám možnost volby nebo mi to prostě oznamuje. Odpověděl, že mi dává možnost volby. Řekla jsem mu, že dokud si budu moci sama vybrat, jeho dítě mít nebudu.“

	Tázána, jestli ke Cameronovi cítila lásku, se odmlčela a pak odvětila, že cítila „něco jako lásku, vděčnost“, a pak dodala: „Nechápu proč jsem takové věci cítila, když teď vidím, jaký je Cameron hrozný člověk.“

	Papendick rychle vznesl námitku, ta však byla zamítnuta.

	Nyní McGuireová obrátila nevyhnutelnou pozornost na ten problémový výlet do Riverside, přičemž začala s Hookerovými přípravami. Soudní síň nejprve slyšela, jak byla Colleen pověšená ve stodole Cameronova otce a poté o „trestu poslušnosti“ s kulovnicí. „Řekl mi, abych si klekla. Držel tu pušku a přikázal mi, abych si hlaveň dala do úst a stiskla spoušť. Cvaklo to.“

	Svědčila, že cestou do Riverside se zastavili v Sacramentu blízko Kapitolu pod záminkou, že lidé z Organizace ji možná budou chtít podrobit nějakým testům. Nervózně čekala v autě, zatímco on věšel do „mrakodrapu“. Když vyšel ven, řekl jí, že má štěstí, protože ji testovat nechtějí a předal jí povolení k držení peněz.

	Colleen trvala na tom, že to byl strach z Organizace, co jí zabránilo, aby rodinu požádala o pomoc, což by každému připadalo víc než přirozené. Strávila s nimi sama víc než dvacet čtyři hodin a přesto ani nenaznačila, v jakých nesnázích se nachází. Když se loučila, bylo pro ni „strašně těžké nezhroutit se a v pláči neprozradit, jak se věci mají.“

	Proč to neudělala?

	„Bála jsem se.“

	Když se vrátili do Red Bluffu, Cameron jí řekl, ať se vysprchuje, a pak ji znásilnil. Proč se nebránila?

	„Bála jsem se, že mě zbije nebo bude mučit nebo třeba i zabije,“ řekla slabým hlasem. „Je silný?“

	„Silnější než já.“

	O přestávce však bylo mezi diváky slyšet reakce typu: „Tss, takovej nesmysl.“

	„Měla utýct.“ ffíbilo se jí to.“

	Reakce veřejnosti se den ze dne měnily v závislosti na tom, kterou část soudního projednávání lidé, právě ten den přítomní v sále, vyslechli. Avšak kameraman CNN, který tu byl od začátku, svému kolegovi řekl: „Myslím, že vyvázne bez trestu. Ona prostě není dost přesvědčivá.“

	 

	V poslední den přímého výslechu – den, kdy se všechny hodiny zasekly na 3:05, vysadila klimatizace a soudce Knight propotil talár – podávala Colleen Stanová své další svědectví.

	Nenechávala soudní síň vyjít z úžasu vyprávěním svého všemi těžko chápaného soužití s Hookerovými. Ten příběh byl propleten množstvím protikladů: láska a nenávist, nuda a teror, samostatnost a závislost, Písmo Svaté a slizká pornografie, utajované zvrácenosti a navenek zdravá rodinka. Protiklady to byly vskutku nesmiřitelné, přesto Colleen tvrdila, že všechny existovaly vedle sebe.

	Hlasem mdlým a vyčpělým jako včerejší pivo popisovala měnící se, podmínky svého uvěznění – tři roky v bedně, nezměrné množství nových svobod po lednu 1984 a místo hotelové pokojské v King’s Lodge. Jedna část jejího svědectví však byla neměnná: Na to, aby utekla, se příliš bála.

	Jestliže monotónní způsob, jakým Colleen své svědectví podávala, nepůsobil zdaleka přesvědčivě, byl zcela v souladu s jejími vlohami k poslušnosti a tvárnosti. Kupříkladu, když byla vyhlášena přestávka v přelíčení, váhala dokonce jen vstát ze židle a čekala až k ní přistoupí žalobkyně, aby mohla soudní místnost opustit v jejím doprovodu, a když se McGuireová zeptala, jestli měla „nějaký plán nebo strategii na přežití“ její odpověď dokomda ilustrovala její pasivní přístup: „Spoléhala jsem na to, že dokud budu dělat, co mi Cameron říká, nazabije mě, a mnoho víry jsem vložila v boha, který nade mnou držel ochrannou ruku.“

	Colleen dále řekla, že ji nikdy ani nenapadlo, že by existovala ještě nějaká jiná možnost, než dělat to, co jí Cameron nařizuje, „protože mi řekl, že jsem otrokyně a otroci nemají právo výběru“.

	Během závěrečného léta, svědčila dál Colleen, jí Cameron začal vykládat, že bůh chce, aby s ním měla sex a Janice, která cítila, že musí svému manželu poslušně pomáhat, se k tomu tlaku přidala. Dostali se tak k onomu kontroverznímu osmému bodu obžaloby ze znásilnění – kontroverznímu proto, že Janice svědčila, že Colleen ji žádala o povolení ke styku s Cameronem. Podle Colleenina popisu, však byly obě přivázané k posteli a vniknutí bylo násilné.

	Konečně McGuireová dovedla Colleenino svědectví do srpna 1984, kdy Janice nečekaně přijela do King’s Lodge, vyhledala ji v práci a pustila na svobodu. Colleen řekla, že ji to naprosto vyvedlo z míry, a že plakala: „Věřila jsem všemu, co mi říkal, a tak mě to úplně zdrtilo. Dokázal, že to všechno znělo strašně věrohodně.“

	„Jak vám tehdy bylo?“

	„Cítila jsem, že můžu jít domů. Že je po všem.“

	Ale ačkoliv se Colleen se svou rodinou setkala po nevysvětlitelně dlouhé, záhadné nepřítomnosti, na policii nešla. Proč?

	Colleen tvrdila, že ji Janice žádala, aby to nedělala – toto však Janice popřela.

	Potom se otázky McGuireové stočily na následné telefonáty a dopisy Hookerovým. Colleen řekla, že psala Janice a ne Cameronovi, ale protože ti dva už byli zase pohromadě, byly dopisy adresovány oběma. „Teď doopravdy nechápu, proč jsem ty dopisy vlastně psala, ale Jan chtěla abychom zůstaly ve styku a mě zajímalo, jak se jim vede.“

	Podle Colleen volali většinou Hookerovi, kteří se chtěli ujistit, že nikomu nic neřekla a nešla na policii.

	McGuireová ještě dotáhla do konce několik méně závažných otázek, svůj výslech uzavřela a předala svědkyni Papendickovi.

	 

	Hookerův obhájce Colleen okamžitě konfrontoval s jejím tvrzením, že k obžalovanému neprojevovala náklonnost. Trvala na tom, že ne.

	Tehdy dal Papendick mezi věci doličné zapsat fotografii, na které usmívající se Colleen sedí s Cameronem na pohovce a objímá ho kolem krku.*

	Fotografii dostali k prostudování členové poroty, jejichž tváře, jako obvykle, nevykazovaly nic než soustředěné zachmuření. Po tomto úvodním průlomu Colleeniny důvěryhodnosti dotíral Papendick dál. Zajímalo ho, zda si svědkyně vzpomíná, jak 14. srpna volala Cameronovi a sedmdesát šest minut s ním mluvila.

	Colleen řekla, že si nevzpomíná.

	Vzpomíná si, jak se dívala na tu fotografii a pak se rozhodla zavolat? „Ne.-Vzpomíná si, že tu fotografii poslala Cameronovi?

	„Nevzpomínám si, jestli jsem ji poslala nebo ne,“ řekla, ale to už bylo každému zřejmé, že poslala.

	Po celou dobu křížového výslechu líčil Papendick příběh o Organizaci jako něco naprosto směšného a tvrdil, že nikdo nemohl být tak nesmyslně naivní, aby tomu uvěřil. V jednom bodě se spiklenecky pobaveným tónem zeptal: „Když se teď podíváte zpátky na ten příběh s Organizací, nepřipadá vám, že je to ten nejbizarnější, jaký jste kdy slyšela?“

	McGuireová: „Argumentativní, Vaše ctihodnosti!“

	Námitce bylo vyhověno, avšak Papendick již položil základy skepticismu a doposud latentní pochybnosti vytáhl na povrch.

	Obhájce pokračoval tím, že poukazoval na množství příležitostí, které měla Colleen k nikdy nerealizovanému útěku. Vyjmenovával místo za místem, kam se Colleen sama vydala bez zjevného strachu z represálií ze strany Organizace,

	 

	Tu fotografii pořídila Colleenina nevlastní matka v Riverside v roce 1981.

	přičemž zvláštní důraz věnoval onomu výletu do Riverside: Jak mohla Organizace znát adresy jejích tet a strýčků? A co auto jejího otce? Opravdu si myslela, že Organizace monitorovala všechna ta místa? Nemohli si myslet, že se pokouší o útěk?

	Poté, co celé to vyprávění o Organizaci a otroctví vylíčil jako naprosto absurdní, přenesl Papendick svou pozornost na Janice: „Řekla vám Janice, že je taky otrokyni?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Ptala jste se jí?“

	„Nevzpomínám si, že bych se jí ptala, ale pamatuji se, jak mi jednou řekla, že ona je zrovna takovou otrokyni jako já.“

	„Jak často jste s Janice byla nakupovat?“

	„Celkem asi šestkrát.“

	„Navrhla jste někdy Jan, že byste spolu mohly uprchnout?“

	„Ne.“

	Poté, v souvislosti s výletem do nákupního střediska Mt Shasta Mail v Reddingu, se Papendick zeptal: „Byla tam bezpečnostní služba?“

	„Ano.“

	„Domnívala jste se, že její členové patří k Organizaci?“

	„Ne.“

	A co pastor v kostele, který navštívila s babičkou v roce 1981? „Ne.“

	„Když jste spolu s Janice šla k jednomu z těch mužů, se kterými jste se seznámila v baru, do bytu, neměla jste strach, že to bude Organizace považovat za pokus o útěk?“

	„Ne, protože to bylo Janicino rozhodnutí.“

	„Prozkoumala jste někdy telefonní přístroj v domku u Pershing Road, jestli v něm je nebo není zabudováno odposlouchávací zařízení?“

	„Ne.“

	Papendick vyjmenoval hezkou řádku dalších telefonních aparátů a ve všech případech se Colleen přiznala, že si je nijak neprohlížela. Na druhé straně poněkud podrážděně vysvětlovala: „V těchhle věcech se já ale vůbec nevyznám.“

	Během dotazování Colleen, jakým způsobem se dostávala do práce, Papendick konstatoval fakt, že nejenom, že denně překonávala asi pětikilometrovou vzdálenost vlastními silami na bicyklu, ale že si také jednou udělala zajížďku do Oak Street 1140, aby se podívala, kde dřív Hookerovi bydleli.

	„Neměla jste strach, že se Organizace může domnívat, že se pokoušíte o útěk?“

	„Ne.“

	„Nebála jste se, že vás stihne trest?“ nedal jí pokoj. „Ne,“ odpověděla mdle.

	A znovu, poté, co konstatoval, že Colleen po práci navštívila přítelkyni a spolupracovnici Lenoru Scottovou, se Papendick zeptal: „Nemčla jste strach, že tím Organizaci rozhnéváte?“

	„Ne.“

	„Nebála jste se, že tím rozzlobíte Camerona?“

	„Ne.“

	Papendick konečné odkryl karty: „Není tedy faktem,“ řekl studeně, „že jste používala Organizace coby důvod pro vaše setrvání s Hookerovými?“

	Colleen jako obvykle zachovala kamennou tvář a řekla: „Já jsem nechtěla zůstat.“

	Náměstkyně státního zástupce McGuireová naslouchala s rostoucím znepokojením. Čekala, že si Colleen povede lépe.

	Papendick citoval Colleeninu výpověď, ve které tvrdila, že mezi březnem a prosincem 1983 trávila v bedně 23 hodin denně a zeptal se, co po tu dobu dělala.

	„Spala. Poslouchala rádio. Snila o návratu domů.“

	„Cvičila jste nějak?“

	„Ne.“

	Papendick ji požádal, aby vyprávěla o tom, co dělala, když se dostala z bedny. Kromě „pár dřepů po vyčištění zubů v koupelně“ se Colleen o žádné další fyzické aktivitě nezmínila. Tento bod se dostane na řadu ještě později.

	Papendick změnil téma. Konstatoval, že Colleen si byla vědoma toho, že na ni Janice žárlí, že k dětem přilnula ještě dřív, než si toho Janice stačila všimnout, a že mezi ní a děvčátky Hookerových vzniklo velmi silné pouto. „Myslíte si, že Jan byla dobrá matka?“

	McGuireová okamžitě vznesla námitku.

	Papendick zvolal: „Zde se jedná o motiv jejího setrvání. Vaše ctihodnosti!“

	Soudce Knight námitce vyhověl s odůvodněním, že není důvod, proč dokazovat motiv oběti, avšak obhájci se i tak podařilo zasít další sémě podezření.

	V některých případech se ale zdálo, že Papendick svému klientu víc ubližuje, než pomáhá. Soudní síň vyloženě přiváděl v úžas dobou strávenou dotazováním se na podrobnosti incidentu mučení elektrickým proudem na rámu. Hrál si se slovíčky ohledně výrazu „pevně“ ve vztahu k míře připevnění vodičů. Colleen měla od Papendicka odvrácený pohled a zdála se být drcena bolestí jen při nutnosti o tomto námětu hovořit.

	„Kolik šoků jste dostala?“

	„Nepamatuji se.“

	„Více než jeden?“

	„Ano.“

	„Více než dva?“

	„Ano.“

	„Více než tři?“

	„Nejspíš ano.“

	„Jak dlouho trvaly?“

	„Asi tak tři čtyři sekundy.“

	Tohle by neměl být právě ten druh svědectví, o jehož vynesení na světlo by Papendick měl usilovat, přesto, k překvapení soudu, pokračoval. „Kde jste cítila bolest?“

	„V celém těle.“

	„Nebyla ta bolest v určitých místech koncentrovanější?“

	„Ne, ten proud mi projížděl celým tělem,“ trvala na svém Colleen.

	Ačkoliv si Papendick musel myslet, že tímto věčným omíláním tohoto tématu svému klientu v nějakém důsledku pomůže, všem okolo se zdálo, že jen přispěl k vylíčení celého dramatu ve velmi živých barvách. Co horšího, přišel čas oběda, soud byl odročen a představa pověšené a elektrickým proudem týrané Colleen přetrvávala v myslích porotců.

	 

	Když se Papendick po obědě znovu pustil do křížového výslechu, odpálil svou nejtěžší munici, doslova kulometnou palbu otázek protrhávající Colleeninu důvěryhodnost svědka hned na několika místech.

	„Řekla jste Cameronovi, že mu dáte syna?“

	„Ne.“

	„Řekla jste mu někdy, že je vaším duchovním inspirátorem?“

	„Ne.“

	„Řekla jste mu někdy, že jste jeho duchovní manželka?“

	„Ne.“

	Tady se Papendick odmlčel, podal Colleen list papíru a požádal Colleen o jeho identifikaci. Byl to dopis. S neklidným pohledem připustila, že to je její rukopis.

	„Vzpomenete si, kdy jste to napsala?“

	„Ne.“

	Navrhl, aby si to přečetla a oživila tak své vzpomínky. Za chvíli řekla: „Píšu tady o vánocích.“

	Papendick nechal dopis zařadit mezi doliěné předměty a jeho kopie rozdal porotcům a žalobkyni. Zatím, co si ho porota četla, Papendick si v sedě s Hoo-kerem něco šeptal, přičemž Hooker vypadal potěšené.

	Papendick navázal otázkou: „Řekla jste někdy Cameronovi, že jsouc otrokyni, cítíte se být více ženou?“

	„Ne.“

	„Řekla jste mu, že díky němu o sobě máte lepší mínění?“

	„Ne.“

	Nyní jí Papendick ukázal kartičku. Doznala, že písmo je její, a že obrázek listu s písmenem K na přední straně namalovala ona. Na kartičce stálo „Šťastné třetí výročí“ a její kopie byly rovněž rozdány porotcům.

	„Řekla jste Cameronovi, že vaše láska k němu roste každým dnem?“

	„Ne.“

	S odkazem na kartičku se zeptal: „Když píšete.prostě proto, že tě (nebo vás) miluji‘, koho tím máte na mysli?“

	„Nejspíš Jan,“ řekla defenzivně.

	Papendick použil další citát: „Má láska k tobě (nebo vám) roste každým dnem.“

	„Cítila jsem lásku, ke které mě donutil,“ namítla Colleen. „Tuto kartičku jste dala buď Cameronovi nebo Jan, je to tak?“

	„Ano.“

	„A vyjadřuje pocity, jaké jste v té době tněla, ano?“

	„Ne nezbytně. Já jsem hodně psávala básničky.“

	„Pamatujete si, že jste si psala deník?“

	„Na Cameronův příkaz.“

	„Vypracovala jste dokument nazvaný.Minulost‘?“

	„Na to si nevzpomínám.“

	Papendick podal Colleen několik rukou psaných listů papíru. Zčervenala, ale řekla, že teď už si vzpomíná, že to napsala.

	„Vzpomínáte si, jak jste si do deníku zapsala, že chcete zůstat s Cameronem, a že chcete být uvedena do jeho rodiny?“

	Připustila, že byla uvedena do rodiny, ačkoliv si není schopná vzpomenout, kdy to bylo.

	„Řekla jste Cameronovi, že ho milujete?“

	„Ano.“

	„Kdy poprvé?“

	„Potom, co mě pustil z bedny v roce 1980.“

	„Proč jste mu řekla, že ho milujete?“

	„Protože se mnou zacházel lépe, nezavíral mě do bedny, dával mi víc volnosti.“

	„Věřila jste, že Cameron miloval vás?“

	„Řekl mi to.“

	„Věřila jste mu?“

	„Nevěděla jsem, jestli mu mám věřit.“

	Zatímco obhájce pokračoval v načaté linii výslechu, McGuireová přemítala nad novými důkazy, které před chvílí dopadly na její stůl. Tohle bylo to, čeho se žalobkynč bála ze všeho nejvíc: neočekávané důkazy. Žaloba vedená státem je ze zákona povinna svoji stranu případu zcela odkrýt obhajobě, ale poněvadž opačně to neplatí, vždycky tu existovalo nebezpečí nečekaného výhuchu bomby, a to se teď stalo. Vzpomínala, jak zaslechla zvěsti o „milostných dopisech“ už před několika měsíci, ale poněvadž Colleen i Janice shodně tvrdily, že o nich nic nevědí, pustila je z hlavy.

	Nyní tedy ležely pár centimetrů od konečků jejích prstů, ale rozhodla se, že si je přečte až později. Nechtěla, aby porota poznala, že tyto informace jsou pro ni něčím novým, nebo jak hluboce ji ty dopisy znepokojují.

	Papendick se Colleen dotazoval na nejrůznější další věci – zajímal se o její stravu, její setkání se sousedy a její běhání – než se k oněm dopisům zase vrátil. Citoval: „Zdá se, že v lásku k Vám se propadám hlouběji a hlouběji.“

	Colleen protestovala v tom smyslu, že Cameron jí řekl, aby mu napsala o své lásce k němu.

	Z míry vůbec nevyvedený Papendick třímal ten dopis v ruce a s úsměvem řekl: „Sladké. Jako od studentky gymnázia.“

	Colleen měla zarudlé oči. Posmrkávala, když na ni Papendick vypustil příval otázek ohledně osmého bodu obžaloby ze znásilnění. Obzvláště ho zajímalo, jestli se Janice ptala, zdaje to o.k..

	Colleen řekla, že se ptala, protože jí velmi často opakovali, že potřebuje sex, že Bůh jim řekl, že Cameron je jediným, kdo může uspokojit její potřeby, a že na ní už takhle naléhali několik týdnů.

	Papendick se znovu zeptal, jestli si vzpomíná na použití výrazu „o.k..“

	„Nevzpomínám si,“ řekla a dívala se stranou.

	Papendick ji ohledně této záležitosti vyslýchal velice nesmlouvavě, znovu ji nechal popisovat, jak se všechno stalo, donutil ji k několika protimluvům a nakonac ji dohnal k slzám.

	Ta emocí prostá svědkyně plakala.

	Poté, co zdůraznil body, na kterých mu záleželo nejvíce, přebíhal Papendick po různých obdobích, ptal se na dopisy, které Colleen posílala domů, na incidenty s bondage, o kterých už vypovídala dříve, na její vztahy s Jan, a p; tk byl náhle hotov.

	Už podruhé byla McGuireová doslova vyplašená krátkostí Papendickova křížového výslechu. Ještě pětatřicet minut a porota by se šla domů vyspat plná pochybností, které rozvířil. Nyní měla šanci je rozptýlit.

	„Milostné dopisy“ nechala stranou, dokud nebude mít příležitost si je přečíst, a vyptávala se na onu fotografii s ničivými účinky, na které Colleen objímá Camerona a dala jí tak možnost znovu prohlásit, že jí Cameron přikázal, aby se chovala, jako že se mají rádi, a že se bála před kýmkoli z rodiny říci, jak se včci doopravdy mají. Navíc jí Cameron řekl, že dům i automobily jsou odposlouchávány malinkými, ale velice účinnými zařízeními.

	Jen pár otázek však zasáhlo cíl přesně, a tak McGuireová nechala zbytek soudního dne uplynout. Stáleji dělaly starosti ony dosud nepřečtené milostné dopisy.

	 

	Tu noc se v hotelovém pokoji Christine McGuireové svítilo dlouho přés půlnoc. Do vyčerpávajících podrobností procházela dopisy spolu s Colleen, která, otřesená těmito novými důkazy, omluvně vysvětlovala, že na ně prostě zapomněla. Bylo to tak dávno.

	Dlouho poté, co Colleen odešla spát, seděla McGuireová sama v pokoji a znovu a znovu pročítala výroční kartičku, kterou Colleen dala Cameronovi v květnu 1980, tři roky po únosu. Na vnější straně ozdobené listem a písmenem K. bylo napsáno „Šťastné třetí výročí“. Uvnitř pak stálo:

	 

	Někdy mám pocit, že jsouc Vaší otrokyni stávám se více ženou. Přicházejí však také chvíle, kdy cítím, že právě to ve mně mé ženství sráží. Jen Vy víte, jak to udělat, abych v sobě našla to dobré, a já Vás za to tolik miluji. Jediné, co si na tomto světě přeji, je, abyste to byl Vy, kdo splní mé sny. Tak silnou lásku k Vám a potřebu být s Vámi cítím. Navždy Vám budu sloužit se srdcem bijícím jen pro Vás.

	K.

	 

	Dopis k vánocům byl ještě horší:

	 

	Toto je mé vánoční psaní, kterým chci vyjádřit a dát lásku svému pánu. Žádáte mne, abych vyjádřila, jak hodně Vás miluji, ale já jsem ještě nikdy nebyla schopna Vám toto říci, neboť neznám ta pravá slova, kterými bych dokázala vyjádřit, jak moc Vás miluji a zdá se mi, že v lásku k Vám se každým dnem propadám hlouběji a hlouběji. Zjišťuji, že je pro mne velice těžké vyjádřit lásku slovy. Vy jste to byl, kdo ve mně vyvolal vášeň a to je způsob jakým prokazuji lásku k Vám. Rovněž jste se stal mým duševním inspirátorem a já neumím vyjádřit, jak moc Vás za to miluji. Víc než jakákoliv slova mohou sdělit. Není snadné být Vaší otrokyni, ale Vaše láska činí smysluplným Vaší otrokyni být. Pevně věřím, že se nemýlíte, když říkáte, že jednou se věci změní k lepšímu, a že jednoho dne budu moct mít Vaše dítě. Slibuji, že Vám dám syna. Vím, že na něj budete pyšný a doufám, že jej budete milovat tak, jak milujete mne. Vím, že víte o mé hluboké víře v Boha, toto jsem četla ve Svatém Lukáši: Jelikož s Bohem nic nemožného není. Myslím, že Vy víte, jak je pro mne důležité dělat vše s Bohem v srdci, že potřebuji jeho sílu a vedení. Nedokáži popsat štěstí, které jsem cítila, když jste mi řekl, že pokud budu mít Vaše dítě, pojmete mne za svou duchovní manželku. Modlím se, aby se tak jednoho dne stalo. Aby Bůh uzřel naší lásku a náš svazek, a aby nás v jedno spojil, a aby, ačkoliv budu i dál Vaší nevolnicí (otrokyni) a druhou ženou, nás nikdo a nic nerozdělilo. Přeji Vám štastné a veselé vánoce a vše nejlepší do nových let. Modlím se, ahy Bůh vždy vyslyšel a zodpověděl Vaše modlitby, a aby Duch Svatý byl vždy s Vámi, aby Vás vedl a umožnil Vám uzření a pochopení věcí kolem Vás lak, aby Vaše duše byla plna dobroty a pokoje.

	 

	Miluji Vás víc, než lze slovy vyjádřit,

	K.

	Za třetí a za poslední tu byla další kartička. Na vnější straně stálo „Prostě protože Vás miluji…“ Dovnitř Colleen napsala:

	 

	Láska není věcí izolovaného skutku, ale klimatem, ve kterém žijeme, životním dobrodružstvím, během kterého se stále učíme, objevujeme, rosteme. Nezničí se jedním selháním, ani ji nelze získat jedním pohlazením. Nelze se jí naučit milováním pouze jednoho člověka, neboť láska je stavem srdce. Má láska k Vám roste každým procházejícím dnem. Můj život naplňujete štěstím a láskou, a já se modlím, aby toto štěstí a tato láska nikdy neskončily.

	S láskou, K.

	 

	Příští den se McGuireová hned zrána postavila těmto „milostným dopisům“, hezky jednomu po druhém.

	Na otázku, proč napsala onu výroční kartičku, Colleen odpověděla, „Myslím, že to bylo proto, že jsem cítila potřebu něco oslavit,“ jelikož prý po tak dlouhou dobu žádné svátky či narozeniny neslavila.

	Potom jí McGuireová prováděla kartičkou řádku po řádce, přičemž neopomněla zdůraznit, že Colleen se v dopise označuje jako „Vaše otrokyně“ a napsala „navždy Vám budu sloužit“.

	Ten vánoční dopis vznikl kolem vánoc 1981, tedy nedlouho před jejím výletem do Riverside. Proč jej napsala?

	„Já myslím, že mi to nakázal Cameron, protože v úvodu píšu, že řekl abych vyjádřila, jak moc jej miluji,“ řekla a pak tiše dodala: „Nechápu, proč jsem to napsala.“

	McGuireová procházela dopis, upozorňovala na každou zmínku o otroctví a poznamenala, že Colleen Hookera oslovovala „pane“ a napsala: „Není snadné být Vaší otrokyni.“

	A proč napsala, že chce mít jeho dítě?

	„To mi říkal Cameron. Pořád dokola,“ řekla Colleen.

	S vydatnou pomocí předem napsaných poznámek se McGuireová snažila čelit bodům, které včera uvedl Papendick douláje, že její metodický přístup dokáže zparalizovat ten ěarodčjnický lektvar, kterým Papendick potřísnil její případ. Cameron Hooker přihlížel jejímu podrobnému obírání se problémy, tak málo podstatnými, jako, že mu Colleen dávala spropitné, které dostávala v King’s Lodge, i tak závažnými, jako činy, na jejichž základě byly proti němu vzneseny jednotlivé body obžaloby z těžkých zločinů.

	Po celou tu dobu si soustředění porotci dělali poznámky.

	Obhájce Papendick svůj opětovný výslech zahájil žádostí o možnost doplnit časový diagram, který před několika měsíci vyhotovily McGuireová s Colleen, vlastními značkami. Proti tomu měla McGuireová námitky, jelikož doufala, že schéma využije pro svou závěrečnou řeč. Z toho se odvinula asi desetiminutová diskuse, zdali, a jak by Papendick mohl být schopen tento podklad využít i pro svou stranu případu, aniž by jej nějak nezvratně znehodnotil pro účely obžaloby. Diskutovalo se o malých číslicích, snad zelených v protikladu k červeným, mluvilo se o tom, jak silné značkovače použít. Soudce, komik od přírody, nedokázal nevidět humornou stránku celé záležitosti, a tak zatímco žertoval o těžkých úlohách justice, porotci se smáli při představení, které jim poskytli dva velevážení právníci uvízlí v trivialitách.

	Když byly všechny detaily vyřízeny, Papendick nechal Colleen zaznamenat období, kdy byla venku z bedny, chodila do barů, běhala nebo zahradničila. Trochu ji rozdurdiio, když sc s ní handrkoval o měsíce, ale nakonec byla všechna číslíčka na svých místech.

	Jak toto bylo hotovo, napřáhl se Papendick ke svému poslednímu smeči: záznamy telefonických hovorů získaných od Pacific Bell. Bylo mezi nimi překvapivě velké množství telefonátů z bydliště Colleenina otce do bydliště Hookerových a právě ty Papendick předčítal ze seznamu, jeden po druhém, přičemž u každého neopomněl uvést datum, čas a délku. Řada z nich trvala déle než dvacet minut.

	Papendick je četl do záznamu – podtrhoval tak jejich význam před porotou – a na každý zvlášť sc vyptával Colleen. Především jej zajímalo, s kým při každé jednotlivé příležitosti mluvila. Z velké části Colleen mohla pouze odpovědět: „Nejspíš s Jan.“ Poté, co Papendick dosáhl svého, se svědkyni omluvil a posadil se.
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	proces se Přehoupl do svého třetího týdne, senzaci vyvolávající svědectví „sexuální otrokyně“ patřilo minulosti, a lak, když se fronta svědků pohnula k těm na periferii, kteří domácnost Hookerových sledovali zvenčí, zájem tisku a televize opadl. McGuireová povolala celkem šestnáct svědků – nepříliš významné sousedy a příbuzné, lékaře a mikonec soudního znalce z oboru psychiatrie doktora Hatchera – tak, aby nejsilnější svědectví byla na začátku a na konci.

	Po dlouhých pobytech Janice a Colleen na stanovišti pro svčdky, přehlídka svědků, kteří po nich následovali, šla již rychle. Sousedé a příbuzní svědčili, že znali Colleen jako „Kay“, opatrovatelku dětí bydlící v domě. Opakovaně udávali, že ji potkávali v letech 1979. 1980 nebo 1981 – nepřímo tak potvrzovali, že po zbytek času byla zavřená v bedně – podstatného však přinesli jen nepatrně.

	Během Papendickových křížových výslechů nikdo nemohl tvrdil, že by na „Kay“ viděl modřiny nebo jiná zranění, ani že se stal svědkem nějakého násilí.

	Skutečně, jen málo svědků nabídlo něco čerstvého, nový úhel, hlubší vnitřní pohled.

	Hned za Colleen se objevila svědkyně, která ani nemusela promluvit, aby pohnula soudní síní. Soudní zřízenec zavolal Bonnie Sue Martinovou.

	J; ikoby vstoupila Colleen v mladším vydání – až najeden zcela ohromující rys: její vlasy. Bonnieny nádherné, dlouhé vlasy padaly v bohatých vlnách do pasu – rusovlasá Godiva.

	Soud měl v paměti Colleeninu řídnoucí hlavu se stružkami vlasů barvy vody zbylé po mytí nádobí. Nyní, když Bonniena hříva cestou ke stanovišti pro svědky provlála soudní místností, celá se zdála být živou představou toho, jak bůh zamýšlel Colleen dotvořit: působila energicky a statně, zářivé vlny vlasů byly nepřehlédnutelné. Ať už Bonnie řekne cokoliv, nic už nepromluví výmluvněji než samotný fíikt jejího vzhledu.

	Zaujala místo na stanovišti a McGuireová zahálila výslech otázkami ohledně tří dopisů, které obdržela od Colleen v roce 1979 a svou pozornost obrátila na telefonní rozhovor z roku 1980. Bonnie podávala dojímá vé svědecteví – hlas se jí zlomil, když začala popisovat ten krátký, nečekaný telefonát od sestry, kterou neslyšela tak dlouho, že už její hlas nepoznala. „Hlas se jí velice třásl,“ řekla Bonnie, „jako by byla pod nějakým tlakem.“

	Potom Bonnie popisovala Colleeninu krátkou návštěvu v Riverside v roce 1981. Krátce pohlédla na obžalovaného a řekla, že jí byl představen jako Mike.

	McGuireová se zeptala, jak se Colleen ke Cameronu Hookerovi chovala.

	Nijak zvlášť se k sobě neměli, žádné objímání, něžná slovíčka nebo tak něco, vysvětlovala, a hlavně se Colleen o „svém snoubenci“ zvlášť zapomněla, až takřka do poslední chvíle před odjezdem, zmínit. „Nemyslela jsem si, že spolu doopravdy chodí,“ dodala Bonnie.

	Dramatickou změnou Colleenina vzhledu byla Bonnie šokovaná. „Vždycky jsem jí říkala Baculko,“ říkala uslzeně, „ale tohle už nebyla ta.Baculka‘, co jsem já znala.“

	Jen tak tak se uklidnila, aby dokázala říci, že svou sestru od té doby, až do srpna 1984, viděla naposledy.

	Papendick s touto svědkyní strávil jen velmi málo času; pravděpodobně měl za to, že nejlepší bude, když ji co nejrychleji dostane ze stanoviště pro svědky. Ukázal jí fotografii, na které Colleen objímá Camerona v domě svého otce v roce 1981. ale Bonnie prohlásila, že si nepamatuje, jak byl tento snímek pořízen.

	Také nevynechal příležitost a pokusil se do případu vtáhnout Colleeninu minulost, ale McGuireová promptně vznesla námitku a nechala tak porotu při vědomí faktu, že Colleen už byla jednou v mladém věku vdaná, a že toto žalobkynč z nějakého důvodu nechce rozebírat.

	 

	Svědectví pana a paní Coppových, nejbližších sousedů Hookerových, zapůsobila katalyticky na poněkud kontroverzní chování soudce Knighta.

	McGuireové otázky směrované k matrónovité paní Coppové, která byla již několik let v důchodu, odhalily jen málo něčeho, s čím by již porotci nebyli seznámeni z nějaké jiné strany – že se „Kay“ starala o děvčata Hookerových, pracovala „opravdu tvrdě“ na jejich zahradě a zjevně odešla, aby se zase za určitou dobu vrátila.

	Papendickovy otázky odkryly jen o malinko víc, ale pak se zeptal: „Připadala vám Kay jako řádná členky rodiny?“ na což paní Coppová začala odkoktávat odpověď: „No, tak… ehm, myslím, že by se to i tak dalo snad říci.“

	Soudci Knightovi se však tato otázka zdála být stále nezodpovězená, takže jakmile oba právníci své otázky vyčerpali, obrátil k paní Coppové a zeptal se: „Připadala vám jako služka?“

	Pitní Coppová, na které bylo na první pohled vidět, jak se jí ulevilo, že se takhle zeptal, odpověděla: „Vzpomínám si, jak mi nedávno jedna přítelkyně řekla, že byla vlastně jako otrokyně.“

	Její slova se rozlétla po zmlklém sále j; tko tříštěné sklo.

	Touto epizodkou soudce v Papendickových očích zrovna nestoupl, a po následujícím svědectví pana Coppy se jeho doutnající nelibost k soudci Knightovi změní v skryté nepřátelství.

	Během výslechu vedeného McGuireovou si pan Coppa velice živě vybavil, že se zdálo, že „Kay v jednom kuse dře na zahradě.“

	„Pracovala tedy usilovně?“ zeptala se McGuireová.

	„Mnohem usilovněji než já sám,“ řekl a zazubil se. Potom dodal: „Snažil jsem se přijít na to, jak přinutit mou ženu, aby taky takhle makala.“

	Jak smích letěl sálem, soudce Knight se obrátil ke Coppovi a sítrkasticky ucedil: „Nechám vám poslat transkript.“

	Diváci to díky vlastnímu pochechtávání neslyšeli. Bylo těžko říci, jestli soudcovu poznámku zaslechli porotci, Papendick však ano a vnitřně zuřil.

	O následující přestávce přitoupil k McGuireová a doslova překypoval hněvem: „Slyšela jste ten vtip, co se povedl soudci? Začnu si poznámky toho chlapíka psát.“

	To nebyla dobrá zpráva. Papendick se pokusí ze soudcova vedení procesu učinit spornou záležitost.

	To McGuireovou před soudem ještě nepotkalo. Jí osobně soudce Knight připadal schopný a bystrý a na jeho rozhodování ěi chování neviděla nic nepatřičného.

	Pravda, dřímal v něm talent humoristy, ale v jeho kanceláři žertovali všichni – byl to účinný způsob, jak uvolnit napětí – a Papendick se nejen smál, ale i na vtipy živě reagoval. Avšak pokud projeví nesouhlas se způsobem, jakým je proces veden, nastane nebezpečí, že soudce Knight bude prohlášen nezpůsobilým a McGuireová na tomto, případu pracovala už příliš dlouho a příliš usilovně, než aby si jeho soudní projednávání nechala prohlásit za zmateční, nebo aby po odvplání došlo k jeho reverzaci.

	McGuireová byla zpočátku proti myšlence předvolat dcery Hookerových, ale jelikož ony byly jedinými dalšími lidmi žijícími v mobilním domku během Colleenina zajetí, bylo jejich vnímání situace a jejich úsudky příliš důležité, než aby je bylo možno přeskočit. Soudní zřízenec zavolal Cathy Hookerovou.

	Předvedení dětí před soud v rolích svědků vyžaduje zvláštní péči. Pokud povinnost svědecké výpovědi vyvolává obavy dospělých, pak malé dítě může velice poděsit. Otázky je tedy nutné podávat jednoduše, mírně, bez sarkasmů či projevů nepřátelství. S dětmi se musí zacházet v rukavičkách.

	McGuireová na pár případech zneužívání dětí získala zkušenost, že pokud jsou tito malí svědkové na stanovišti pro svědky v doprovodu dospělého, kterému důvěřují, jejich úzkost to zmírní, a tak byla Cathy do soudní místnosti přivedena svým strýcem, bratrem Janice. V bílých punčoškách a růžové sukýnce, s copánkem dlouhým až do pasu vypadala naprosto andělsky.

	Cameron Hooker sledoval s tváří staženou v strnulý úsměv, jak jeho dcera zaujímá místo na stanovišti pro svědky.

	Cathy řekla, že je jí devět let a pověděla soudu, kdo jsou její rodiče. Jelikož její matka v tomto procesu svědčila proti jejímu otci, obžalovanému, nemohla se Cathy nacházet v choulostivější situaci. Ale zdálo se, že si toho není vůbec vědoma a její odpovědi byly prodchnuty upřímností a otevřeností školačky.

	McGuireová jí podala snímek. „Kdo je ta osoba?“

	„Kay.“

	Cathy provedla idntifikaci modrého froté županu, který „Kay“ nosívala. Potvrdila, že Colleen pracovala po domě, jednoho dne odjela a zůstala na nějaký čas pryč. Když se žalobkyně zeptala, jak dlouho se „Kay“ neukázala, Cathy odpověděla: „Tři nebo čtyři měsíce.“

	McGuireová přeskočila zpátky do doby, kdy „Kay“ vykonávala funkci opatrovatelky dětí poprvé. „Je nějaká koupelna blízko vaší ložnice?“

	„Ano.“

	„Mohla jsi do této koupelny chodit?“

	„Ne.“

	„Proč ne?

	„Protože byla zamčená.“

	„Jsou u domku dvě kůlny?“

	„Ano.“

	„Mohla jsi do obou těchto kůlen chodit?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože jedna byla zamčená.“

	Tady úsměv Camerona Hookera zhasl. Díval se stranou. „Měla jsi dovoleno chodit do ložnice svých rodičů?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nevím.“

	„Cathy, věděla jsi o té bedně pod vodní postelí?“

	Cathin dětský úsměv pohasl. Vypadala nervózně a smutně. „Ne,“ řekla.

	„Věděla jsi o díře pod jednou z kůlen?“

	Rovněž nervózně: „Ne.“

	Poté, co položila nejtěžší otázky, žalobkyně svůj výslech zakrátko uzavřela. Rolland Papendick k této svědkyni přistupoval rovnocenně mírným způsobem.

	„Byla na tebe ‚Kay* hodná?“ zeptal se. „Ano.“

	„Měla jsi ‚Kay’ráda?“

	„Ano.“

	Papendick se jal ilustrovat Colleeniny svobody pomocí Cathina vyprávění, že „Kay“ Cathy a její sestru brávala na procházky asi třikrát nebo čtyřikrát do měsíce a na projížďky na kole „dost často“. Řekla, že její matka, otec a dokonce ona sama pracovali na zahradě a rozptýlila tak něco z předešlých výpovědí ohledně Colleeniny horečnaté pracovní aktivity.

	Cathy byla brzo omluvena. Soudní zřízenec dále předvokd její mladší sestru, Dawn Hookerovou a Cameronovi se úsměv vrátil na tvář.

	Dawn byla celá napnutá, tváře odolíčkované nervózními úsměvy. Do soudní síně ji přivedl stejný strýc jako před chvílí Cathy. Na otázku, zda slavnostně přísahá, že bude mluvit pravdu, jen pravdu a nic než pravdu, sedmiletá holčička odpověděla: „Jo.“

	Dawn si o „Kay“ pamatovala méně než její starší sestra, nejdůležitčjší část jejího svědectví se však týkala „díry“. Colleen ve své výpovědi uvedla, že když v ní v roce 1983 byla držena, Dawn a její sestřenice Denisa vešly do kůlny a podívaly se do otvoru.

	„Co se stalo, když jste byly tam vzadu u té díry? Vyšel někdo z domu a křičel na vás?“

	„Ne,“ odpověděla Dawn, ale pak rychle sykla, jak poznala, že udělala chybu.

	„Vyšel někdo ven, vzpomínáš si?“ trvala na otázce McGuireová.

	„Jo.“

	„Kdo?“

	„Mamka.“

	„Rozčílila se na vás?“

	„Nó.“

	„Za co?“

	„Sme šly tam dozadu.“

	Dawn si vzpomněla, že v jámě viděla světlo, ale Colleen nezahlédla; koneckonců, v té době měla za to, že s nimi nebydlí.

	Během svého krátkého křížového výslechu Papendick znovu vyzdvihoval náklonnost děvčat ke „Kay“, aby tak opět podpořil své tvrzení, že Jan na toto pouto žárlila.

	Když Papendick dokončil svůj křížový výslech, při kterém Dawn dělala malé chyby a pak se sykáním zadržovala dech, soudní síň jí byla beze zbytku očarovaná. Dokonce i porotci, jindy s tvářemi hráčů pokru, se usmívali.

	Děvčata provála soudní síní jako náhlý závan čerstvého vzduchu, ale mozek McGuireové pracoval na plné obrátky i tehdy. Přemýšlela, jestli jejich šarm a půvab nemůže mít pro ni ničivé účinky tím, že vyvolá sympatie i k jejich otci.

	Další svědek povolaný žalobkyní zcela jasně skóroval pro obhajobu.

	Během výslechu vedeného McGuireovou, Doris Mironová potvrdila, že „Kay“ k ní přišla pracovat jako pokojská v King’s Lodge v květnu 1984 a provedla identifikaci několika proplacených výplatních šeků, které od ní „Kay“ obdržela. Taky popisovala, že „Kay“ měla tak málo oblečení, že jí to nedalo a nějaké jí věnovala, „protože jsem prostě měla pocit, že potřebuje nějaký kousek navíc.“

	Papendick svůj křížový výslech využitkoval dokonale. Vyobrazil Colleen jako spokojenou a pracovitou zaměstnankyni, velice snadno přizpůsobující se pracovním podmínkám, než aby mohla mít za sebou minulost terorizované otrokyně, navíc podrobené brainwashingu.

	Za prvé zkonstatoval, že byla tak dobrou pracovnicí, že byla povýšena na místo v recepci, kde se včnovíila hostům.

	„Byl na recepčním pultě telefon?“

	„Ano, byl.“

	„Hned vedle King’s Lodge je restaurace, že?“

	„Ano, to je.“

	„Není to oblíbený lokál příslušníků Kalifornské dopravní policie?“

	„Ano, je.“

	„Na pískovišti je tedy možné vidět mnoho policejních vozů?“

	„Ano.“

	„A lze je vidět přímo z recepce, je to tak?“

	„Ano.“

	„Všimla jste si na Colleen, či ‚Kay‘, nějakých modřin?“

	„Ne.“

	„Měla problémy s řečí?“

	„Ne.“

	„Nějaké potíže s prováděním úkolů, které jste jí přidělovala?“

	„Ne.“

	„Když se zmiňovala o mobilním domku, mluvila o něm jako o místě, kde žije, jako o svém domově?“

	„Ano.“

	„Zmínila se někdy, že doma probírali možnost přistavení ještě jednoho pokoje pro ni?“

	„Ano. Jednou večer než odešla se zmínila, že pro ni přidají ještě jeden pokoj, protože spí na podlaze.“

	„Víte o tom, že někdy po práci zašla k někomu na návštěvu?“

	„Jednou řekla, že pan a paní Hookerovi jsou v Reddingu, takže nechtěla jít rovnou domů a stavila se u jedné pokojské.“

	„Mohla byste o Colleen říci, že to byla nejlepší pracovnice jakou jste kdy měla?“

	„Ano. Byla velice dobrá.“

	Jako většina ostatních svědků i paní Mironová se sotva zmínila o Cameronu Hookerovi; svědectví spíše podávala o Colleen a Jan. Občas to už vypadalo, jakoby před soudem stála Colleen Stanová, a že osud případu záleží více na pravdomluvnosti oběti a méně na činech obžalovaného. Pokud jste přijali Colleeninu verzi příběhu, následná svědectví dodávala stavbě bytelné základy, ale pokud se vám její svědectví zdálo málo přesvědčivé, nic z toho, co tito další svědkové řekli, nijak zvlášť váš skepticismus rozptýlit nemohlo, a někteří, jako například Mironová, posouvali Colleeninu verzi pravdy k samému okraji pochopitelnosti.

	 

	K vizuálnímu efektu vytvářenému po sále roztroušenou, Hookerem vlastnoručně vyrobenou výbavou na bondage, přidala McGuireová dalšího pomocníka: videozáznam policejní prohlídky Hookerová majetku. Záznam se týkal především domku, zadního dvorku a kůlen a komentář k němu podal policejní úředník Shamblin. Byť se jednalo o víceméně amatérský snímek, porotcům poskytl příležitost prohlédnout si místa činů – včetně překvapivě hluboké kobky –, jejichž vzdálenost od místa soudního projednávání znemožnila obhlídku na vlastní oči.

	McGuireová Shamblina rovněž požádala, aby podal svědectví o zabavení náčrtků, skic, diapozitivů a nejrůznějších pornografických publikací. Zatímco Shamblin prováděl identifikaci všech těchto předmětů, Hooker si nervózně pohrával s perem, poposedával na židli, jeho spánky byly napjaté. To, že jeho soukromý život byl takto pitván a předváděn před porotou ho zjevně zneklidňovalo a nezdálo se, že by jej mohlo nčco vyvést z míry víc, než když se někdo prohraboval jeho uměleckými díly.

	Papendick byl rozhodnut nenechat tuto slizkou kolekci zapsat mezi věci doličné bez boje. S porotou se přel o relevanci těchto předmětů a tvrdil, že existuje jen malá průkazní hodnota konstatování, že Hooker sledoval filmy pro dospělé, četl publikace věnující se bondage nebo kreslil situace při bondage, zejména proto, že již dříve doznal, že jeho preferencí je bondage.

	McGuireová zastávala názor, že tato sbírka měla význam při Hookerově plánu na únos a zotročení Colleen Stanové. Z hromad zabavených pornografických časopisů, řekla McGuireová, byly vybrány pouze ty s příběhy typu „jak na to“ ohledně únosu a držení v zajetí sexuální otrokyně.

	Poté, co vyslechl argumenty obou stran, soudce Knight některé z materiálů připustil, jiné vyloučil, a o zbytku si vyhradil právo rozhodnout; tž poté, co oba právní zástupci budou moci patřičné části případu prezentovat podrobněji.

	V této chvíli to tedy vypadalo na remízu, sporná otázka prezentace pornografie před soudem však vyřízena nebyla.
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	na samotný závěr si McGuireová nechala praktického lékaře a psychologa. Hák a direkt – vyšetření zevnějšku, vysvětlení vnitřku.

	Žaloba předvolala doktora Michaela J. Vovakese, lékaře z Red Bluffu. Po konstatování doktorových rozsáhlých zkušeností s léčbou zneužívaných dětí a obětí sexuálních útoků, obrátila McGuireová jeho pozornost na vyšetření Colleen Stanové, které proběhlo 4. prosince 1984.

	První věcí, kterou doktor Vovakes uvedl, bylo to, že Colleeniny vlasy byly podstatně řidší, než by se u ženy jejího věku dalo očekávat, ačkoliv do spekulací o možných příčinách tohoto stavu se nepouštěl.

	Zatímco ostatní svědci nabízeli výsledky svých subjektivních pozorování, jeho výpověď byla vědecky podložená a měřitelná. Všiml si velmi bledé, ploché jizvy na levém prsu o rozměrech asi půl centimetru na dva, avšak nevyslovil žádný názor na to, co ji mohlo způsobit.

	McGuireová vystavila obrázek lidského těla a požádala jej, aby na něj místa, kde měla Colleen jizvy, vyznačil.

	Doktor dále řekl, že Colleen měla jizvy na kostnatých částech zápěstí, které odpovídaly použití kožených pout. Všiml si, že více jizev měla na pravém zápěstí a uvedl, že Colleen byla pravačka, a že od praváka lze očekávat, že při spoutání bude více bojovat svop dominantní paží.

	Také popsal jizvy na kotnících obou nohou, jež rovněž odpovídaly použití kožených pout a rovněž jich bylo více na pravé noze.

	Doktor Vovakes dále popsal jizvy na vnitřních stranách Colleeniných stehen, vysoko, v blízkosti tříselné krajiny a „poněkud neobvyklé konfigurace“. Na pravé straně měla oválnou jizvu, zhruba centimetr na dva, která měla vzhled jizvy po popálení. Hned vedle byla jizva ve tvaru písmene Y. „Hlava tohoto Y byla tvořena dvěma kruhovými jizvami,“ řekl. Na levé straně měla nepatrně delší jizvu podobného uspořádání a struktury, „jako kdyby se jednalo o stejný druh popálení.“

	Na žádost žalobkyně vyznačil i tyto jizvy do obrázku.

	„Slučují se tyto jizvy s popálením elektrickým proudem?“ zeptala se.

	„S jistotou se mi tak jeví.“

	„Proč vlastně?“

	„Protože jizvy po popálení elektrickým proudem mají zcela příznačný vzhled,“ vysvětloval. „Jizvy způsobené popálením elektrickým proudem zacelí hladce pokožku na svých okrajích a vytvoří hebký povrch. Tyto jizvy byly velmi neobvyklé těmi malými zakulacenými oblastmi ve vrchní části, jako kdyby byly způsobeny dráty nebo něčím jiným dotýkajícím se pokožky.“

	McGuireová doktorovi ukázala drát, který byl zabaven v Hookerově obydlí a dostalo se jí potvrzení, že „něco takového by mohlo vytvořit vzhled tvaru Y se zakulacenými oblastmi na vrcholu.“

	Závěrem se McGuireová zeptala na Colleenin propíchnutý stydký pysk a doktor Vovakes řekl, že v pravčm stydkém pysku nalezl otvor.

	Znovu udělal značku do obrázku a žalobkyně, které se tak pod; třilo vyrobit další přesvědčivý exponát, předala svědka obhajobě.

	Papendick dělal co mohl, aby lékařovu svědeckou výpověď podkopal. Ukázal mu kožená pouta a zeptal se ho, zda Colleeniny jizvy na rukou mohly vzniknout jejich použitím.

	„Ne tak docela,“ řekl doktor Vovakes. „Ty, o kterých jsem hovořil, jsou nevelké podlouhlé jizvy. Toto pouto by rozložilo tlak na širší oblast, o dost širší, než jsou ty jizvy.“

	Dále Papendick vytáhl několik fotografií a zeptal sc doktora, zda jizvy zachycené na snímcích odpovídají těm, o kterých tu vypovídal.

	Zdálo se, že s nimi má Vovakes těžkou práci. Jeho reakce opisovaly linii: „Těžko říci… mohly by… Na této jsou snad ty dvě jizvičky.. Je to tak světlé… s určitostí to nemohu posoudit.“

	McGuireová zatím poťukávala podpatkem a vztekala se. Ty fotografie znala. – Policejní detektiv Shamblin je pořídil během svého prvního rozhovoru s Colleen – byly špatně zaostřené a strašně přeexponované. Podrážděná tím, že Papendick neváhal použít právě tyto snímky, aby vzbudil zdání, že Colleeniny jizvy nebyly zase tak vážné, zaútočila McGuireová na přesnost a věrohodnost těch záběrů během opětovného přímého výslechu. Zeptida se doktora, zda odpovídajícím způsobem zachycovaly Colleeniny jizvy a on se s ní shodl, že v podstatě všechny snímky byly přeexponované nebo rozostřené.

	Nyní, když doktor medicíny popsal Colleeniny jizvy na těle, předvolala žaloba psychologa, aby vykreslil ty duševní.

	Když žalobkyně nechala zavolal svého expertního svědka, doktora Christophera Hatchera, jen málokoho v sále napadlo, že pouhé přečtení jeho referenčních listin zabere deset minut.

	Doktor Hatcher byl mimořádný klinický profesor university a zároveň ředitel Programu pro rodinnou terapii v Langley Porter Institute v San Francisku. Jako konzultant sloužil universitám a organizacím od Londýna po Hong Kong. V minulosti vedl školící programy v oblastech hypnózy, terorismu a chování obětí. Bylo mu uděleno zvláštní stipendium pro výzkum chování rukojmí, stejně jako na studium případu Lidský chrám. Patřil k mnoha profesionálním sdružením a společnostem a byl autorem vědeckých prací týkajících se chování rukojmí, násilného chování dospělých a schopností přesvědčování a nátlaku. Spolupracoval s ministerstvem spravedlnosti Spojených států, Scotland

	Yardem, hongkongskou policií, sanfranciským policejním oddělením, tajnou službou Spojených Států…

	Pokud v době, kdy byl doktor Hatcher hotov, zůstal někdo v sále neohromen, musel buď spát nebo snad vůbec nedýchat. K dojmu vysoké erudovanosti přispívaly i doktorova dikce a způsoby.

	Když se doktor Hatcher zmínil, že studoval chování lidí, jak při sadoma-sochismu, tak i při bondage a poslušnosti, McGuireová ho požádala, aby nejprve vysvětlil, co se těmito termíny míní, a tak konečně – po tolika podrobnostech z praxe – se porota dozví i něco z teorie.

	„Definování těchto pojmů nevyhnutelně vyžaduje, abychom se podívali na míru a rozsah,“ začal. „Určité chování osoby v dominantním postavení vůči osobě submisivního založení se může v celku odehrávat v rámci běžného vztahu. Posléze můžeme vidět třeba manželský pár nakupující v samoobsluze. Jedna osoba činí rozhodnutí, druhá nosí balíčky. Toto je jedna strana rozsahu.

	Jak tento přechází v sexuální sféru, můžeme v rámci běžných sexuálních vztahů pozorovat odvození jistého napětí – nebo chcete-li vzrušení – právě od takovéto dominantně submisivního relace, ale stále jsme tam, kde to nejspíš všichni celkem dobře známe. Stupeň onoho napětí, o kterém jsem se zmínil, může být, postoupíme-li ještě dál do oblasti, které se říká bondage a disciplína, násoben tím, že někomu jinému – svému sexuálnímu partnerovi – zabráníte ve fyzickém pohybu. Jinak řečeno, když ho svážete nebo po něm vyžadujete jisté chování, jež je vyjádřením jeho naprosté podřazenosii; a to pro lidi, kteří se bondage věnují, je právě ona základní osnova, onen základní vzorec, ze kterého odvozují své vzrušení. Obecně řečeno, jedinci, kteří se zúčastní bondage a poslušnosti v této oblasti spojitého spektra, o kterém stále hovoříme, se oddávají konsensuální činnosti.

	Dále se dostáváme k sadomasochismu. Víc než v prostém bondage a poslušnosti jde zde vlastně o dávání a přijímání bolesti, které je podstatou tvorby sexuálního vzrušení. Nuže, i jedinci, zabývající se sadomasochismem většinou vytvářejí konsensuální vztahy. Existují nejrůznější formy souhlasu s účastí v takových aktivitách.

	Konečně, na nejvzdálenějším konci tohoto kontinua, daleko od protilehlé strany, vidíme takové typy jedinců, jejichž hnací síla, pud, či chcete-li puzení je tak silné, jejich stimulace sadomasochismem tak intenzívní, že se zmocňují jiného jedince, uvězní jej a někdy v procesu realizace svých fantazijních představ i zabijí – tato kategorie jedinců, je již velice vzdálená středu proudu,“ řekl a dokončil čáru ve vzduchu.

	Když tomu všemu McGuireová porozuměla, zeptala se na psychologovy profesionální zkušenosti v oblastech zajetí, únosů, ovládání myšlení a nátlaku. Doktor Hatcher se krom jiného zúčastnil více než dvaceti vyšetřování, ve kterých šlo o únosy a případy držení rukojmí, včetně hrstky kokových, které zahrnovaly tři elementy, o které jde tady nejvíce: uvěznění, nedobrovolnou posluhu a sadomasochismus.

	O služby doktora Hatchera požádal úřad státního zástupce okresu Tehama. Hatcher tedy soud seznámil se zdroji, ze kterých čerpal při přípravě své expertízy případu Lid v. Hooker. Byly to: osobní jednání a několik telefonických rozhovorů s Colleen Stanovou; pětihodinové interview a pět dalších hodin telefonických hovorů s Janice Hookerovou; návštěvy domků v Oak Street a u Pershing Road; osobní prohlídky veškerého důkazního materiálu; poslech pěti devadesátiminutových a tří šedesátiminutových magnetofonových kazet záznamů policejních výslechů Colleen a Janice; četba transkriptu předběžného projednávání, policejních zpráv a výslechů o celkovém objemu přibližně tří tisíc stran, a konečně telefonický rozhovor s pastorem Dabneyem.

	To už sál odměnil obdivným kolektivním ruchem.

	Potom McGuireová doktora Hatchera požádala, aby vysvětlil význam, či lépe obsah slova „nátlak“.

	Znovu použil analogii kontinua: „Na jedné straně můžeme vidět tlak na vykonávání všech typů každodenních záležitostí. Pohybujeme-li se dále, blíže ke středu, dostáváme se k nátlaku. Při nátlaku na jedince působí tlak výjimečné intenzity nutící ho provést či vykonat jistou činnost. Tento tlak může být fyzický, ale také duševní či psychologický. Samozřejmě, že existuje mnoho rozmanitých variací nátlaku či prostě extrémního tlaku.

	Avšak na vzdáleném konci tohoto kontinua nalézáme něco, o čemž se mluví jako o ‚brainwashingu‘, byť samotné pojmenování ‚brainwashing‘ pochází od jistého žurnalisty, který je v souvislosti s korejskou válkou publikoval ve své knize v roce 1951. Nejedná se tedy vpravdě o právní termín, či psychologický termín používaný pro diagnózu.

	To, co se při brainwashingu teoreticky děje, není jen to, že nějaká osoba je přinucena něco dělat či naopak něco nedělat, ale ve skutečnosti se tu od samotného základu mění systém struktury osobnosti, její hodnotová hierarchie, její pohled na svět. Za své praxe, kdy mi rukama prošlo nepřeberné množství psychicky ovládaných jedinců, jsem se asi jen v pěti šesti případech setkal s něčím, co byste mohli spolehlivě označit jako brainwashing.

	„Tudíž to, o čem se bavíme zde, není brainwashing, který je velmi vzácným fenoménem, ale prostý nátlak.“

	Ve snaze toto všechno nějak srozumitelně shrnout McGuireová řekla: „Doktore, prosím, kontrolujte mne, jestli v tom mám jasno. Mluvíme tu o kontinuu, jakési spojité množině, na jejímž jednom konci se nachází přesvědčování, uprostřed nátlak, a na vzdáleném konci brainwashing, je to tak?“

	„Ano, správně.“ a teď už nebylo pochyb, že to bylo jasné všem v soudní síni.

	Z rozhodnutí soudce Knighta nemohla McGuireová psychologa požádat, aby rozvíjel teorie či spekulace na vědeckém základě kolem projednávaného případu. Místo toho bude muset použít právní nástroj hypotetické situace. Požádala doktora, aby uvážil jistá následující fakta a poté velice pečlivě nastínila vše, z čeho se skládalo prvních šest měsíců zajetí Colleen Stanové: vlastní únos.

	věšení, bičování, uvěznění v bedně, strádání nedostatkem jídla a světla, nedostatek hygieny, topení, pálení a tak dále.

	„Nyní doktore,“ uzavřela výčet, „uvážíte-li tato fakta, jaký je váš názor podložený vašimi zkušenostmi, vzděláním a výcvikem ohledně toho, zda tyto skutečnosti jsou dostatečné pro podrobení člověka nátlaku.“

	K hypotetické situaci vznesl Papendick promptně námitku. Byla zamítnuta.

	Doktor Hatcher řekl, že tyto skutečnosti by byly dostatečné k vytvoření nátlaku na většinu jedinců a k jejich donucení k žádanému jednání a zanechání zjevného odporu.

	Poté se McGuireová zeptala: „Zlomit člověka-je to to samé, jako podrobit jej úspěšnému nátlaku?“

	Hatcher řekl, že tento termín, v psychologické vědecké literatuře všeobecně přijímaný, se obvykle týká „technik původně vyvinutých Sověty a Číňany k vyvolání nátlaku [takového stupně], že se vám podaří dosáhnout žádaného chování či přiznání, aniž by osoba kladla jakýkoli odpor.“

	„Je toto tím, o čem hovoříme zde, když uvažujeme onu konfiguraci předložených faktů?“

	„Ano, to je správná formulace.“

	McGuireová se pak doktora zeptala, zdít existují nějaké specifické kroky, kterými by bylo možné dosáhnout „zlomení člověka“. Doktor Hatcher se dal do vysvětlování něčeho tak blízce se vztahujícího k Hookerově zacházení s Colleen Stanovou, že prakticky každý v sále seděl nakloněn dopředu, aby dobře slyšel.*

	První krok, řekl, je náhlý, neočekávaný únos s následnou, co možná nejdří-vější izolací. „Odmítnout odpovídat na otázky, izolovat je do stísněného prostoru, odstranit z nich šaty a začít s ponižováním a degradací.“

	Požádán, aby tento krok číslo jedna aplikoval na hypotetický příklad, doktor Hatcher řekl: „Máme zde jedince, který se zpočátku nachází v situaci, ve které by se průměrná osoba cítila bezpečně a v jisté v pohodě, v tomto případě se tedy jedná o jízdu v automobilu s rodinou s malým dítětem ve voze. Únosce však nejenže ukazuje nůž, první okamžik ostře vnímaného nebezpečí, ale navíc rychle na hlavu nasazuje zařízení, které se vymyká jakýmkoli zkušenostem či schopnostem pochopení u naprosté většiny lidí, takže stupeň pocitu izolace takto vyvolaný je vyšší než například při únosu, při kterém dá někdo někomu na hlavu pytel nebo mu ji vmáčkne mezi sedadla a řekne.Neopovažuj se pohnout nebo podívat nahoru. A žádný otázky.‘“

	 

	 

	Později bylo vysvětleno, že to, o čem tu byla řeč, byly přesněji řečeno „techniky“, spíše než „kroky“. Doktor Hatcher zdůraznil, že nemusí být použity všechny techniky a už vůbec ne v nějakém přesném pořadí. „Stupeň intenzity použití těchto technik je natolik variabilní, že byste mohli vzít tři či čtyři z nich a s jistými jedinci dosáhnout výsledku,“ řekl.

	Doktor Hatcher pokračovat tím, jak stísněný, samostatnou buňku tvořící prostor stimuluje pocit, že ty nejhorší obavy se naplňují a zvyšuje tak psychický tlak únosu a úzkosti. Odstranění šatů zase umocňuje pocit zranitelnosti.

	Druhým krokem ke zlomení osoby je, pokračoval doktor, fyzické ěi sexuální týrání a zneužití zajaté osoby tak, aby její pocit zranitelosti kulminoval a dostavil se šok. „Jinými slovy, nejen, že z oběti byly staženy šaty, a že byla umístěna do pozice, ve které je maximálně zranitená, ale bude i bičována či týrána nějakým jiným způsobem – obzvláště v kombinaci se sexuální manipulací, aby jí bylo ještě více dokázáno, jak nechráněná a zranitelná je.“

	Když toto aplikoval na hypotetický příklad, doktor Hatcher jmenoval sexuální manipulaci a vystavení násilí a děsu pokud šlo o věšení a bičování, při kterých v tomto případě neexistovala žádná viditelná cesta úniku.

	„Třetí krok je krajně důležitý,“ řekl, „a to je odstranění normálního schématu střídání dne a noci. My všichni, jednak biologicky, jednak psychologicky, jsme zvyklí na určitou souslednost dne a noci, což je velice dobře zachyceno v nejrůznějších dílech sci-fi literatury.“

	Pokud toto člověku odejmete tím, že ho umístíte do trvale neosvětleného nebo naopak trvale osvětleného prostředí, „velice ho zdezorientujete; toto je víceméně standardní součást využívaných technik.“

	Páska přes oči, krabice a bedna z hypotetického případu, samozřejmě tento účel plní zcela excelentně.

	Čtvrtým krokem, vysvětloval doktor Hatcher, je „řízení a kontrola močení, kálení, menstruování a přítomnost v době, kdy jsou tyto činnosti vykonávány. Všeobecně řečeno, to, o co tady jde, je zničení pocitu soukromí jedince.“

	Rovněž uvedl, že „pokud se člověk pokálí a nemá možnost to dát rychle do pořádku, pocit hanby ze sezení nebo ležení ve vlastních výkalech je skutečně mimořádný a takový jedinec je velice silně motivován udělat prakticky cokoli, jen aby získal povolení k očistě. Většina lidí nezažila pocit sezení či ležení ve vlastních výkalech po jistou dobu od let svého ranného dětství. Ten pocit vás vrací zpátky do dob zranitelnosti.“

	Pátý krok spočívá v určování doby a omezování dávek jídla a pití. Hatcher konstatoval očividný fakt: „Nedostanete-li vodu a jídlo, zemřete. Takže oni vás na jedné straně sice týrají a nedovolují vám odejít, ale na druhé straně vám přinášejí život ve formě jídla a pití.“ To vede ještě k větší závislosti zajatce na únosci.

	Šestý krok je trestání bez zjevného smyslu či důvodu. Zpočátku se zajatec pokouší přijít na nějaké racionální odůvodnění pro opakované bití, ale jelikož žádné nenajde, musí nakonec prostě přijmout fakt, že se trest bude objevovat bez zjevné příčiny.

	Sedmým krokem je „vyžadování od oběti ustavičné prošení o dovolení o cokoliv, či jakoukoliv změnu chování. To obvykle zahrnuje i vyžadovat od zajatce prosit o dovolení smět s někým mluvit, či si vzít podnos s jídlem. Je to jistý druh drezúry.“

	Osmým krokem je ustanovení schématu sexuálního a fyzického týrání. Tímto „se jedinci dá najevo, že jeho život bude vypadat právě takhle a ne jinak.“ Je to způsob jak „tu osobu přimět, aby si uvědomila, že se věci změnily natrvalo.“

	Devátý krok znamená „pokračovat v izolaci té osoby. Únosce se nyní stal zdrojem potravy, vody a lidského kontaktu. Toto je velice důležité – zdrojem informací stejně jako zdrojem bolesti. Všichni lidé jsou hladoví po informacích. Když se ocitneme v prostředí bez novin, časopisů a televize, může to být pro leckoho po určitou dobu celkem příjemná změna, ale pokud se nám přihodí, že jsme totálně odříznuti od okolí a týdny letí kolem nás, začneme hladovět po čemkoli, co by naznačilo, co se kolem nás děje.“

	„Představte si, že tento styk s okolním světem zcela odříznete a spojíte jej jedinou osobou. Být jediným zdrojem informací je velice důležité. Stejně jako jediným lidským kontaktem – únosce ve svých rukou třímá ohromnou moc, jelikož je jediným bodem průniku k vnějšímu světu.“

	Během celého svého vysvětlování mluvil doktor Hatcher velice zřetelně; většinou se obracel k porotcům. Nebyl právě mužem mála slov, přesto nikdo nežíval.

	McGuireovou dále zajímalo, jak by se tyto kroky vedoucí ke zlomení člověka mohl někdo dozvědět či rovnou naučit.

	Doktor Hatcher vyjmenoval tři zdroje: studium psychologie; způsoby vymáhání pracovních a vojenských řádů v zemích, „které jsou na štíru s dodržováním lidských práv“ či, a to nejobvykleji, literatura s tematikou sadoma-sochismu a bondage a poslušnosti.

	„Čím jsou však lidé na samém počátku k takové literatuře přilákáni?“ zeptala se McGuireová.

	Hatcherova slova nemohla nikoho v sále zajímat více než samotného Hookera. Takhle ho stoprocentně ještě nikdo nerozebíral.

	„Ta konsistence je vskutku zajímavá,“ řekl Hatcher. „Někdy kolem puberty chlapci zjišťují, že je vzrušují a dráždí představy svázaných či mučených lidí. To je pro ně zpočátku kromobyčejně zneklidňující. Obvykle mají pocit, že je s nimi něco v nepořádku, a tak se vše snaží potlačit; nemluví o tom.“

	Místo toho si nakonec najdou literaturu o sadomasochismu a bondage, a o té rovněž nemluví. „Avšak podněty dráždění, které jim toto dodává, se časem stanou silnější, než aby je dokázali udržet pouze v sobě.“ a tak, když je hoch trochu starší, nejspíš přistoupí k nějaké dívce, ukáže jí obrázek a zeptá se: „Nechtěla bys zkusit něco podobného?“

	„Ta literatura poskytuje stimulaci, která však není příčinou jejich chování, tady chyba není,“ ale také ukazuje. ‚Jak někoho můžete pověsit, jak ho můžete dostat do kýžené polohy pro mučení, prostě, jak už se to povedlo někomu před vámi.“

	Nyní si McGuireová přála uvést některé exempláře z Hookerovy sbírky literárních děl z oblasti sadomasochismu a bondage a poslušnosti. Papendick znovu vznesl námitku, porota byla z jednání vyloučena a oba právníci vešli ve spor ohledně relevance Hookerovy kolekce tvrdého porna.

	Soudce Knight nakonec rozhodl, že „jakékoliv literární dílo, které obsahuje instrukce, pravidla nebo podněty a nápady ohledně zajetí a věznění, stejně jako to, které obsahuje myšlenky, jež mohly být přenášeny na oběť, je přípustné.“

	Když bvla porota uvedena zpět a doktor Hatcher stál opět na stanovišti pro svědky, McGuireová uvedla svůj další působivý exponát: zvětšeninu grafického zpracování titulní stránky článku z časopisu Oui z července 1976 nazvaného: „Brainwashing: Jak uchopit, nasadit na přeslen a zmrzačit lidské vědomí v pěti snadných krocích.“

	Dokud si do této chvíle někdo z poroty myslel, že prudérní McGuireovou iritují Hookerovy chlípné choutky, ty barevné ilustrace, které teď před nimi visely, dokreslovaly mnohem větší zájem o nadvládu než o sex. Provokativně a snad až odpudivě křiklavým způsobem ilustrovaly obsah oněch „pěti snadných kroků“. McGuireová zákonitě Hatchera požádala, aby je jeden po druhém probral.

	Jak Hatcher poznamenal, nebylo k pochopení oněch „pěti snadných kroků“ nezbytně nutné ten článek, napsaný absolventem Harvardu, psychologem^ doktorem Timothy Learym* číst.

	Obrázky samy o sobě stačily.

	První krok: „Zmocněte se oběti a tajemným způsobem ji uneste.“ Druhý krok: „Oběťizolujte a učiňte ji, co se týče jejího přežití, zcela závislou na vás.“

	Třetí krok: „Cele oběť ovládněte a donuťte ji, aby usilovala o vaše svolení a uznání.“

	Čtvrtý krok: „Informujte, poučujte a převzdělejte oběť tak, aby uvažovala a konala pouze v rámci, mezích a termínech vaší doktríny.“

	Pátý krok: „Oběť sveďte a nahraďte její systém sexuálních hodnot novým.“

	Výjev v soudní byl nyní jakýmsi tajuplným a hodně nepřirozeným živým obrazem: důstojný doktor Hatcher ve svém strohém, tmavém obleku, obklopený fotografiemi plakátového formátu znázorňujícími smlouvu o otroctví, sklep, skřipec, ilustrace z časopisu Oui a nahou, pověšenou Colleen, a i dál ta těžká postel s bednou zabírala velkou část podkthy jednací síně.

	(Toto nepochybně vyžadovalo velkou dávku zdrženlivosti a sebekázně ze strany porotců, kteří, přestože se denně v soudní síni setkávali s těmi nejpo-divnějšími představami, informacemi a kulisami, s nikým o nich nediskutovali. Pokaždé, než byl soud odročen, je soudce žádal, aby, prosím, nezapomněli na

	 

	 

	Doktor Leary vyjádřil překvapení nad tím, ŽŽ jeho článek byl uveden mezi důkazy v procesu s Hookerem. Řekl, že jako reakci na případ Patty Hcarstové napsal článek, který „měl varovat lidi“, jak snadno se mohou slát obětmi brainwashingu. Ačkoli, jak řekl, neměl nic proti ničemu „co je sexy“, odmítl jakoukoliv zodpovědnost za „ty příšerné ilustrace“, pro které nenašel přiléhavější označení než „nechutné“.

	„výstrahu soudu“ a zdrželi se čtení, sledování programů a mluvení o tomto případě. Vše, co se ten den dozvěděli, v sobě pevně uzamkli a neprozradili ani doma svým drahým polovičkám.)

	Některé části svědecké výpovědi doktora Hatchera, byť stylizovány ve vědeckém jazyce, byly velice explicitní. To někdy dokázalo šokovat. Například řekl, že místa, kde si zákazník může vypůjčit sadomasochistickou výbavu a provádět nejrůznější akty s prostitutkami a na nich – o jednom takovém se Colleen zmínila jako o „Kobce“ –, opravdu existují, a to ve velkých městech jako New York, San Francisco či Los Angeles, a stručně amdyzoval výběr článků z Hookerovy knihovny včetně takových literárních šperků jako „Služka v zajetí“, „Sexuální otrokyně na prodej“ a „Historie skutečných případů sexuálního otroctví“.

	McGuireová se Hatchera zeptala, zda mimo ony kroky, které již vyjmenoval, existují ještě další nátlakové techniky. Existovaly a psycholog se o nich nyní rozhovořil.

	Desátou technikou, řekl, je „představení a zavedení cíle, či lépe modelu budoucího chování, kterým bude možné únosce potěšit, udělat mu radost.“

	Jedenáctou je výhrůžka, že podobný osud může stihnout rodinu a příbuzné.

	Dvanáctou je hrozba, že zajatec může být prodán ještě horšímu pánovi.

	Třináctou je pokračování v bití a týrání zajatce v nepravidelných intervalech.

	Čtrnáctou, zvanou „k věci nepatřící shovívavost“, se míní poskytování větších privilegií bez jakéhokoli důvodu, čímž se zajatec zmate a stane ještě více poddajným.

	Patnáctou technikou se získá co nejvíce uznání svého postavení podepsáním takových dokumentů, aby zajatec svému pánu postupně předal co nejvíce kontroly nad sebou samým i v psané formé.

	A konečně šestnáctou a poslední technikou je inkorporace cílů nového chování. Doktor Hatcher vyzdvihl: „Provést úspěšný nátlak je enormně časově náročné. Vyžaduje to spoustu času, spoustu energie a lidem působí potíže se tomuto věnovat po delší časový úsek. Musejí dbát na ostatní životní procesy. Tudíž musejí zcela nutně ustavit takové základní životní schéma zajatce, aby jej nemuseli nepřetržitě sledovat.“ Jedním ze způsobů, jak tohoto dosáhnout, je postupně mu dovolit pečovat o osobní hygienu, povolit oblečení, umožnit jisté soukromí. Hatcher vysvětlil, že je důležité obdařit zajatce jistou mírou svobody bez své neustálé přítomnosti, a pak se náhle objevit a vyvolat tak pocit své všudypřítomnosti.

	Doktor Hatcher dodal: „Existuje mnoho historických příkladů, kdy otroci své pány nejen převažovali co do síly, ale měli i množství příležitostí pokusit se o útěk a přesto se nčco takového stalo jen ve zcela ojedinělých případech.“ Význam této věty jistě neušel oběma členům poroty černé pleti.

	McGuireová vzala těchto šestnáct nátlakových technik na vědomí, prezentovala Hookerovu výbavu pro tuto další oblast a pak se vrátila k onomu pozapo-menutému hypotetickému příkladu.

	
Znovu psychologa požádala, aby vzal do úvahy jisté skutečnosti a poté nastínila podmínky, ve kterých byla Colleen vězněna během několika dalších období – následujících šest měsíců, další rok a každý další následující rok. Při shrnutí každého období doktor vyjmenoval ty donucovací techniky, které během něj byly použity, přičemž zvláštní pozornost věnoval důležitým rysům, jakými byla smlouva o otroctví či příběhy o Organizaci.

	Doktor vrhal světlo na ty nejtemnější hodiny života Colleen Stanové. Vzal komponenty jejího zajetí – dílnu, nástupový dril, jméno otrokyně K., obojek otrokyně, bednu – a přetavil je v prvky moci a kontroly.

	Dokonce ony svobody, kterých se Colleen později dostávalo – čištění zubů, sprchování, nošení šatů – doktor vysvětlil jako vrácení jistých zbytků sebeúcty s připomínkou: „Jestiže mne rozzlobíš, mohu odstranit i ten poslední cár osobního soukromí a osobní identity s výjimkou toho, co jsem sám určil k tvému označení otroka.“

	Jak žalobkyně pokračovala v líčení hypotetické situace, Papendick se neklidně vrtěl. Vznášel námitky ke každé fázi hypotetického případu, avšak soud je soustavně zamítal.

	V komentáři k faktu povolování zajatci dalších činností a to i v prostředí, kde jsou i jiní lidé než on a únosce, psycholog uvedl, že „skutečnost, že tyto nové situace nevedou k odhalení“ či to, že se do věci zaplétá ještě někdo jiný, „začíná posilovat vědomí převážné většiny zajatců, že takový je prostě život, a že oni ho takový budou muset přijmout,“

	Doktor Hatcher k onomu věnování bible řekl: „Část křesťanství zdůrazňuje, že naším údělem je trpět, a že bůh se o nás postará, že ať se nám přihodí pohroma jaká chce, pokud si udržíme víru v boha, on nás z toho dostane. Někteří únosci používají náboženských spisů, aby svým obětem zdůraznili, že chtějí pomoci svému zajatci na cestě k víře, že by své veškeré naděje měli vložit v boha, že bůh je skutečnou součástí tady toho všeho, že se to křesťanství neprotiví, že mu to není cizí. Včleňuje to [zajetí] v rámec toho, co považujeme za normální a často slouží ke zvýšení pobožnosti zajatců. Smutnou částí toho však je, že to účinně pomáhá učinit zajatce ještě snadněji ovladatelným.“

	Zdálo se zahanbující, že toto nemohla slyšet Colleen Stanová. Namísto ní byl spolu se zbytkem sálu k poučnému pohledu na důvody a příčiny svého zvláštního chování přítomen Cameron Hooker.

	Obraceje se na období větších svobod umožňovaných zajatci, jal se doktor Hatcher vysvětlovat motivy únosce: „Hlavní věcí je zde to, že únosce nemusí být nutně člověk s výjimečnou inteligencí. Nemusí mít kupříkladu tak rozsáhlé vědomosti jako doktor Leary, který napsal onen citovaný článek. Co však zní velice věrohodně a logicky je to, že ta osoba má do jisté míry pocity shodné s pocity lovce. Zkuste si vybavit člověka, který je ve vašem okolí nejlepším lovcem. Obvykle to není výkonný ředitel banky, člověk vysoko na společenském žebříčku. Je to spíše druh vloh, citu pro věc, či řemeslná dovednost, co takového člověka činí dobrým lovcem jelenů nebo kachen – a především velká dávka trpělivosti.

	Analogii s lovcem mi vykreslili sami takoví jedinci, s nimiž jsem vedl během své praxe mnoho dlouhých rozhovorů, a kteří se v takové pozici sami pociťovali. Nejdříve se zabývají špehováním, stopováním, a potom vlastním únosem. Namísto, aby svou kořist zabili, je spíše většinou zajímá, jak daleko až mohou jít při jejím výcviku.

	Po chvíli se přidá zvědavost a je zajímá, jak až mohou zajatci povolit uzdu a stále si nad ním zachovat plnou kontrolu. Určité riziko či hazard, které se zde skrývá, je vyváženo vyšším stupněm požitku a pocitu uspokojení z toho, že jsou schopni lovu s vyššími sázkami. Zadostiučinění ze schopnosti umožnit zajaté osobě kontakty s lidmi zvenčí a stále vědět, že vám zůstává sdostatek psychického tlaku, to je zcela mimořádná posila při překonávání některých z dalších problémů spojených s držením zajatce.“

	Člověk si nemohl pomoci, aby nepřemýšlel, co si o tom všem asi myslí Hooker.

	»

	 

	Přímý výslech doktora Hatchera trval téměř dva dny.

	Zdálo se, že roztřídil každou okolnost Colleenina zajetí a zařadil ji do kontextu: Ony „milostné dopisy“, uvedl, byly zcela ve shodě a souladu s typy prohlášení uváděných v sadomasochistické literatuře a od věznitelů bylo obvyklé nechávat zajatce jakoby ozvěnou vracet jejich myšlenkový systém. Znovu dopisy pročítal a citoval Colleeniny opakované odkazy na její postavení otrokyně.

	Stále předkládaje hypotetickou situaci se McGuireová zeptala, zda by doktor mohl nějak uspokojivě vysvětlit telefonáty a dopisy vězniteli a jeho ženě.

	„V situaci tak, jak ji popisujete, se jedná o vysokou závislost na manželce,“ vysvětloval doktor Hatcher. „Je to něco jiného, než když dojde k relativně rychlému, čistému útěku bez možnosti únosce vydat se za obětí.“

	Rozhovory s věznitelem, které nyní už nevyústily k dalšímu uvěznění do bedny, „však pomohly ustavit novou úroveň vztahu a ta osoba jistě cítila, že stupeň kontroly, který nad ní měli, byl, a částečně ještě je, mnohem vyšší, než si původně myslela.“

	Dále psycholog řekl, že se běžně stává, že jednou svobodní zajatci se „vyjadřují v tom smyslu, že nechávají boha či někoho jiného, aby se ujal odplaty nebo trestu,“ a citoval z Colleeniných dopisů Cameronovi a Jan, jako například: „Nechci na sebe brát úlohu Boha a odpouštím tobě i Cameronovi všechno.“ Navíc, řekl doktor, oběti mají často averzi k domáhání se spravedlnosti soudní cestou, protože při trestním projednávání jsou nuceni vše znovu prožívat.

	Hatcher provedl srovnání s několika jinými případy, ve kterých oběti, které byly jistý čas „mentálně pod kontrolou“, se bály pokusit o útěk a po osvobození se zdráhaly jít na policii. Tyto případy sice sdílely společné rysy s případem Colleen Stanové, ale v době, kdy psycholog své poznámky uzavřel, zdálo se být víc než jasné, že intenzita Hookerová nátlaku na Colleen býla bezprecedentní.

	Slova doktora Hatchera zněla ve stejném duchu: „Okolnosti takové, jaké jste mi je zde popsala, jsou, s možnou výjimkou sporných případů sahajících hlouběji do minulosti, (především v souvislosti s otroctvím černých obyvatel Ameriky), naprosto unikátními, v literatuře dosud nezaznamenanými. Neexistuje případ, ve kterém by stupeň zajetí, odloučení a sadomasochistického týrání lidské bytosti dosahoval takovýchto rozměrů.“

	Po takřka dvanácti hodinách svědecké výpovědi soudního znalce z oboru psychologie – prakticky nepřetržitého přílivu nových a nových informací – se žalobkyně dostala na konec svých otázek, posadila se a předala doktora Hatchera ke křížovému výslechu obhajobě.

	 

	Obhájce Papendick začal pokusem o znevážení psychologů vedle psychiatrů (jeho expertní svědek, doktor Lundě*, byl psychiatr), avšak odpovědi doktora Hatchera byly natolik vyčerpávající, že to vypadalo, že Papendick jeho kompe-tentnost ještě podtrhuje.

	Papendick se však nevzdával: „Nejste tedy držitelem lékařské licence, ěi ano?“

	„Ne, nejsem.“

	„Nejste tedy odborníkem na otázky následků regulování příjmu potravy?“

	„Ne, nejsem.“

	„Nebo na fyzické důsledky nedostatku spánku?“

	„Mám jistý stupeň odborných znalostí ohledně fyzických důsledků nedostatečného spánku, avšak jen ve vztahu k obětem zajetí.“

	Z tohoto bodu se Papendick vydal na rozsáhlý průzkum zkušeností doktora Hatchera s přináležejícími případy, jakými byli Parnell a Lidský chrám a Jo-nestowm. Ačkoliv Hatcherův popis těchto případů byl pouze informativní, posloužil opět spíše k přehlídce jeho rozsáhlých zkušeností než k jejich diskreditaci a navíc se to celé zdálo být už dost daleko od věci. Bylo těžké pochopit kam Papendick míří. Nakonec do toho vstoupil soudce Knight: „Nejsem s to vidět opodstatnění a závažnost tohoto poněkud podrobného kladení otázek ohledně Jonestownu. K čemu se dostáváme?“

	Přesto Papendick pokračoval ve svých otázkách ohledně příbuzných případů jakými byly causa Patty Hearstová nebo Korejští váleční zajatci. Jelikož už

	 

	 

	McGuireovou ohromilo, že Papendick najal pravé doktora Donalda Lundeho, stanfordského psychiatra, se kterým ona před několika měsíci hovořila o možnosti práce pro žalobu.

	bylo taky dost pozdě opoledne, McGuireovou napadlo, jestli se jen nesnaží zabít nějak čas a lépe se připravit na zítřejší pokračování.

	Konečně se Papendick dostal k onomu spektru, které doktor Hatcher nastínil: přesvědčování, nátlak, brainwashing. Ozvláště ho zajímalo, ve kterém bodě končí přesvědčování a začíná nátlak.

	Doktor odpověděl, že tu přirozeně existuje jistá šedá oblast, a že kupříkladu někteří lidé mohou brát odvod na vojnu jako výsledek přesvědčování, zatímco pro jiné to je jasný nátlak. Avšak, dodal, „osoba, která se ocitla proti své vůli v zajetí, se jednoznačně nachází ve výchozí pozici pro nátlak.“

	„Podle vašeho názoru,“ zeptal se Papendick, „může osoba nacházející se v pozici zajatce být podrobena přesvědčování?“

	„Ano.“

	To byla ta odpověď, kterou chtěl Papendick slyšet. Uvedl příklad vězeňkyně v nacistickém koncentračním táboře, která by udržovala poměr s dozorcem nebo důstojníkem. „Je toto příklad přesvědčování v protikladu k donucení k sexuálnímu vztahu?“

	Hatcher by s tímto termínem takto volně nenakládal. Zdůraznil, že ačkoliv tu neexistovalo žádné bití či jiný násilný incident předcházející takovému vztahu, dozorci či důstojníci byli tak jako tak vnímáni jako osoby v nadřazeném, mocenském postavení s možností uchránit vězeňkyni před mučením nebo smrtí.

	Zde se obhájce Hatchera zeptal, zda je mu znám termín „nátlakové přesvědčování“.

	Psycholog řekl, že ten výraz se objevil v roce 1950, ale přestal být po čase používán, a dnes již mezi obvyklé psychologické termíny nepatří.

	„Má nátlakové přesvědčování ve vašem vědním oboru všeobecně přijatou definici?“

	„Ne, nemá.“ Doktor Hatcher vysvětlil, že se jí nikdy nedostalo všeobecného přijetí, a tak není uvedena ani v rejstříku uznávané publikace American Psychlogical Association Abstract a neuvádí ji ani Index Medicus.

	(Terminologie se v budoucnu stane místem, na kterém jednání uvízne. Doktor Lundě bude tento termín používat při své analýze Hookerová případu, čímž se bude na oplátku pokoušet zdiskreditovat Hatcherovo používání pojmu nátlak.)

	Všeobecné vzato, Papendick tohoto svědka nezvládal. Ne právě geniálním způsobem poskytl doktoru Hatcherovi další příležitost pomoci obžalobě, když se zeptal: „Jaké dopady či účinky byste hledal u osobý, která prošla nátlakovou situací?“

	„Je jich několik,“ řekl psycholog. „Tím nejzajímavčjším je znecitlivělost místo citového rozrušení. Můžete kupříkladu někoho požádat, aby vám vylíčil jisté události či situace související s jeho zajetím a on bude popisovat, podle úsudku naprosté většiny lidí, něco opravdu příšerného a přesto ho neuslyšíte vložit do svých slov ani stín emocí. Dochází k ochablosti či lépe otupélosti afektu.“

	Význam bezvýrazného jednání Colleen Stanové se přesně zařadil na své místo.

	Hatcher vysvětlil, že dalším důsledkem by mohly být „neodbytné představy“, něco jako noční můry v denních hodinách. McGuireová se Colleen nezeptala, jestli něco takového zažívá, ale zdálo se opodstatněné se to domnívat.

	Jitko třetí charakteristiku Hatcher uvedl, že se „co nejrychleji pokoušejí uvést svůj život do normálních kolejí. Než se začnou potýkat s neodbytnými představami a jejich dopady, vkládají ohromné množství energie, aby si vytvořili takřka dokonalou životní kulisu. Práce, přátelé, koníčky, záliby; to všechno pro ně je téměř něco jako pro dítě plyšový medvídek do postele. Znamená to pro ně pocit bezpečí a jistoty a oni jsou ochotni vynaložit jakoukoli námahu, aby tohoto dosáhli. Později se ovšem do dob svého zajetí začnou vracet, a s problémy, které vznikly během jejich zajetí, se budou potýkat mnohem hlouběji.“

	Co se týkalo McGuireové, i tohle padlo Colleen jako ulité. Ráda by věděla, jestli i porota to vnímá jako ona.

	Potom Papendick přešel na otázky z jiného soudku a tady už jistého pokroku dosáhl. Zeptal se doktora Hatchera, zdali by pro posouzení osoby po nátlakové situaci bylo důležitě znát její minulost.

	Hatcher řekl: „To by bylo přínosné.“

	„Co míníte slovem.přínosné“?“

	„Napomáhající, užitečné.“

	„Mělo by to zahrnovat i sociální anamnézu?“

	„Anamnézu jako takovou.“

	„Sociální, rodinnou, manželskou, zdravotní, sexuální?“

	„Bylo by to užitečné.“

	To už byla McGuireová naježená. Poté, co úspěšné čelila Papendickově návrhu na uvedení předešlého sexuálního chování oběti, ji poplašila eventuali-. ta, že by je Papendick mohl vmontovat do případu tímto způsobem. Jen doufala, že porotě příliš nebilo do očí, že odhalil ohledně Colleeniny minulosti něco, o čemž se domníval, že by to mohlo prospět obhajobě.

	Ale Papendick se přepočítal, když Hatcherovi podal časopis a požádal ho, aby soudu pověděl, které ze zmíněných šestnácti nátlakových technik jsou v něm obsaženy. Zjevně zůstával i dál přesvědčen, že Hookerová pornografie nemohla být použita jako návod, jak provádět náthtk.

	Psycholog reagoval rychle: „Stránka třicet dva, v článku „Služka v zajetí“ se vyskytuje náhlý, neočekávaný únos.“

	„O kterou z technik se jedná?“

	„Toto je technika číslo jedna. Náhlé, neočekávané zajetí. Izolace nastupuje hned, jak je to proveditelné. Je tu i pokoření, degradace, odstranění smyslového vnímání. Odstranění oděvu.“

	„To je číslo jedna?“

	„To všechno je číslo jedna. Myslím, že je to celkem zřejmé i z doprovodných ilustrací. Z textu mohu citovat, chcete-li.“

	„Nejen jsem chtěl vědět, které techniky jsou v něm obsaženy.“

	Doktor Hatcher se poté zmínil o technice číslo šest, vytvoření atmosféry závislosti.

	„Jak toto je v článku vykresleno?“ protestoval Papendick. „Nuže, toto je obsaženo ve faktu, že bití a bičování je vždy doprovázeno sexem.“

	„Jaká je tato závislost? Neříkal jste snad předtím, že se jedná o závislost na jídle a pití?“

	„Na jedinci se rovněž stáváte závislým, když on rozhoduje, zda vás bude bít či nebude.“

	Tak tohle se evidentně nevyvíjelo tak, jak asi Papendick doufal. Vyškubnul ten časopis Hatcherovi z rukou, a k úžasu McGuireové, dál pokračoval v nastolené linii otázek. Podal doktorovi článek, který byl vlastně reklamou na pornografický film, přičemž byl najisto přesvědčen, že tady se žádné nátlakové techniky vyskytovat nemohou.

	Doktor článek zhodnotil a jmenoval techniky číslo osm, devět, deset a třináct.

	Přesto přes všechno se Papendick této linie nepustil. Podal doktoru Hatcherovi článek, který doprovázel onu smlouvu o otroctví a to byla chyba.

	Otěže tím beze zbytku předal žalobě a Hatcher se jich chopil excelentním způsobem. Vyjmenoval techniky číslo deset, šestnáct, osm a šest, přičemž ke každé podal podrobné vysvětlení, jaký způsobem byla do článku zapracovaná.

	Zdálo se, že Papendick konečně pochopil svou chybu pokoušet se proti doktoru Hatcherovi bojovat na jeho území. Tuto sérii otázek uzavřel snahou zvrátit vše na svou stranu: „Jsou některé z těchto šestnácti technik používány, řekněme, ve výcvikovém táboře pro nováčky námořní pěchoty?“

	Doktor Hatcher připustil, že „některá z těch chování“ asi ano.

	Papendick svůj křížový výslech vedl ke konci otázkou: „Znáte doktora Donalda T. Lundeho?“

	„Ano, znám.“

	„Považujete ho za znalce v oblasti soudní psychiatrie?“

	„Ano.“

	A tím byl psycholog umlčen.
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	zájem veřejnosti a tisku dosahoval maxima, když na stanoviště pro svědky měla vystoupit sexuální otrokyně, ale pak, během doby, kdy žaloba na stanoviště přiváděla divácky málo atraktivní svědky, značně opadl. Nyní byly haly a chodby soudní budovy znovu nacpány televizními kamerami, neboť dnes, v pátek 18. října, bude zpravodajství stát za to: Má promluvit otrokář.

	Po takřka měsíci sezení v tichosti, mračení se či usmívání, stále záhadný Cameron Hooker bude podávat svědectví v zastoupení sebe sama.

	Po celou dobu procesu Hooker vždy dbal na to, aby jeho vlasy byly úhledně rozděleny pěšinkou. Dnes byl obzvláště úzkostlivě pečlivý. Oblečen v totéž tvídové sportovní sako, které nosil od prvního dne, bílou košili, šedou kravatu a vyleštěné boty (Janice tvrdila, že to jsou jeho první boty k obleku v životě), vstoupil Cameron Hooker do sálu zaplněného do posledního místečka.

	Obhájce neztrácel čas a přešel hned k věci. Zeptal se na 19. květen 1977 a Hooker s upřímností chlapce z malého města vyprávěl své vzpomínky na ten den.

	Řekl, že Colleen Stanovou naložil na Antelope Boulevard asi ve tři odpoledne.

	„Věděla Jan, co se chystáte udělat?“

	„Ano.“

	„Pamatujete se na to, co jste dělali před tím?“

	„Vyjeli jsme si do kopců a praktikovali tam bondage,“ řekl Hooker, jako by to byla ta nejobyčejnější, snad tiž nudná odpolední činnost.

	V mnoha ohledech se Hookerův popis únosu držel verze Colleen a Janice. Nejdříve to vypadalo, že, spoléhaje na ochranu vyplývající ze zákona o promlčecích lhůtách, se k incidentu dozná plně a bez výhrad, ale jeho verze se od té, kterou předložila žaloba, začala brzy odklánět.

	Ačkoliv doznal, že při únosu použil nůž, popřel, že by jej držel Colleen u krku. Namísto toho tvrdil, že jím mířil na „oblast prsou a žaludku“.

	Papendick se zeptal: „Proč jste ji unesl?“

	„Trpěl jsem fantazijními představami o provádění bondage s dívkou, která by nemohla říci ne.“

	Hooker řekl, že spolu s manželkou „tu myšlenku probírali ze všech stran,“ dokonce uvažovali o inzerátu do nějakého časopisu a on sám neměl žádný zvláštní plán, jak na to. Ten nápad se dostavil, až když Colleen nastoupila do vozu. (Prohodil, že on a Janice mezi sebou dokázali „komunikovat beze slov“, čímž vysvětlil, jak to, že i ona věděla, co se chystá udělat, když jej to napadlo teprve před chvílí.)

	Papendick se vrátil zpět k únosu a zeptal se: „Jaké bylo Colleenino chování?“

	„Co se tím myslí?“

	„Jak se chovala, jak jednala?“

	„No, byla dost vedle,“ řekl Hooker. Nadskočila pokaždé, když na ní promluvil, což, jak tvrdil, mělo hodně co dělat s jeho rozhodnutím zmocnit se jí. Řekl, že*si myslel, že „s tím nebudou žádné problémy.“

	V době, kdy Colleen dovezl domů a zavedl do sklepa byla „hodně vyděšená“ a třásla se. Pověsil ji jenom „na chvilku, než se rozplakala,“ asi na pět nebo šest minut.

	Hooker se ke zločinu přiznával, ale zlehčoval jej jak mohl, v detailech mu řádně obrušoval ostří. Sám sebe vykresloval, jako by byl jen tak nějak klu-kovsky darebácký a v některých směrech vlastně ojileduplný.

	Tu první noc, vyprávěl dál, „jsem se začal cítit úplně příšerně. Docházelo mi, do čeho jsem se to vlastně dostal.“

	Colleen dal do bedny od brambor, kterou s Janice používali při sadomasochismu a několikrát za noc ji přišel zkontrolovat, jelikož o ni „měl starost“.

	Nedokázal si vzpomenout, jestli šel druhý den do práce nebo ne. Měl v plánu ji nechat jít, řekl, ale „z nějakého důvodu“ ji nemohl vzít ven a nechal ji v bedně až do dalšího dne.

	Mezitím pro ni zbudoval stůl a přendal ji na něj, aby si mohla lehnout.

	„Pověsil jste ji?“

	„Ne.“

	Třetí den, řekl Hooker, měl pocit, že by už mohlo být celkem bezpečné ji pustit. „Když stopovala, byla pod drogama. Drogy měla i v kabelce,“ a on usoudil, že od ní nehrpzí žádné nebezpečí, poněvadž nejspíš vůbec nevěděla, kde a s kým je. Avšak později, když sešel dolů a odklopil západku na krabici přes hlavu, začala takřka do detailu popisovat místo jejich bydliště.

	Hooker se vrátil nahoru a řekl to své ženě. „Nevěděli jsme, co máme dělat,“ pronesl smutně.

	Pověsil ten den Colleen?

	„Ne.“ Ve skutečnosti, jak tvrdil Hooker, ji prakticky nikdy nevěšel. Bondage s ní „nefungovalo,“ řekl a ohradil se, že „by snad měl sebemenší zájem s ní mít sex.“

	Colleen byla stále „k smrti vyděšená“ a on ji nemohl nechat jít. „Rvalo mi to srdce, když jsem ji musel nechávat zajištěnou,“ řekl. „Nevyvíjelo se to vůbec, jak jsem původně myslel.“

	Mezitím, řekl Hooker soudu, se Colleen udělalo „hodně špatně.“ Strávil s ní ve sklepě několik hodin, držel ji za ruku a povídal si s ní. Ptala se ho na „drogy a tyhlety věci,“ ale on se v těhle věcech vůbec nevyzná. Řekla mu, že se bojí, že bude dlouho nemocná a požádala ho o drogy, které měla v kabelce. On už však ty věci zahodil.

	Během příštích dvou týdnů jí bylo hůř a hůř, třásla se a potila.

	Hookerův příběh neobsahoval žádné bondage, Colleen byla víceméně volná a on s ní ve sklepě strávil mnoho hodin. „Občas jsme se objímali,“ řekl, a občas, poté, co si spolu povídali, mu nechtěla pustit ruku.

	Hooker tvrdil, že on o sobě mluvil velice málo, ale Colleen byla docela upovídaná. „Brala si do parády všechny a všechno – své rodiče, svoji minulost. O většině toho s ním mluvila – prosté o všem.“

	Ale Cameron se ocitl ve slepé uličce. „Bál jsem sc ji pustit. Jediné, co jsem chtčl, bylo dostat ji nějak ven, ale prostě jsem nedokázal přijít na to jak,“ řekl, přičemž svůj výrok neopomněl podtrhnout nešťastným tónem.

	Po dvou týdnech se Colleen začalo dělat lépe. Tou dobou postavil bednu a ona v ní zůstávala nespoutaná, dokud za ní po práci nesešel dolů a nepustil ji ven. Potom pobývala čtyři až šest hodin mimo bednu nesvázaná, řekl soudu.

	Během druhého a třetího měsíce hodně spala a tehdy si on „a Jan uvědomili fakt, že ji u sebe budeme muset nechat na delší dobu.“ Uvažoval o zvukové izolaci celého sklepa, ale usoudil, že to by bylo příliš nákladné. Pořád, vysvětloval, „nevěděl, jak by ji mohl pustit, aniž by sám neskončil ve vězení.“

	„Koupala se?“ ptal se Papendick.

	„První dva týdny ne,“ řekl Hooker. „Potom asi jednou nebo dvakrát týdně.“

	„Měla stále zavázané oči?“

	„Ano.“

	Po asi třech měsících spolu s Janice zbudovali dřinu, aby Colleen „nebyla pořád přilepená vleže na jednom místě a mohla dělat, co se jí zachce.“

	Dal Colleen louskat nějaké vlašské ořechy, protože „jsem se jí zeptal a ona řekla, že by něco ráda dělala.“

	Během prvních tří měsíců ji pověsil všehovšudy dvakrát. „Začali jsme si být tak nějak blízcí a ona.se mě vyptávala na moji zálibu v bondage.“ Pověsil ji, ale protože začala plakat, zase ji sundal. Ptala se ho, jak byla dlouho nahoře, a když ji řekl, že jenom pět nebo šest minut, ptala se ho, proč to bylo tak krátké. Řekl jí, že tomu tak bylo pro její slzy – zrovna jako s Jan, když plakala, přestal.

	Ale sex mezi nimi nebyl žádný. To Hooker zdůrazňoval; slíbil Janice, že žádný nebude. Ale Colleen se ho nepřestávala ptát: „Proč?“

	„Ona to prostě nedokázala pochopit,“ řekl a potřásl hlavou.

	Podruhé ji pověsil asi na patnáct minut.

	Papendick se zeptal: „Po jakou nejdelší dobu jste věšel Jan?“

	„Po dvacet minut.“

	„Proě?“

	„Dočetl jsem se v příručce skauta nebo snad v knize o první pomoci, že škrtidla se mají používat nejdéle dvacet minut.“

	(To zástupci tisku ani diváci nevydrželi a reagovali tlumeným chechotem.)

	Papendick se vrhl dál. Když se obžalovaného dotázal, jaké jiné variace bondage, kromě svazování, s Colleen prováděl, Hooker popsal nčco, co mělo k rukověti mladého skauta hodně daleko: incident s potápěním. Přiznal, že ji svázal a ponořil obličej do vody, ale, řekl, „dával jsem si pozor, aby se neudusila.“

	Na otázku, proč to Hooker dělal, odpověděl věcně: „Dělal jsem to už s Jan, a tak jsem to prostě chtěl zkusit.“

	Prostě tak. Snad proto, že tyto přestupky nebyly předmětem obžaloby a bondage mezi dospělými, navzájem svolnými osobami je legální, měl pocit, že mu nemůže nijak uškodit, když tyto činy vylíčí otevřeně. Anebo snad tím.

	Že už řekl, „rvalo mi srdce nechávat ji zajištěnou,“ uvěřil, že se mu podařilo sebe vykreslit jako vřelého a citlivého člověka, byť s dosti perverzním sexuálním apetitem?

	Netrvalo to však dlouho a Hooker šeredně uklouzl. Papendick se ho zeptal, jestli Colleen směla během prvních šesti měsíců nahoru.

	„Ne,“ řekl, „vyjma těch chvil, kdy se koupala.“ Hooker zapomněl, že před několika minutami svědčil, že se směla koupat „jednou ěi dvakrát týdně.“

	Nezdálo se však, že by si toho někdo všiml, Papendick to vědomě přešel a Hooker pokračoval ve svém líčení.

	Nechat Colleen podepsat smlouvu o otroctví byl Janin nápad, prohlásil. Byl to sice Cameron, kdo našel ten článek v Inside News, ale když jej ukázal Jan, ta řekla, „Teda… a co kdyby něco takovýho prostě fakt existovalo!“ a tvrdila, že kdyby se Colleen bála „organizace“, nešla by na policii.

	Po podepsání smlouvy o otroctví směla Colleen chodit nahoru každou noc. Věnovala se nějakým domácím pracím a pak se k nim přidala ke stolu. Z jeho vyprávění vanula příjemná domácká atmosféra.

	Bez nejmenší známky lítosti doznal, že ji začal cvičit v nástupovém drilu, během kterého ze sebe musela rychle stáhnout šaty a stát nehnuté ve dveřích. S tímto drilem začal poté, co ho jednoho dne přišel neohlášené navštívit bratr a ona „se nehýbala tak rychle, jak jsem chtěl,“ když ji hnal ze schodů do sklepa.

	Dril, řekl, měl „podtrhnout skutečnost, že smlouva nebyla jen Gárem papíru.“

	Avšak poté, co podepsala smlouvu, začalo to s jejím chováním a náladou jít rychle s kopce, řekl Hooker. Na rozdíl od dřívějška, kdy „byla milá,“ teď se dostala do deprese. Z toho částečně vinil Jím, která „s ní zacházela jako s otrokem.“ rozkazovala jí a křičela na ni.

	Trestal ji někdy Hooker?

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Já jsem s Colleen mluvil vždycky klidným hlasem. Jediné, co jsem tedy případně musel udělat, bylo zvýšit hlas nebo použít drsnější tón. To bylo všecko.“

	Dramatická změna její nálady působila Jan a Cameronovi starosti, a tak přišli s dalším plánem. Rozhodli se, že Colleen řeknou, že ačkoliv je to nákladné a nikdo před nimi to ještě neudělal, oni ji z Organizace „vykoupí“.

	„Nejdřív nevěděla, co si má myslet,“ řekl Hooker.

	Ale jakmile jí řekl, že „odkup“ úspěšně proběhl, bylo vidět, že má radost a nálada se jí zlepšila.

	Zakrátko poté jí Cameron řekl, že mají v plánu se za pár měsíců přestěhovat a požádal ji, jestli by jim se stěhováním „trochu nepíchla“. Řekla, že ráda.

	Přesto, připustil, Colleen i dál spala v bedně nebo dílně a bylo s ní jednáno jako s otrokem.

	Když se však přestěhovali do mobilního domku. Cameronovi se zdálo nevýhodné a nepohodlné dál Colleen zavírat do bedny. Vyjma chvil, kdy u nich byl někdo na návštěvě, byla bez většího omezování pohybu držena v zadní koupelně, poněvadž Jsem ji tak jako tak chtěl co nejdřív pustit ven, abych se přesvědčil Jestli věří v Organizaci.“

	Hooker s lehkou myslí pokračoval ve svém příběhu, aniž by mu zjevné starosti činil protimluv, že ačkoliv Colleen řekl, že ji od Organizace odkoupil, stejně se stále snažil, jak se sám vyjádřil, „vtloukat jí Organizaci do hlavy.“ Přiznal, že jí vyprávěl „krátké historky“, aby jí hrozbu Organizace připomněl, ale popíral, že by jí nějak vyhrožoval ublížením její rodině.

	Mezitím on a Colleen chodili na pravidelné vycházky do lesa, kde řezali dřevo do sloupků. Colleen byla tehdy prý „dokonale štastná“ a vůbec během tohoto období „bylo všechno fakt bezvadný“ – alespoň podle Hookera. Měl radost, že v Colleen našel svou otrokyni – „což jsem ve skutečnosti chtěl po Jan.“ V lese s ní párkrát prováděl bondage, líbali se, objímali a dopřáli si i trochu pettingu.

	„Patřila tato náklonnost k jejímu otroctví?“ zeptal se Papendick.

	„Ne.“

	„Proč nedošlo ke styku?“

	„Stále jsem se snažil dodržet slib, který jsem dal Jan,“ řekl Hooker.

	Tou dobou, v Cameronově líčení, se s ní už dohodl na termínu, kdy ji pustí na svobodu a společně začali odpočítávat týdny. K jeho překvapení za ním Colleen přišla jednou v neděli do kuchyně, posadila se a zeptala se, jestli její svoboda bude pokračovat i dál, když zůstane. Řekl jí, že bude a ona mu řekla, že chce zůstat.

	„Z toho jsem byl dost v šoku,“ řekl, ale prý rozevřel náruč a pravil: „Vítej do rodiny!“

	Hooker svědčil, že Colleen řekla, že nechce znovu začít s drogama a „někdy tehdy jsem jí slíbil, že bude moci mít dítě.“ Jen ho prosila, aby ji ujistil, že „ ji nebudu nutit jít domů. Říkala, že pokaždé/když se v životě s někým sblížila, vždycky ji nakonec zapudil.“

	„Jak reagovala Jan?“ zeptal se Papendick. ‚ „Chtěla, aby Colleen odešla. Já ji však hodně přemlouval, protože jsem se do Colleen hluboce zamiloval.“

	V Hookerově verzi několika příštích měsíců Jan s Colleen zacházela „opravdu hrubě, zkoušela, co se dalo, jen aby ji dostala z domu.“ Byla to Jan, kdo obvykle trestal Colleen; on to dělal jen zcela výjimečně a na nátlak Jan protože, jak tvrdil: „Musel jsem s Jan nějak vycházet.“

	Jednou, když Colleen pověsil, na chvíli odešel, aby se podíval po nějakých provazech. Když se vrátil, zjistil, že Jím připevnila nějaké elektrické vodiče ke Colleeniným stehnům. V ruce držela spínač. Cameron vytrhl zástrčku ze zdi a pak to schytal od obou: „Colleen se do mne pustila, že do toho zasahuju a Jan mi řekla, že to nebyla moje věc,“ řekl. „To mě omráčilo.“

	Krátce po této epizodě Jan Colleen pálila zápalkami. Tentokrát už Cameron věděl, jak se má chovat: „Prostě jsem se jim do toho nepletl.“

	V té době Jan měnila často zaměstnání a „po práci chodila pít,“ řekl Hooker soudu. „Doma se moc neukázala.“ Colleen převzala péči o děti „dvacet čtyři hodiny denně,“ zatímco Jan se scházela s jinými muži, pila a chodila na večírky. „Ze začátku mi to docela vadilo,“ řekf „ale byl jsem zamilovaný do Colleen a napadlo mě, že by si Jan mohla najít někoho jiného.“

	Řekl, že mezi ním a Colleen byl pravidelný sex a „lehké bondage,“ avšak trval na tom, že nic z toho nebylo vynucené. „Byla ochotná mi dát dítě a mluvili jsme o možnosti vzít se.“

	Obojek otrokyně se „tak nějak stal svatební stuhou.“ Když se obojek opotřeboval, propíchl jí stydký pysk, řekl a nenucené dodal, že toto je „mezi příznivci sadomasochismu a bondage celkem běžná záležitost a proto jsme se tak rozhodli.“

	Po této poznámce soudce vyhlásil přestávku a novináři, kteří bezmála nahlas jásali nad barvitým Hookerovým svědectvím, spěchali do kanceláře obhájce Papendicka, aby své články okořenili nějakým tím citátem. Papendick rád vyhověl a řekl, že Colleen „víc než ochotně spolupracovala,“ a že „bod zvratu“ přišel, když Hooker Colleen nabídl, že ji odveze domů, avšak ona si zvolila zůstat.

	Po obědě se Papendick Hookera zeptal, zda-li mu Colleen nějak, v době, když byla z bedny venku, projevovala náklonnost. „Ano, čekávala na mě nalíčená ve dveřích a objímala mne na přivítanou.“

	„Žádala vás, abyste s ní měl sex?“

	„Ano, svým způsobem. Třeba jsem seděl a díval se na televizi a ona se posadila na koberec, položila mi ruce na kolena, svou hlavu na ty ruce a podívala se mi do očí,“ řekl a usmíval se při tom. „Věděla, co to se mnou dělá.“

	„Bavili jste se v té době o Organizaci?“

	„Ne, pokud o to sama nepožádala.“ Přesto stále věřila, že patří mezi mocné muže Organizace. Pravdu jí říci nechtěl, protože, řekl, „Bál jsem se, že ji ztratím. Obdivovala mocné muže.“

	Hookerovo svědectví pokračovalo ve stále stejném, lítosti či pokání prostém, někdy až troufalém tónu. McGuireová si celou dobu zuřivě čmárala poznámky. Porotci poslouchali jakoby nezúčastněně, jejich tváře neprozrazovaly docela nic.

	Cameron svědčil, že asi měsíc před plánovanou cestou do Riverside slyšela Janice jejich starší dceru oslovit Colleen „Mami“. Janice „vypěnila“, nechala zaměstnání a přestala se scházet s muži.

	Cameron Colleen řekl, že bude nejlepší, když odejde, kdeže se vydala na pochůzku po sousedech, aby jim dala sbohem. Potom byla týden v bedně „z dohledu dětí,“ řekl.

	K žádné zkoušce poslušnosti s kulovnicí nedošlo. Přiznal se však, že Colleen zavezl do stodoly svých rodičů a tam ji pověsil. To aby si udělal „zajímavé obrázky“.

	Původní plán zněl zavézt – po poslední společné noci – Colleen domů nadobro. Cestou na jih je však jejich srdce zradila a začali probírat možnost, že by se Colleen po návštěvě rodičů do Red Bluffu vrátila. Jakmile se Colleen dostala do Riverside a zavolala domů, představa, že opět uvidí své blízké ji natolik rozrušila, že oba na společnou noc zapomněli a Cameron ji odvezl rovnou k domku jejího otce.

	Sám musel nějak zabít čas. Druhý den večer kolem deváté zavolal a Colleen mu řekla, že je připravena k odjezdu. Zajel ji vyzvednout a rodině byl představen jako „Mike“, protože „jedna tchyně mi docela stačila a nechtěl jsem, aby nás začali navštěvovat.“

	Když odjeli, zastavili u obchodního domu 7-Eleven a Cameron Colleen vysvětlil, že Jan je celá bez sebe a asi je čekají „obrovský problémy“, protože Jan nechce, aby se Colleen přibližovala détem. Zatímco Colleen uvažovala o tom, co řekl, zašel dovnitř, aby koupil pár plechovek koly. Když vyšel, objala ho kolem krku, řekla mu, že ho miluje, a že si s Jan poradí.

	Když se vrátili, svědčil dál Hooker, nebyl nikdo doma. Pomilovali se na podlaze a potom ji dal do bedny a jel vyzvednout Jan a děti, kteří byli u jejích rodičů.

	Janice byla naprosto neoblomná co se týče Colleenina styku s dětmi, že ty ji po příští tři roky vůbec neviděly. Během této doby, svědčil Hooker, nebyl mezi ním a Colleen žádný sex ani bondage, protože „ona už nebyla svobodná a už to prostě nebylo jako dřív.“

	„Stěžoval jste si Jan?“ zeptal se Papendick.

	„Ano, ale Jan se prostě na myšlenku, že se Colleen nesmí přiblížit k dětem, docela upnula.“ Trvalo to dlouho, než se přestaly vyptávat na „Kay“, což Jan v jejím rozhodnutí jenom utvrzovalo.

	Ale v roce 1982, když byla Janice na týden v nemocnici, Colleen byla většinu času z bedny venku. Pověsil ji, ale ke styku nedošlo. Colleen se na nčj rozčílila, že „toho dělám málo, abych přemluvil Jan,“ a nakonec se pohádali. Dal ji zpátky do bedny, odjel do nemocnice vyzvednout Jan a když se vrátil, zjistil, že Colleen vykopla přední stranu bedny… ale ta byla „právě takhle navržená,“ dodal. „Byla z dřevotřísky, aby v ní vruty nedržely moc pevně.“

	Papendick se zeptal, jestli Colleen zůstávala v bedně.

	V noci byla venku, tvrdil Hooker, a pomáhala Jan, když byly děti z dohledu. Postupně ty dvě překonaly vzájemné nepřátelství a nakonec se z nich stály

	přítelkyně. Během doby, kdy byl Cameron v práci a děvčata ve škole, byla Colleen venku z bedny a trávila s Jan víc a víc času. Uklízely, háčkovaly, četly si v bibli.

	Hooker dodal, že on Colleen nikdy nenařizoval žádnou práci, se kterou by jí sám nepomáhal, ale Jan jí nakazovala dělat věci, které sama dělala nerada.

	V roce 1984 dala Colleen Cameronovi ultimátum, řekla, „Nezvládám situaci, jak se vyvíjí,“ a poněvadž Jan už nic neměla proti tomu, aby se znovu starala o děti, pustil ji z bedny. Sehnala si práci a spolu s Jan začala chodit do kostela.

	„Jaký byl vztah mezi Jan a Colleen?“ zeptal se Papendick. „Dobrý. Vycházely spolu líp než kdy dřív.“

	Obhájce se zeptal na jejich tetjdejší finanční situaci a Hooker vysvětlil, že se tehdy potýkali s nedostatkem peněz, a tak většina Colleeniných výplatních šeků šla do společné pokladny, ze které se obvykle platily účty. Z každého šeku jí zůstávalo asi dvacet dolarů a „to bylo asi tolik, kolik jsme utratili i my.“

	Papendick se zeptal, jestli měl v úmyslu zmocnit se dalších otrokyň.

	Hooker řekl, že o tom jednou mluvil, ale ve skutečnosti neměl úmysl se jich zmocnit.

	Papendick obrátil svoji pozornost na některé z fyzických důkazů. Pečlivě jimi Hookera provedl, ptal se na položku po položce. Cameron pro ně měl vcelku krotce neškodná vysvětlení. Ten nůž, například, nebyl ten, který použil při únosu Colleen, ale ten, který používal při dotváření sádrových sošek, a vydání časopisu Oui z roku 1976 (to s článkem doktora Timothy Leara) našel na smetišti v roce 1984.

	Papendick nyní zavedl obžalovaného k onomu srpnovému dni, kdy Jan s Colleen odešly.

	„Zeptaly se, jestli mohou mít noc pro sebe,“ řekl Hooker, a tak spolu spaly na podlaze. Ke Cameronově překvapení volala na druhý den Colleen z autobusové zastávky. Řekla, že odjíždí, že ví, že přiběhy o Organizaci nejsou pravdivé, a že se nechce stát příčinou rozvodu. Je čas, aby se vrátila domů, řekla.

	„Řekl jsem jí, že ji miluju a tyhlety věci,“ řekl, a prý ji požádal, aby zavolala jakmile bude doma. „Plakal jsem. Loučení bylo těžH.“

	Den a půl po odjezdu Colleen po půlnoci volala „a řekla, že jí scházím.“ Nabádala ho, aby se dal znovu dohromady se ženou „už kvůli dětem.“ Za pět či šest dní nato se k němu Janice nastěhovala zpátky.

	Papendick se zeptal, jestli poté, co byla Jan zpátky, pokračovali v bondage.

	„Jednou nebo dvakrát,“ řekl Hooker.

	„Slíbil jste jí, že s tím přestanete?“

	Hooker řekl, že slíbil. „Potom, co jsem byl u pastora, který mi řekl, že je to špatné a tak jsem se snažil toho nechat.“

	„Naznačila vám Colleen, že by se do Red Bluffu chtěla vrátit?“

	Colleen mu to napsala, řekl. Její otec měl poblíž nějaké pozemky a Hooker se nabídl, že k některým stromům zavede zavlažovací zařízení.

	„Mluvili jste o tom, že se znovu shledáte?“

	„Přesně tak,“ řekl. Colleen měla naplánováno vydat se sem na sever a navštívit je, ale nechtěla se plést mezi něj a Jan, kterou možnost Colleenina návratu „k smrti děsila.“

	„Řekla, že to by znamenalo konec našeho manželství,“ řekl.

	Končící první den Hookerovy svědecké výpovědi, která případ „sexuální otrokyně“ znovu vrátila na titulní stránky novin, se pomalu chýlil ke konci. Noviny byly plné historek o „manželi pod pantoflem“, který uvázl mezi žárlivou manželkou a otrokyni, která odmítala odejít.

	Pro zvýšení nákladu to nebylo špatné, náměstkyně státního zástupce McGuireová však faktem, že tisk zobrazuje Hookera v tak pozitivním světle, byla zděšená. Nej výraznější to bylo v Red Bluffu, kde ještě spousta lidí byla naprosto přesvědčená o jeho nevině. Doneslo se jí, že mnoho jejích kolegů a kolegyň má za to, že případ pomalu ale jistě prohrává – dokonce poručík Jerry Brown si to myslel.

	 

	V pondělí ráno, 22. října, zahájil Hooker svůj druhý den na stanovišti pro svědky. Na otázky ohledně bondage odpověděl, že Colleen mu v „bondage ochotně pózovala“, a podal obraz podivného, přesto legálního bondage trojúhelníku – Colleen svazující Jan a Jan věšící a bičující Colleen a Camerona.

	Hooker prohlásil, že Colleen do něj byla zamilovaná (říkala mu to takřka každý den) a se svým postavením otrokyně byla spokojená. Řekl jí, že může jít – pod podmínkou, že nikomu neřekne o Organizaci –, o. k., ale ona zůstala, protože mu byla vděčná, že jí pomohl zbavit se drogové závislosti, poskytl jí nový domov a protože chtěla mít dítě.

	Na závěr se Papendick zeptal: „Odmítla s vámi někdy Colleen mít styk?“

	„Ano, v roce 1982 a v roce 1984.“

	A souhlasila jinak Colleen se sexem s Cameronem?

	„Dávala mi všemi možnými způsoby najevo, že je pro,“ prohlásil Hooker.

	 

	Papendickův přímý výslech Camerona Hookera zabral jen o něco více než jeden celý den. Nyní byla na řadě žalobkyně. Zvolila kousavě sarkastický přístup.

	Napadla jeho povídání o tom, že se nevinně projížděl, než naložil Colleen, když s sebou vezl krabici na hlavu za zjevným účelem únosu člověka. „Byl jste na lovu, viďte?“

	„Ne, nebyl.“

	„Jan a malé dítě jste s sebou měl jako vábniěku, že?“

	„Ne.“

	„Proč jste sestrojil krabici na hlavu?“

	„Aby mohla Jan křičet, aniž by ji někdo ze sousedství uslyšel.“

	„Proč jste nepoužíval roubík?“

	„Roubíky tok dobře nefungují. Měla byste si je vyzkoušet.“ Sál se zvlnil pobaveným chechotem.

	McGuireová ostře odsekla: „Děkuji, ale myslím, že se bez toho obejdu,“ a pokračovala dál.

	Tón křížového výslechu byl tímto udán: McGuireová zesměšňovala Hookerův příběh a ten se ho držel jako klíště.

	„Když vidíte visící ženu, tak vás to vzrušuje, viďte?“

	„Ano.“

	„Způsobuje vám to erekci?“

	„Ano, i to může.“

	„V pátek jste ve své výpovědi uvedl, že když jste používal své biče, tak jste Jan ani Colleen neubližoval, jeti jste si hráli, je to tak?“

	„Ano.“

	Ukázala Hookerovi fotografii Janice a vyštěkla: „A tyto stopy na jejích zádech – ty jsou od ‚hraní\ pane Hookere?“

	„Ano, jsou.“

	McGuireová napadla jeho verzi prvních měsíců Colleenina zajetí. „Měl jste v zajetí mladou, nahou ženu a jen jste ji držel za ruku?“ řekla a z jejího hlasu zněla veliká nedůvěra.

	Zeptala se, jak přišel na hápad s krabicí na hlavu.

	Tvrdil, že si to prostě vymyslel.

	A skřipec? „Tu myšlenku jste převzal z časopisu, viďte pane Hookere?“

	„Ne, nepřevzal.“

	Zeptala se ho na Colleenino druhé jídlo, kdy ji Hooker pověsil a zbičoval za to, že nedojedla dva chleby s vajíčkovou pomazánkou. Popřel to, řka: „Nestaral jsem se, jestli jí nebo ne.“ Vyptávala se na používání lůžkové mísy.

	Hooker tvrdil, že ji Colleen musela používat jen pár prvních dní; pak už ji brali nahoru na záchod.

	McGuireová obrátila pozornost na jeho fantazijní představy a zeptala se, jestli o nich někdy hovořil s Janice.

	„Ano.“

	„Hovořil jste o nich s Elaine Corningovou?“

	„Ne.“

	Zeptala se ho, jestli prováděl bondage s Jan, když byla těhotná. Řekl, že bondage ano, ale nevěšel ji.

	Tady McGuireová vytáhla několik snímků Jan v sedmém či osmém měsíci těhotenství pověšenou na něčem, čemu Hooker říkal „X“. „Ona stojí,“ protestoval.

	Neuzavřeli s Janice obchod, zajímalo dál McGuireovou, že ona bude smět otěhotnět, když on si bude moci opatřit sexuální otrokyni?

	„Ne,“ řekl, ale jeho předešlá troufalost byla ta tam. Vypadal zmateně a už zdaleka ne tak výbojně jako na začátku křížového výslechu.

	Neustále ho zaváděla k Příběhu O., zdůrazňovala podobnosti v zacházení s O. s jeho zacházením s K.. Potom s ním prošla část důkazního materiálu. U fotografie zachycující zavěšenou Colleen řekla posměvačně: „Na tuhle jste zapomněl, viďte?“

	McGuireová se zeptala, jestli k izolaci krabice byl použit pěnový materiál. „Ano.“

	„A taky koberec?“

	„Ano.“

	S odvoláním na část svědecké výpovědi, ve které popisoval, když krabici otevřel, tak zjistil, že se Colleen strašně potí, řekla: „Nebylo to spíš tak, že se nejednalo o žádné abstinenční příznaky, ale že prostě trpěla vaším mučícím nástrojem?“ Jediné co vím je to, co mi později sama řekla.“

	„Ten první týden, kdy byla Colleen přivázaná řetězy ke skřipci a měla zavázané oči, byla naprosto znehybnčlá?“

	„Ano.“

	„Zachvácená hrůzou?“

	„Možné to je.“

	„Ve stavu šoku?“

	„Nevím. Třásla se hodně.“

	„Po šesti měsících se její postoj a nálada zlepšily?“

	„Když překonala tu nevolnost, začala být přátelská.“

	„Ta bedna se otevírala jako rakev, že?“

	„Otevírala se jako mrazák.“

	„Ožehoval jste ji létlampou v místě ochlupení?“

	„Ležela na stole a říkala, že je jí zima. Podržel jsem jí letlampu blízko těla, aby ji zahřála. Za chvíli mi řekla, že už je jí příliš horko.“

	McGuireová se obrátila ke smlouvě. Udělala gesto směrem k její zvětšenině na podstavci, který stál hned vedle něj a řekla: „Podívejte se na tu smlouvu za vámi. Kde se v ní říká, že bude otrokyni udělena svoboda?“

	„To se tam neříká.“

	„Když tu smlouvu podepsala, cítil jste se šťastný, viďte?“

	„Ano, jistým způsobem ano.“

	„Bála se vás, viďte?“

	„Nevím.“

	„Byla dobrou otrokyni, nebo ne?“

	„Ano, to byla.“

	„Ale někdy nebyla dobrá tak docela, že?“

	„Ne, byla dobrou otrokyni.“

	Potom mu ukázala snímek Janice svázané a potopené ve vaně a zeptala se, jestli tohle je to, co dělal i s Colleen. „Něco takového,“ připustil. „Obličejem dolů?“

	„Ano.“

	„Potápěl jste ji?“

	„Ano.“

	„Až se téměř utopila?“

	„Ne. Když začala vypouštět bubliny a nemohla dál udržet dech, vytáhl jsem ji nahoru.“

	„To byla také ‚hra‘, pane Hookere?“

	„Ano.“

	„Na čí účet?“ Odpověděl tiše. „Nevím.“

	„Řekl jste, že po podpisu smlouvy o otroctví to šlo s Colleeninou náladou s kopce.“

	„Ano.“

	„Zdá se, že vás to překvapilo.“

	„Nevěděl jsem, co od ní můžu čekat.“

	„Colleen jste řekl, že váš otec je členem Organizace, je to tak?“

	„Ne.“

	„A řekl jste jí, že má pod domem vykopanou kobku, že?“

	„Ne.“

	„A to samé jste řekl Elaine Corningové, že?“

	„Ne.“

	„Potrestal jste Colleen bičováním za to, že rozbila talíř, bylo to tak?“

	„Ano.“

	„Čím?“

	„Důtkami.“

	„Hráli jste si?“

	„Ne.“

	„Myslel jste to vážně?“

	„Ano.“

	Zeptala se ho, jestli Colleen pálil zápalkami. Popřel to a dál tvrdil, že to byla Jan.

	„Není toto jedna z vašich fantazijních představ, pane Hookere?“ zeptala se a ukázala mu jednu z jeho vlastních skic: obnažená žena se želízky na rukou ohrožovaná plamenem. „Není tohle zápalka?“

	„Ne, to je pochodeň.“

	Položila skicu stranou a řekla: „Vy jste Colleen miloval, že?“

	„Ano.“

	„A le pravdu o Organizaci jste jí neřekl, viďte?“

	„Ne.“

	„A držel jste ji v bedně pod svou postelí, je to tak?“

	„V roce 1980 ne.“

	„A nebo jste ji nechával spát v zadní koupelně s řetězem kolem krku, uvázanou u mísy jako psa, mám pravdu?“

	„Ne.“

	Svoji pozornost zaměřila na ten výlet do Riverside se zajížďkou do Sacra-menta a zeptala se: „Neřekl jste Colleen už někdy dřív, že sídlo Organizace je v Sacramentu?“

	„Možná.“

	„A řekl jste jí, že vaši sousedé jsou jejími členy?“

	„Řekl jsem jí, že jsou všude.“

	„A ona tomu věřila.“

	„Ano.“

	„Řekl jste jí, že Organizace odposlouchává telefony?“

	„Ne.“

	„Přiměl jste ji, aby se s Coppovými, Deáversovými a vašimi dcerami rozloučila týden před svým odjezdem?“

	„Odjížděla.“

	McGuireová probrala Colleenin návrat do Red Bluffu, znásilnění na podlaze (kterému Hooker říkal „milování“) a návrat na tři roky do bedny. V závěru svého kousavého křížového výslechu prošla Colleeninu zvyšující se volnost, její místo v King’s Lodge a přečetla seznam Colleeniných výplatních šeků, které Hooker převáděl na své konto.

	Pár porotců si soustředěně psalo poznámky. Soudce čas od času zdvihl obočí tak vysoko anebo se zachmuřil tak hluboce, až se zdálo, že má obličej z gumy. Papendick seděl na krajíčku židle q vypadal podrážděně.

	„Jan se nastěhovala zpátky, protože jste jí slíbil, že vyhledáte odbornou pomoc a přestanete s bondage, je to tak?“

	„Ano.“

	„A vy jste s bondage nepřestal?“

	„Ne.“

	McGuireová se náhle zeptala: Jan vás jednou pověsila, že?“

	„Dvakrát,“ řekl.

	„Dost to bolelo, nebo ne?“

	„Ano.“

	„Požitek jste z toho tedy právě neměl, nemám pravdu?“

	„To neměl.“

	To byl příznačný přínos, byť trochu mimo řadu.

	„V roce 1980, Colleen stále věřila, že jste členěn Organizace, že?“

	„Ano.“

	S tím zcela náhle McGuireová svému křížovému výslechu dopřála oddech.

	 

	Obhájce Papendick svůj opětovný přímý výslech soustředil na své nejsilnější důkazní prostředky: telefonáty a dopisy Colleen Hookerovým po jejím odjezdu. Papendick je znovu procházel, položku po položce, u každého udával datum a hodinu, zdůrazňoval je seč mohl, a pak skončil.

	McGuireové se při svém opětovném křížovém výslechu rovněž soustředila na tyto dopisy a telefonáty, ačkoliv její otázky odhalovaly mnohem víc než Hookerovy odpovědi.

	„Volal jste Colleen proto, že jste se bál, že půjde na policii?“

	„Ne.“

	„Volala vám taky Colleenina sestřenice?“

	„Ano, pěkně mě sjela.“

	„Ani potom jste nedostal strach?“

	„Neřekl bych.“

	„Takže jste jen ještě jednou zavolal Colleen, abyste se ujistil, že na policii nepůjde?“

	„Ne.“

	Její opětovný křížový výslech netrval dlouho, a tak otázky obou právníků na tohoto svědka byly tímto okamžikem vyčerpané.– Avšak než mohl Cameron Hooker ze stanoviště pro svědky sestoupit, měl k němu pár otázek soudce Knight.

	Zajímal se o ten matoucí výlet do Riverside v březnu 1981. „Cestou do Riverside jste zastavili v Sacramentu?“

	„Ano, zastavil jsem u knihkupectví.“ Jsou v té čtvrti nějaké vysoké správní budovy?“

	„Ano, blízko Kapitolu.“

	„Kvůli čemu jste vlastně bral Colleen do Riverside?“

	„Původně to mělo být tak, že ji tam nechám.“

	„Proč jste ji neposlal třeba autobusem?“

	„Chtěli jsme strávit společnou noc, ale k tomu nedošlo, protože Colleen byla z blížící se návštěvy tak rozrušená, že jsem ji tam zavezl rovnou.“

	„Ale účelem vaší cesty do Riverside bylo strávit noc spolu a to se nikdy nestalo?“

	„Ne, nikdy.“
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	mimo soudní síň – když po chodbě cvakala svými vysokými podpatky směrem k novinářům, kteří se začali mezi sebou sázet, který den se objeví znovu v některém se svých elegantních modelů – se McGuireová zdála být velice přátelská. Před soudem se však měnila a po jejím drásavém výslechu Camerona Hookera začínali mít někteří žurnalisté pochyby, jestli se její sarkastický přístup nemůže obrátit proti ní, jestli třeba porotě nepřipadá jako „štěkna“.

	Advokáti, stejně jako prodavači, musí dbát o svůj image. Zákazník se často pro nějaký výrobek rozhodne spíše pro prodavačovo osobní kouzlo než pro užitkovou hodnotu výrobku samého; a občas spíše než slabé a silné stránky případu, může jazýček vah směrem k osvobození nebo naopak odsouzení obžalovaného pohnout advokátův šarm.

	Porota v každém procesu představuje tu nejzávažnější z předem nezvaži-telných veličin. Kdo může vědět, kterému z advokátů dávají přednost, jak na ně působí doličné předměty, jestli jim nesrovnalosti ve výpovědích svědků připadají jako lži nebo prostě jen omyly – a konečně, jestli dávají takový soutředě-ný pozor, aby si takových nesrovnalostí vůbec všimli. Tito porotci sledovali proces jakoby nezúčastněně – pár si jich dělalo poznámky, někteří žvýkali žvýkačky, jeden neustále šustil papírky od bonbónů…

	Během příštích pěti dnů bude pro obhajobu svědčit celkem jedenáct svědků. Většinou to budou příbuzní. Zdálo se pozoruhodné, že pokud byla Colleen Stanová skutečně držena v zajetí, nikdo z těchto lidí u ní nezaznamenal ani ten nejmenší náznak úzkosti, nesnází, ničeho zvláštního. Shodovali se v tom, že se jim „Kay“ jevila jako „šťastná“ a „vlídná“. Stejný názor měli i v tom, že měla nádherný vztah k dětem. Nikdo si nevzpomínal, že by na ní někdy viděl nějaké jizvy nebo modřiny.

	V jednom místě Papendick zastavil soudní řízení, aby do zápisu přečetl prokíízaný fakt. Telefonní hovory. Ti, kdo proces sledovali, si mohli myslet, že o telefonických rozhovorech z domu Colleenina otce do domku Camerona a Jan už slyšeli vše dostupné. Neslyšeli.

	Zvučným hlasem obhájce předčítal každou položku seznamu: datum, čas, trvání hovoru, telefonní číslo. Byl to působivý seznam pokrývající období čtyř měsíců, přičemž celkový součet udával 29 hovorů. Jen jejich přečtení zabralo několik minut. Když Papendick skončil, mohl si být jist, že je zdůraznil maximálním možným způsobem.

	Nebyly to jen záznamy telefonických rozhovorů, co objevil Garry Kelley, soukromý detektiv najatý Papendiekem, který mu měl s případem pomoci. Avšak k Papendickově velkému rozčarování, většina z toho měla co dělat s Colleeninou minulostí, a tak se Kelley na stanovišti pro svědky příliš dlouho nezdržel.

	Obhájci Papendickovi se část jeho nejsilnějšího svědectví podařilo získat od Cameronových nejbližších příbuzných: jeho matky, otce a bratra.

	Jako první dal Papendick předvolat Carneronovu matku, Lorenu Hookerovou, nervózní, tichou ženu, která váhavě zaujala místo na stanovišti pro svědky. Obhájcovy otázky zodpovídala zřetelným venkovským nosovým přízvukem a tak ustaraně, jak to dovedou jen matky.

	Papendick nejprve uvedl, že Cameronovi rodiče bydlí jen asi deset kilometrů od mobilního domku a potom se zaměřil na to, co paní Hookerová ví o „Kay“. „Jak často jste se s ní vídala od doby, co jste se seznámily, do března 1981?“

	„Viděla jsem se s ní mnohokrát u Camerona,“ řekla, „a u nás byla taky celkem často.“ Cameron a Jan je jezdili navštěvovat tak jednou za čtrnáct dní a v polovině případů s nimi byla i „Kay“.

	Jednou k nim přijela sama. Vyschla studna, a tak požádala souseda, aby s ní a s dětmi zajel pro Camerona, který tou dobou pomáhal otci pfi mlácení obilí.

	„Připadala vám ‚Kay‘ jako služka?“

	„Ne,“ odpověděla. Ve skutečnosti, když „Kay“ zůstala na večeři, ani nepomohla s nádobím.

	Nechávaje si ten nejničivější kousek naposled, Papendick se zeptal, jestli si pamatuje na nějaký určitý rozhovor, který měla s Janice krátce po Cameronově zatčení.

	Pamatovala. Jan k nim zašla se svým otcem a, tvrdila paní Hookerová, „řekla, že na sto procent ví, že ‚Kay‘ nebyla znásilněná.“

	A bylo to tady: Janicina odvrácená tvář. Pokud někomu stále chyběl důvod, aby Janice Hookerové nedůvěřoval, Papendick mu ho právě opatřil.

	Touto poznámkou také skončil a předal svědkyni obžalobě.

	Po nabroušeném křížovém výslechu Camerona, zacházela s jeho matkou McGuireová až překvapivě mírně. Klidným, tlumeným hlasem se zeptala: „P; tní Hookerová, vy svého syna velice milujete, viďte?“

	„Ano.“

	Ta otázka byla odzbrojující a zároveň jí byla nahlas potvrzená nepopiratelná předpojatost. Poté už McGuireová kladla otázky ze seznamu: Setkala jste se někdy s Colleen, když Cameron bydlel na Oak Street? Věděla jste, že byla držena ve sklepě? V bedně? V jámě?

	Na všechny mohla paní Hookerová pouze odpovědět ne.

	 

	Cameronův otec, Harold Hooker, došel pomalým krokem na stanoviště pro svědky, otočil se, a zatímco skládal přísahu, nechtěně vytvářel portrét farmáře jako vystřiženého z věhlasného obrazu „Americký divoch“ – vysoký a štíhlý, s větrem ošlehaným obličejem.

	Řekl, že znal Colleen jako „Kay“ a měl za to, že to je „příjemný děvče“.

	„Řála se vás?“ zeptal se Papendick.

	„Nemyslím.“

	Obhájce se zeptal, jestli si pan Hooker vzpomíná, jak k nim po Cameronově zatčení zašla Jan s otcem a komentovala obvinění ze znásilnění vznesená proti Cameronovi.

	„Řekla, že je to hromada nesmyslů. Neznásilnil ji,“ řekl pan Hooker stroze. Když se Jan dozvěděla, že proti Cameronovi^ bylo vzneseno třináct bodů obžaloby týkajících se znásilnění, pokračoval, „Řekla, ‚To nemůžou udělať, že ji prý neznásilnil.“

	Během svého křížového výslechu se McGuireová celé té záležitosti s Jan obloukem vyhnula. S panem Hookerem nezacházela už tttk v rukavičkách jako s jeho paní, ale i tady to vzala stručně.

	„Jste srozuměn s tím, že se váš syn přiznal, že v roce 1977 unesl Colleen?“

	„Tak jsem to slyšel.“

	„A že ji v domku na Oak Street držel v bedně?“

	„Nevím k čemu všemu se přiznal.“

	„Byl jste někdy v domku na Oak Street dole ve sklepě?“

	„Jednou.“

	„Ukázal vám Guneron tu bednu?“

	„Ne.“

	„Postavil si vodní postel?“

	„Nevím.“

	„Věděl jste, že držel Colleen v bedně?“

	„Ne.“

	„Viděl jste někdy ‚Kay‘ projevovat vašemu synu náklonnost?“

	„Ne.“

	(Poté, co pan Hooker skončil svou svědeckou výpověď, McGuireová k Papendickovi soukromě poznamenala, že by od něj býval laskavé, kdyby jej informoval o obsahu Cameronova svědectví. Papendick řekl, že se o to pokusil, ale pan Hooker zjevně nechtěl poslouchat.)

	 

	Když obhájce zavolal Dextera Hookera, každý očekával mladší verzi jeho bratra. Ale ačkoliv byl stejně vysoký a měl klátivou chůzi, Dexter vypadal lépe, měl v sobě kus Sama Sheparda.

	Dexter tvrdil, že v roce 1978 Cameronův domek navštěvoval „téměř každý víkend“ a Colleen viděl „pokaždé, když jsem tam byl.“ Poté, co se v roce 1980 rozvedl, trávil Dexter v domku bratra asi tak třicet čtyřicet hodin týdně, což z něj činilo jedinou osobu mimo rodinné jádfo, který strávil hodně času poblíž Colleen. Často tam byl jen s „Kay“ a dětmi; zatímco Jan a Cameron byli v práci.

	„Jak se vám jevila?“ zeptal se Papendick. „Normální.“

	„Nebyla sklíčená, smutná?“

	„Ne, pořád se usmívala, pořád měla dobrou náladu.“

	Jako většina svědků i Dexter potvrdil, že Colleen to s dětmi „opravdu uměla“, avšak na rozdíl od ostatních poskytl kriticky důležitou podporu verze svého bratra: Nějaký ěas, tvrdil, děvčata Colleen říkala „mami“.

	Tohle tedy McGuireová nečekala. Během svého křížového výsledku, dělala co mohla, aby ukázala, že přesto, že, jak sám Dexter tvrdil, byl celému dění nejblíže, ve skutečnosti věděl jen málo o tom, co se tom opravdu dělo.

	,“Kay‘ vám nikdy neřekla své příjmení?“

	„Ne.“

	„A nikdy vám neřekla, že byla unesena?“

	„Ne.“

	„Ukázal vám někdy Cameron sklep v domku na Oak Street?“

	„Ne.“

	„Ukázal vám někdy skřipec?“

	„Ne.“

	„Ukázal vám někdy bednu pod vodní postelí?“

	„Ano.“

	„Věděl jste, že v ní byla držena Colleen?“

	„Ne.“

	„Ukázal vám někdy jámu pod kůlnou?“

	„Ne.“

	McGuireová se rovněž pokusila získat svědectví o chování Colleen, které by připomínalo chování otroka, ale dosáhla jen smíšených výsledků. „Vy jste viděl Colleen pracovat na zahradě, že?“

	„Ano.“

	„A pracovala usilovně, viďte?“

	„Dost dobře, ano.“

	„A taky se dost nadřela po domě, ne?“

	„No, tak normálně.“

	„Viděl jste ji vařit, prostírat k obědu, umývat nádobí – prostě jíiko služebná,

	že?“

	„Ano.“

	„Chovala se k vám ‚Kay‘ rezervo vaně?“

	„Co tím myslíte?“ oponoval Dexter. „Chovala se ke mně dost přátelsky. Zdálo se, že pořád mluví jen ona.“

	Jediným způsobem, jak svést boj s jeho nejniěivější poznámkou, bylo zeptat se: „Když jste hovořil s policejním úředníkem Shamblinem, tak jste mu neřekl, že děvčata Colleen říkala ‚mami*, že ne?“

	Připustil, že tomu tak opravdu bylo.

	 

	Papendick po celou dobu předkládal jiný pohled na soukromý život té záhadné trojice, kdysi tak tiché a nenápadné a dnes tak vystavené znikům veřejnosti. Odkrýval vrstvu za vrstvou a přesto se celý obraz měl teprve vynořit. Teď Papendick nechal zavolat svého soudního znalce, aby vše zřetelně zasadil do jediného kontextu.

	Stejně jako McGuireová, i Papendick si svůj nevětší trumf nechával na závěr. V této „bitvě znalců“ bude doktor Donald T. Lundě vynášet jako poslední.

	Papendick doktora Lundeho, v tváři nepříliš hezkého, mírně buclatého, velmi tiše hovořícího muže, požádal, by doložil svoji odbornou způsobilost, což zabralo nějaký čas.*

	Jako mimořádný klinický profesor psychiatrie na Lékařské fakultě Stanfordské university, doktor Lundě vyučoval na lék: iřské fakultě a zabýval se klinickou prací. Měl rovněž svou soukromou psychiatrickou praxi. Své veškeré vzdělání a odborný výcvik získal rovněž na Stanfordské universitě, a fak byl doktor Lundě veskrze stanfordským mužem.

	 

	 

	Lundeho spolupráce na obhajobě Dona Whitea jeho reputaci prospěla jen málo. Don White, muž, který zavraždil sanfranciského starostu George Mosconeho a státního návladního Harveye Milka, obdržel skandálně nízký trest, z čehož byla viněna neblaze proslulá věnečko-vá obhajoba opírající se o duševní stav obžalovaného způsobený neplnohodnotnou stravou. (Obhajobě se tehdy za vydatné pomoci soudních znalců podařilo porotu přesvědčit, že špatné stravovací návyky Whitea, mezi které patřila nadměrná konzumace sladkosti a jiných nutričně málo hodnotných potravin, způsobily nevratné změny na vrahově mozku. Tento případ zná prakticky každý dospělý Američan. Pozn. překladatele.) Krátce po tom, co vyšel z vězení, spáchal White sebevraždu. To se stalo jen před čtyřmi dny a tak jeňo jméno opět proniklo do úvodníků. Když byl dotázán na práci na tomto případě. Lundě řekl: „Správné. Ačkoliv o věnečcích jsem neřekl ani slovo.“

	Jeho specializací byla soudní psychiatrie – „interface mezi právem a psychiatrií“ – a byl autorem asi čtyřiceti článků a osmi knih na toto téma. Obdržel rozmanité ceny a čestná uznání včetně jednoho od Asociace státních zástupců státu Kalifornie za mimořádné služby. Některé z případů, na kterých se podílel, se vztahovaly právě k zajetí a byly mezi nimi i Jonestown (Spojené státy v. Larry Leighton), Patty Hearstová a případ U.S.S. Pueblo týkající se zajetí kapitána uneseného Severokorejci na konci šedesátých let.

	Lundě svou svědeckou výpověď zahájil konsultováním, že jelikož byl najat panem Papendickem*, na odborné zhodnocení celého případu se připravil víceméně stejným způsobem jako znalec obžaloby,; tž na to, že Hatcher vedl rozhovory s Colleen a Janice, zatímco on hovořil s Cameronem Hookerem.

	Poté, co zkonstatoval odbornou způsobilost svého klienta, položil mu Papendick stejnou otázku jako doktoru Hatcherovi: „Jaký je rozdíl mezi psychologem a psychiatrem?“

	Doktor Lundě podal zdlouhavou odpověď, kterou zakončil: „Psychologové nemají totéž vzdělání a praxi. Nejsou způsobilí diagnostikovat fyzické zdravotní potíže či psychické důsledky psychologického vyčerpání. Nemohou, či není jim dovoleno předepisovat medikamenty a tak dále, a psychiatrie je ve své podstatě lékařskou specializací. Psychologie je více akademickým, nelé-kařským oborem.“

	Potom obhájce bezděčně zažehl plamen neutuchajících pří v soudní síni, když položil zdánlivě nevinnou otázku: „Mohl byste nám, prosím, definovat termín nátlakT‘ • /

	„Nátlak se vyskytuje v situaci, ve které jakákoli přiměřeně rozumná osoba musí čelit bezprostřednímu strachu ze zabití nebo vážného tělesného zranění,“ začal doktor Lundě. „Abych to vyložil ještě srozumitelnějším jazykem, nátlak je psychologický fenomén přítomný tam, kde někdo někoho jiného přímo ohrožuje na životě.“

	Doktor Lundě podrobně rozebral, co „se míní onou „přiměřeně rozumnou osobou“ a pak dodal: „Dále, ona hrozba musí směřovat k osobě samé. Nemůže to být hrozba vůči někomu jinému. Toto bylo sporným bodem v případu Patty Hearstové. Ta, mezi jiným, tvrdila, že SLA hrozila ublížením na zdraví jejím rodičům a ostatním členům její rodiny, a v tomto případě, jako ostatně ve všech případech soudní psychiatrie, zákon hrozbu jiným lidem prostě nepřipouští.“

	To soudce Knighta nazdvihlo. „Moment,“ řekl směrem k Papendickovi. „Svědek nám tu podává svědectví ve formě rad co se týče práva. To, k čemu se vyjadřuje, není jeho věcí.“

	 

	 

	McGuireová se nemohla zbavit pocitu, že fakt, že Lundě, který před mnoha měsíci dal najevo ochotu ke spolupráci s obžalobou, bude za chvíli svědčit pro obhajobu, se pohybuje v šedém pásu mezi etickým a neetickým jednáním.

	Papendick svoji otázku přeformuloval ve snaze přidržet doktora Lundeho definice nátlaku v rámci psychiatrie, ale doktor se znovu pustil do právních interpretací.

	McGuireová vznesla stroze námitku, že Lundeho odpověď vede k předpojatosti poroty a podala návrh, aby byla ze záznamů vyškrtnuta.

	Soudce Knight návrhu vyhověl a nařídil, aby Lundeho definici nátlaku nebrala porota v úvahu.

	(Zatímco soudce možná popudilo, že se tento svědek opovažoval definovat právo, McGuireovou vyplašilo, když slyšela, jak se obávala, ono hrůzu nahánějící srovnávání mezi Colleen Stanovou a Patricií Hearstovou, a Lundě, který byl najat právními zástupci Hearstové, aby vedl některá vyšetření a před soudem samotným nesvědčil, se nyní zdál být do těchto srovnání celý žhavý.)

	Papendick nyní doktora Lundeho nasměroval k termínu nátlakové přesvědčování, o kterém doktor Hatcher řekl, že na poli psychologie nemá žádnou všeobecně přijatou definici. Papendick požádal Lundeho, aby tento termín definoval tak, jak byl přijat na poli psychiatrie.

	„.Nátlakové přesvědčování‘ se vztahuje k poměrům, kdy osoba dělá věci, které by jinak nedělala, které ve skutečnosti jsou v protikladu k jejímu myšlenkovému systému z důvodu postavení v zajetí, ze kterého není úniku, a ve kterém jsou všechny její životní pochody a chování pod kontrolou po dvacet čtyři hodin denně.“ To by bylo bývalo stačilo, ale, znovu, doktor se vydal na odvážnou stezku právní definice nátlaku.

	A znovu McGuireová vznesla námitku.

	Teď už bylo jasně vidět, že soudce Knight z tohoto svědka velkou radost nemá. „Pane Papendicku,“ řekl Knight prudce, „váš svědek je, podle vlastní definice, znalec z oboru lékařství. Soud si ani nežádá ani nepotřebuje jeho definování právních termínů, byť by bylo správné a případné. Je na soudu, aby poučil porotu co je zákon, nikoliv na tomto svědkovi.“

	Znovu byla porota instruována, aby nebrala v potaz Lundeho poznámky co se týče právních definic.

	Papendick svého svědka zavedl zpět k „nátlakovému přesvědčování“ a doktor vysvětloval: „Okolnosti, které doprovázejí.nátktkové přesvědčování‘ jsou následující: fyzické zajetí – situace, ve které je člověk držen po příslušnou dobu proti své vůli –, to je první a nejpřednější požadavek pro tento stav; dále je to celá škála dalších podmínek, které mají co dělat s kontrolou a řízením životních procesů osoby a pokusy o její indoktrinaci – odnětí spánku a jídla, řízení jejích fyzických pohybů, kdy a kde se může pohybovat a jiných tělesných funkcí, jako jsou funkce močového měchýře a střev a tak dále.“

	(Doktor Lundě hovořil přímo k porotě, což obvykle přispívá k dopadu svědkových slov, měl však zárověň zneklidňující zvyk neustále si olizovat rty – jakýsi nervózní tik.)

	Nyní Papendick na základě Hookerová svědectví nastínil hypotetickou situaci rozvrženou tak, aby bylo možné posoudit první rok zajetí Colleen Stanové.

	Zeptal se doktora, zda se na základě těchto hypotetických faktů a svého vzdělání a zkušeností domnívá, že oběť mohla být podrobena nátlakovému přesvědčování.

	McGuireová vystřelila: „Námitka, Vaše ctihodnosti. Nedostatek podkladů; hypotetická situace není v souladu se získanými svědectvími.“

	Soudce uznal, že hypotetická situace je neúplná, ale námitku zamítl – pro tentokrát.

	Doktor Lundě podal svůj názor, že, vskutku, oběť mohla být pod vlivem nátlakového přesvědčování,

	Papendick postoupil dál, vyložil další sestavu hypotetických faktů. Tentokrát však měl v úmyslu svým nástinem pokrýt tři roky zajetí.

	Když skončil, McGuireová promptně namítla: „Zavádí faktickou základnu.“

	„Námitce se vyhovuje.“

	Papendick se odmlčel, přidal dídší dávku podrobností a znovu hypotetickou situaci předložil svému expertovi.

	A znovu od McGuireové: „Námitka, Vaše ctihodnosti.“

	A znovu bylo námitce McGuireové vyhověno... To Papendicka přivedlo do nezáviděníhodné situace. Požádal soud o rozmluvu bez přítomnosti poroty.

	S vyloučenou porotou se McGuireová a Papendick pustili do sporu ohledně hypotetické situace. Ona trvala na tom, že je neúplná: on tvrdil, že hypotetická situace nemusí zahrnovat všechna fakta.

	Soudce jejich při naslouchal a nakonec ji uzavřel: „Jemu nepřináleží formulovat hypotetickou otázku v souladu s výpovědini svědků obžaloby, ale musí ji zformulovat alespoň v souladu se svědectvími svědků vlastních, a ačkoliv nemusí obsahovat každý jednotlivý detail, všechny podstatné či důležité detaily v ní být musí. Nemá smysl získat odpověď na hypotetickou otázku, která je neúplná a zcela nepochybně otázka, která postrádá podstatné informace neúplná je.“

	„Předpokládám, že se tu bavíme o Organizaci,“ řekl Papendick. „To je jedna z těch věcí,“ souhlasil soudce.

	Když byli porotci na svých místech, Papendick, maje tuto výtku na paměti, znovu hypotetickou situaci přeformuloval a dodal několik podrobností o Organizaci tak, jak je viděla obhajoba: „Po jistém časovém období se ta osoba dozvídá, že byla ze smlouvy o otroctví vykoupena, a že během tří měsíců bude moci odejít domů. Dále předpokládejme, že manžel a ta žena spolu tráví čas v lese řezáním sloupků, a že po třech měsících ta žena manželovi říká, že si přeje zůstat.“

	McGuireová okamžitě vznesla námitku proti neúplnosti hypotetické situace.

	Soudce s ní byl zajedno. Obrátil se k porotě a skoro jakoby omluvou za rozkouskované řízení jim podal vysvětlení: „Když soudnímu znalci pokládáte otázku založenou na hypotetické situaci, musíte mu předložit dostatek takových faktů, které jsou dostatečným způsobem podpořeny důkazním materiálem a svědectvími tak, aby svědek mohl podat rozumný, uvážený názor. Tudíž, formulace hypotetické otázky není snadná záležitost.“

	Papendickovi se tak dostalo jakéhos takéhos povzbuzení k dalšímu pokusu. Dodal několik dalších podrobností, požádal doktora Lundeho o názor a znovu se dočkal námitky ze strany McGuireové, že fakta jsou neúplná.

	Soudce Knight námitce vyhověl.

	„Vaše ctihodnosti,“ protestoval Papendick, „fakta, která jsem zde předložil jsou identická s těmi, která obžaloba předložila svému znalci během přímého výslechu.“

	„Ne, to nejsou,“ prohlásil soudce Knight, „co já se pamatuji, tak nejsou. Shledávám je nedostatečnými s ohledem na dosti podstatné body.“

	Teď už se mohl Papendick skoro vzteknout. V naprostém rozčarování nad dosavadním vývojem výslechu opustil, k velké úlevě všech v sále, hypotetickou situaci docela a svou pozornost obrátil na jiné sporné body.

	„Doktore,“ zeptal se doktora Lundeho. „může, podle vašeho názoru, existovat nátlakové přesvědčování bez zajetí?“

	„Ne, to nemůže,“ prohlásil doktor Lundě. „Nepřetržité fyzické zajetí je základním požadavkem.“

	„A jak je ve vašem poli psychologie a psychiatrie fyzické zajetí definováno?“

	„Je definováno jako stav, kdy je člověk zavřen ve vězení nebo v kleci nebo jakémkoli jiném zařízení, ze kterého není žádná rozumná šance na útěk; nebo o. k, je-li nepřetržité střežen ozbrojenou stráží. To je někdo se smrtící zbraní, obvykle střelnou.“

	„V čem spočívá význam případu Patty Hearstová pro vaše odborné posouzení tohoto případu?“

	„Jeho význam,“ začal Lundě, „spočívá v množství podobných rysů. V tom, že i ona byla mladá běloška, v době únosu jí bylo něco málo přes dvacet let; že byla podrobena věznění, hrozbám, pohlavnímu zneužití a nejrůznějšímju dalšímu strádání, a že po přibližně po dobu pěti týdnů byla podrobována poměrům, o jakých jsme zde mluvili, když jsem uváděl definici nátlakového přesvědčování. Na druhé straně, zhruba po pěti týdnech byla volná a –“

	McGuireová doktora Lundeho přerušila námitkou: „Případ Patty Hearstové nemá co dělat s tímto případem.“

	Po krátkém hašteření mezi oběma advokáty soudce námitce vyhověl, řka: „V případu Patty Hearstové se jednalo o to, zda Patty Hearstová byla zodpovědná za své činy. Takovou otázkou se zde nezabýváme.“

	Poté, co ztratil naději na tento směr vedení výslechu, obrátil se obhájce k oblasti, na kterou byl doktor Lundě specialista: k fyzickým následkům zajetí. Soud se dozvěděl, že vis za zápěstí delší dvaceti minut způsobí přerušení krevního oběhu. „Za touto časovou hranicí,“ řekl Lundě, „může dojít k fyzickému poškození končetin a rovněž k poškození kardiovaskulárního systému.“

	„Kdy byste očekával, že se tato jednotlivá poškozeni objeví?“

	„Za jednu hodinu pokud jde o končetiny, zejména paže. Pro jinak zdatnou osobu je to otázka několika hodin, než se projeví kardiovaskulární problémy. Konkrétně jde o ukládání tekutin v plicích. Tato metoda je uplatňována při ukřižování, v podstatě jde o to, prostě někoho držet nehybného ve svislé poloze.“

	„S jakými fyzickými problémy by se musela potýkat osoba, která by byla po delší dobu uzavírána do bedny na dvacet tři hodin denně?“

	„Osoby upoutané na velmi omezený prostor, ať už je to bedna nebo dokonce nemocniční lůžko po takovou dobu, by utrpěli jak muskulární tak skeletická poškození,“ řekl Lundě. „Za přibližně šest týdnů začnou svaly ztrácet hmotu. Dochází k dekalcinaci kostí, takže ty jsou stále křehčí. Takový člověk za několik měsíců, nikoli nutně let, bude poznamenán vážnými muskulárními a kostními poškozeními, a za dobu, o které mluvíte vy – několik roků – by měla taková osoba veliké potíže s chůzí, udržením vzpřímeného postoje a rovnováhy. Pravděpodobně by došlo i k některým horizontálním disfunkcím. To vše by bylo celkem dobře viditelné.“

	„Byla by postižena řeč takové osoby?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Jakým způsobem?“

	„Nu,“ pokračoval Lundě, „osoba uvězněná po tři roky v omezeném prostoru, odloučená od kontaktů s ostatními lidmi, ať už je to v bedně nebo jakékoli jiné izolační buňce, obvykle začíná po jisté době trpět halucinacemi, takže její řeč může odrážet hovor s lidmi existujícími pouze v jejích představách. Může odrážet ony halucinace. Pokud nebude po jistý čas mluvit vůbec, mohou se u ní projevit vady řeči, prostě určité potíže s normální řečí, protože stejně jako u kteréhokoli jiného komplexu naučených dovedností, pokud řeč několik let nepoužíváte, ztrácíte postupně tu dovednost, ten složitý systém mozkosvalové koordinace, která se podílí na prosté tvorbě, artikulaci slova. Narušena může být i paměť takové osoby.“

	„Jaké jsou fyzické důsledky šoků vyvolaných elektrickým proudem z domácího rozvodu, pokud jsou vodiče přiloženy ke stehnům člověka?‘.‘ zeptal se Papendick.

	McGuireová vznesla námitku v souvislosti se skutečností, že nebylo prokázáno, že se skutečně jednalo o proud z domácí sítě, kterým byla Colleen šokována, ale její námitka byla zamítnuta. Soud soutředěně naslouchal, aby zjistil, proč se Papendick na tento bod tak přísně vyptával Colleen.

	„Šok způsobený proudem z domácí sítě může způsobit kontrakci svalů ve stehenní oblasti, kvadricepsu a podkolenních šlach, což může být bolestivé,“ řekl Lundě. „Trvalé poškození to nezpůsobuje za předpokladu, že osoba není uzemněná, což y běžném domě znamená, že stojí na koberci, parketách nebo prostě na něčem, co nevede elektrický proud. Způsobuje to tedy onu svalovou kontrakci, doslova pocit, jistě, právě toho šoku. Ale o to tady vlastně jde.“

	„Co se přesně míní svalovou kontrakcí?“

	„Svaly zachvátí křeč, neovladatelná křeč.“

	„Jaké následky na lidském těle zanechává bičování?“

	„Lidé, které jsem měl možnost vyšetřovat poté, co byli v minulosti podrobeni bičování, měli na těle, obvykle na zádech, jizvy po tržných ranách. Obvykle to byly vertikální jizvy.“

	Během Lundeho svědecké výpovědi nespouštěla McGuireová oči z porotců, aby vysledovala jejich reakce. Pokud věří tomuto stanfordskému psychiatrovi, musí zároveň uvěřit, že Colleen lhala. Vyjma soustředěné pozornosti však z jejich tváří nic nevyčetla.

	 

	Papendick využil polední přestávku k tomu, že přeformuloval svoji otázku týkající se hypotetické situace. Když soud znovu zasedl, oslovil svědka: „Doktoře Lundě, rád bych, abyste nyní, k faktům, které jsem vám již předložil, vzal do úvahy ještě následující skutečnosti.“ A neuspěchaným, pevným hlasem přidal dlouhý seznam nejrůznějších incidentů – od „testu poslušnosti“ s kulovnicí, až po výlet s vodním lyžováním. Když byl hotov, požádal Papendick doktora, aby sdělil svůj názor.

	Jak každý očekával, McGuireová vznesla námitku.

	Následovala diskuse mezi oběma advokáty, soudcem a svědkem.

	Soudce se s rozmrzelým pohledem obrátil k doktoru Lundemu: „Doktore, opravdu si myslíte, že jste schopen zodpovědět otázku, která vám byla na základě této hypotetické situace položena?“

	„Ano, myslím.“

	„Nebylo by pro vás nezbytné vědět, ke kterému časovému období se ty otázky vztahují?“

	„Jestli jsem tomu porozuměl dobře, tak ta otázka se týká hypotetické situace, která již začala dříve a my zde hovoříme o následném období mezi jarem 1978 a koncem roku 1980.“

	Přesto soudce i dál zůstával nepřesvědčen, že by zodpovědný svědek mohl odpovědět na otázku tak, jak byla formulována. Se soudcovým svolením k ní Papendick dodal několik časových elementů.

	Když skončil, McGuireová vznesla námitku, a vyvolala tak další diskusi.

	Soudce Knight se znovu obrátil k svědkovi: „Domníváte se doktore, že jste schopen této porotě, na základě hypotetické situace, tak, jak vám byla podána, říci, zda tato osoba byla či nebyla během celého popisovaného období podrobována nátlakovému přesvědčování; či zda po kteroukoli část tohoto období byla podrobena nátlakovému přesvědčování?“

	„V části té doby,“ odpověděl doktor Lundě.

	„To je ten problém,“ řekl soudce. „Jedná se o tak široké období, že to takřka ztrácí význam. Rozumíte mi, pane Papendicku?“

	„Rozumím kam soud míří,“ připustil Papendick. Přesto i dál tvrdil: „Svědek otázce rozumí a je schopen na ni odpovědět.“

	Soudce se opět tvářil mrzutě, ale nakonec povolil, námitku McGuireové zamítl a doktoru Lundemu umožnil předložit jeho názor.

	Doktor Lundě se pohroužil do problému: „Můj názor je, že během těch časových údobí, kdy se tato osoba nenachází ve stavu zajetí tak, jíik jsem jej definoval – buď uvězněná nebo střežená s namířenou zbraní – jedna ze základních podmínek pro nátlakové přesvědčování tu prostě chybí.

	Něco jiného by bylo, kdybychom tu hovořili o dítěti, mentálně retardované osobě, osobě trpící vážnou duševní chorobou nebo někom, kdo je trvale pod účinkem jistých medikamentů, případně drog. Mám vš; tk za to, že když jsme s tímto začínali, žádali jste mě, abych uvažoval osobu alespoň průměrné inteligence.

	Někdo, kdo si jde na čtvrthodinku zaběhat ven na cestu bez přítomnosti ozbrojené hlídky, se nenachází v zajetí, a jistě někdo, kdo jde navštívit svou rodinu a nenachází se v přítomnosti únosce, rovněž není v postavení, ve kterém by mohl být podroben tomuto fenoménu.

	Z psychologického hlediska je nejbezpeČnějším místem pro člověka jeho rodina,“ vysvětloval doktor. „Dokonce, i když třeba uvěříte v existenci nějaké organizace – což je nčco, čemu osoba průměrné běžné inteligence v této společnosti asi věřit nebude – tady jste doma. Můžete jim alespoň napsat lístek se vzkazem:.Pomozte. Mučí mě. Drží mě v zajetí.‘

	Nevím o nikom, kdo, pokud by mu byla poskytnuta příležitost jít domů a strávit tam dvacet čtyři hodin, by se vrátil zpět do místa svého zajetí, ať už tu mluvíme o věznici v Severní Koreji nebo usedlosti v Jonestownu v Guayaně nebo o ústředí SLA v Berkley. To prostě není v souladu se vším, co víme o lidském chování z pohledu psychologie, tmi o chování lidí v zajetí, kteří v něm být nechtějí.“

	Poté, co konečně uspěl a nechal svého svědka vyjádřit názor na hypotetickou situaci, předal Papendick doktora Lundeho obžalobě.

	 

	Náměstkyně státního zástupce McGuireová svůj křížový výslech zahájila útokem na Lundeho obeznámenost s případem.

	„Kromě výslechu obžalovaného, vyslechl jste doktore ještč někoho?“

	„Osobně jsem s nikým jiným nehovořil.“

	„Vy jste nikdy v Red Bluffu pracovně na tomto případu nebyl, že, doktore?“

	„Ne.“

	„A ve sklepě domku na Oak Street jste také nebyl?“

	„Viděl jsem fotografie, ale nikdy jsem tam nebyl.“

	„Nikdy předtím jste tuto bednu neviděl?“ zeptala se a udělala gesto k vodní posteli, která stále stála před porotou.

	„Když jsem ji viděl naposledy, tak byla v rozloženém stavu.“

	„A nikdy jste nebyl v mobilním domku u Pershing Street, že, doktore?“

	„Ne.“

	„A nikdy jste si neprohlédl to, čemu tady říkáme jáma* v jedné z kůlen?“

	„Ne.“

	McGuireová zkonstatovala, že když doktor probíral důkazní materiál, neobtěžoval se několik krabic ani otevřít.

	„Myslím, že máte pravdu, že jsme neprošli některé krabice s časopisy a jinými věcmi,“ řekl.

	„Pouty?“

	„Tak.“

	„Vy jste žádná z nich neviděl?“

	„Ne, protože byly k dispozici fotografie některých z nich a já si prohlédl ty fotografie.“

	„Vy jste neviděl ty fotografie, na kterých je Janice v nejrůznčjších pozicích pověšená, viďte, doktore?“

	„Ne. Většina z nich byla zničena, pokud jsem tomu dobře rozuměl,“ odpověděl.

	„Zprávu doktora Hatchera jste podrobně přečetl, že?“

	..Ano.“ v

	„Připravil jste vy nějakou zprávu?“

	„Ne.“

	Párkrát McGuireová skórovala, ale občas taky nad tímto svědkem docela ztratila kontrolu. To mělo za následek jeho obšírná odbočení a sáhodlouhé výklady přesně těch teorií, kterým se chtěla vyhnout ze všeho nejvíce.

	Na otázku týkající se vlivu Organizace na zabránění Colleen v odchodu psychiatr řekl: „Na základě zhlédnutí důkazů, což v sobě zahrnuje četbu prohlášení Colleen Stanové, poslech hodin a hodin výslechů a rozhovorů zaznamenaných na magnetofonových páscích a podrobné studie dopisů, které, jak mi bylo řečeno, napsala Colleen Stanová, a po přečtení prohlášení Janice Hookerové a Camerona Hookera se zvláštním zřetelem na žárlivost mezi oběma ženami a vazby dětí na Colleen, se domnívám, že pravděpodobnější vysvětlení je, že se Colleen do Camerona zamilovala, přilnula k dětem, a že právě toto vytvořilo onu základní trojúhelníkovou situaci, ve které je zřejmá řevnivost mezi oběma žernami a to, jak ve vztahu k dětem tak, s ohledem na jejich souboj o jediného muže v domácnosti, kterým byl v tomto případě náhodou Cameron Hooker. Myslím, že toto je důvod, proč se k němu vrátila od své rodiny.“

	„Říkáte nám tedy doktore, že při uvážení hypotetické situace tak, jak vám byla dnes ráno nastíněna, ta osoba nebyla, liticky řečeno.zlomena‘?“ zeptala se McGuireová.

	„Ne. Nevím, co to znamená,“ řekl doktor Lundě. „Můžete lámat pravítka nebo rekordy, ale člověka… Člověk může upadnout do deprese. To je klinický termín a je asi nejblíž tomu, co jste se pokusila popsat vy.

	Lidé, kteří uvěří, že jejich situace je zcela beznadějná – a já jsem měl možnost vidět mnoho takových, co prošli velmi dlouhým zajetím. – mohou propadnout depresi, mezi jejíž symptomy patří jistá schémata mirušení spánku, pocity beznaděje a bezcennosti a konečně myšlenky na sebevraždu a někdy i skutečný pokus o sebevraždu.

	Tato osoba propadnout depresi mohla, ale také nemusela. Není mi znám žádný důkaz, který by potvrzoval její sebevražedné přípravy nebo alespoň myšlenky na sebevraždu, což mě přivádí k závěru, že depresi nepropadla, čili, že nebyla.zlomena‘, chcete-li použít ten výraz.“

	McGuireová nebyla ani zdaleka klidná: „Takže to, co nám tady říkáte, doktore, v kostce znamená toto: Uvážíme-li všechno to mučení, týrání, izolaci a výsledek použitých technik, vše co dostáváme, je osoba v depresi. Toto nám tedy tvrdíte?“

	„Ach, dokonce ani toto nevím jistě,“ odpověděl nonšalantně. „Jak říkám, není tu dostatek důkazů pro tvrzení, že u ní byla vyvolána důkladná deprese.“

	McGuireová chtěla vědět, jestli by v tom byl pro něj nějaký rozdíl, pokud by oběť byla podrobována nástupovému drilu.

	Doktor Lundě tento dril srovnal se svým základním výcvikem u námořní pěchoty v padesátých letech a řekl, že by s ní „hned měnil“.

	„Byl jste svlečen donaha, přinucen roztáhnout ruce ke klenutému stropu chodby a byl pak bičován, až jste se nakonec přiznal k něčemu, co jste neprovedl?“

	„To ne, ale zase tak jiné to nebylo,“ řekl s bradou v dlaních, slova cedil přes prsty. „Kromě překážkové dráhy a jiných věcí, které tam musel člověk překonávat, tam byl také výcvik pod vodou, při kterém jsme byli přímo ohroženi na životě, a pak, mezitím musel člověk běhat v pěkně žhavém létě až do naprostého vyčerpání a tady byli někteří skutečně biti seržantem odpovědným za výcvik, biti pokud se zastavili nebo upadli.“

	McGuireová se zeptala, jestli by nějak měnilo jeho názor, pokud by oběť byla držena násilím ve vaně a hlava jí byla ponořována pod hladinu.

	„Vlastně, jak jsem naznaěil, toto je podobné výcviku pod vodou.“ Doktor Lundě byl nezničitelný.

	Ale McGuireové se přece jen podařilo postoupit trochu kupředu co se týče svědectví doktora Lundeho ohledně fyzických důsledků zajetí.

	„Doktore,, není pravdou, že vážná poškození byste neočekával, pokud by osoba držená v bedně v ní měla možnost pohybu?“

	„No, není. Došlo by k poškození, jelikož zásadní odlišnost tohoto postavení je v tom, že se člověk v bedně nemůže napřímit. Kardiovaskulární systém lidského těla je určen pro práci ve vertikální poloze a předpokládá, či lépe, vyžaduje svalovou práci po několik hodin denně.“

	„Je-li někdo brán ven, aby řezal stromy na sloupky k plotům, dá se toto považovat za fyzické cvičení?“

	„Jistě.“

	„Za těchto okolností byste tedy žádná trvalá poškození neočekával, doktore?“

	„Ne. Názor, který jsem předložil, byl založen na hypotetickém předpokladu, že tu osoba tráví v bedně dvacet tři hodin denně. Pokud chodila do lesa, aby tam řezala dříví, jestli vám dobře rozumím, tak je to něco docela jiného. To bychom se těch problémů nemuseli obávat,“ uznal.

	„Nyní k těm křečím způsobeným elektrickými šoky, jak jste se o nich zmiňoval – ty jsou bolestivé, mám pravdu, doktore?“

	„Jistě.“

	„Velmi bolestivé, ano?“

	„Jistě.“

	„Za určitých okolností může jistý druh šoku elektrickým proudem zanechat stopy po popáleninách, říkám to takhle správně?“

	„Jistě, pokud utrpíte šok vysokým napětím nebo při jistém druhu uzemnění,“ řekl Lundě.

	„Bičování vždy nezanechává trvalé jizvy, že?“

	„Ne. Záleží na druhu biče a na tom, jak tvrdě je ho užito.“

	„Může zanechat rudé šrámy…“

	„Jistě.“

	„Které zase zmizí?“

	„Jistě.“

	První den, který doktor Lundě strávil na stanovišti pro svědky byl u konce a jeho křížový výslech bude pokračovat zase až zítra. Na tom by nebylo nic, co by stálo za zvláštní zmínku, nebýt toho, že doktor Lundě měl na druhý den ráno zpoždění.

	Porota čekala. Čekal soudce. Tisk a diváci čekali. Oba advokáti čekali. Cameron Hooker a soudní zřízenci, soudní zapisovatel a soudní úředník čekali. Asi po pěti minutách se lidé začali pochechtávat. Někteří z porotců vypadali pobaveně; soudce nikoli.

	K nesmírnému překvapení všech, když se doktor Lundě přihnal do sálu a zaujal místo na stanovišti, nikomu se neomluvil.

	Lundeho odpověď na první otázku McGuireové překvapila samotného Papendicka: „Doktore Lundě, vám je vyplácena finanční náhrada za každý den, který strávíte před soudem, je to tak?“

	„Jistě. Po celou dobu.“

	„Na základě jakých sazeb je vám tato náhrada vyplácena, doktore?“

	„Sto dolarů za hodinu práce mimo soudní síň; tři tisíce dolarů za den svědectví před soudem.“1

	McGuireová pak pokračovala ve včera započatém směru kladení otázek, ale Lundě se tvrdošíjně držel svého nazírání a prohlásil, že rozumná osoba by nikdy nemohla uvěřit příběhům o Organizaci, a že Colleen zůstala pouze proto, že se zamilovala do Camerona Hookera.

	Už to začínalo vypadat, že se z tohoto mrtvého bodu nikdy nedostane. Pak se náhle zeptala: „Napsal jste v roce 1977 článek nazvaný.Brainwashing jako obhajoba před trestní zodpovědností‘?“ i

	„Ano.“

	„Doktore, včera jsem použila termín zlomená, vzpomínáte si?“

	„Ano, jistě.“

	„A vy jste naznačil, že to je nevhodný termín?“

	„Že je to nevědecký termín.“

	„Na stránce 351 vašeho článku píšete:.Severokorejci prostě zlomili Buchera a jeho muže mučením a hrozbami do Útkového stavu, kde se jakýkoliv další odpor zdál být směšným.‘ Vzpomínáte si, že jste to psal?“

	„Ach, myslím, že ta věta tam opravdu je,“ řekl Lundě, aniž by ho to nějak vyvedlo z míry. „Je možné, že jsem to slovo utrousil i na jiných místech toho článku. Ten termín má zde význam podobný tomu, o čem jsme hovořili včera.“

	McGuireová pokračovala: „Ten článek rovněž, na stránce 349, obsahuje toto:

	Kontrola a řízení komunikace ve vnějších životních podmínkách nerií pouze důležitý krok, to je základ celého procesu. Jinými slovy, věznitelé, ti kteří řídí proces nátlakového přesvědčování, vládnou všemu, co oběť vidí, cítí a zažívá, a to, proč je toto pro celý proces natolik základní, je, že se oběť začíná cítit svými vězniteli naprosto ovládána, ti se ve vztahu k ní stávají omniscientními, to je, že právě oni jsou těmi lidmi, kteří o oběti vědí všechno, rozumí jí, vědí o ní věci, o kterých by ji v životě nenapadlo, že je někdo jiný bude vědět, těmi lidmi, kteří mají jednoduše přístup ke všemu z životního prostoru oběti v tom nejširším slova smyslu, a právě v tomto smyslu oběti začínají mít pocit, že jsou ovládány zevnitř. Toto se především odráží v procesu, kterým, dokonce i tehdy, když nejsou pod přímou kontrolou svých věznitelů, když se tito stanou jejich bývalými vězniteli, v sobě stále cítí jejich přítomnost.“

	„Jistě,“ odvětil Lundě, „bráno v tomto kontextu, ano.“

	 

	Oba právníci nakonec své otázky určené tomuto svědku vyčerpali a poté mu jich několik položil soudce Knight.

	„Neměl jste v úmyslu stavět to, co se přihodilo tady, do roviny s výcvikovým táborem námořní pěchoty, nebo snad ano?“

	„Ne. Jednalo se o specifický aspekt, jmenovitě nástupový dril, když na někoho zavoláte ‚pozor!‘ a on musí vyskočit a postavit se zpříma.“

	„Myslím, že jste se na něj odvolával v souvislosti s pokusy o utopení Colleen Stanové. Kladete toto na roveň s výcvikem u námořní pěchoty?“

	„Nikoli, já nesrovnávám onu celkovou zkušenost. Mezi touto zkušeností a výcvikem u námořní pěchoty tu jsou zcela zjevné rozdíly. Je ale také mnoho podobných rysů jako indoktrinace, řízení toho v kolik hodin jdete spát a v kolik vstáváte, řízení tělesných funkcí, tyto věci. Zde podobné rysy jsou. Ale jsou zde odlišnosti. Jste v rukou toho, co znáte jako vládu a jiné vládou řízené instituce. Víte, kdy to skončí a vy půjdete zase domů. To jsou rozdíly.“

	Soudce Knight se zeptal: „Stavíte to na roveň do jisté míry?“

	Jsou zde podobné rysy, jistě.“

	„Je tu ještě jedna věc, které nerozumím,“ řekl soudce Knight. „Co se týče té záležitosti z Riverside, patří do vaší svědecké výpovědi, že únosce, který na oběť vyvíjí nátlakové přesvědčování a hrozby, by ji nikdy nemohl nechat jít domů a očekávat, že ji po dvaceti čtyřech hodinách dostane zpátky?“

	„Já si nemyslím, že je to nepochopitelné,“ řekl doktor, „v závislosti na míře rozumnosti‘ toho, co bylo té osobě řečeno, základ pro její uvěření ěi neuvěření jistým věcem.“

	„Dobrá, doktore, co se člověku může či nemusí zdát jako rozumné závisí velkou měrou na tom, co se dovídá od okolí, je to tak?“

	„Ano. Avšak pokud ona osoba z hypotetického příkladu měla za sebou dvacet let živote v této společnosti, prošla školami a tak dále, v protikladu k mnohem kratší době strávené s věznitelem, dávájí jí tyto životní zkušenosti pevnou oporu co se týče jejího vědomí o existenci jistých institucí, policie a tak dále, které reprezentují zákon a jsou zde, aby mne chránily, takže pokud se mi vyskytne šance s někým mluvit nebo použít telefon, tak těchto institucí využiji.“

	„Takže každá rozumně uvažující oběť by okamžitě volala policii bez ohledu na hrozby, které jí byly činěny?“

	„Ach, můj názor je, pokud chce utéci, jistě.“

	„Jakou míru rozumného uvažování byste očekával od osoby, která má za sebou jistou dobu mučení?“

	„Viděl jsem mnoho lidí podrobených mnohem krutějšímu mučení, než je toto,“ prohlásil Lundě. „Kost a kůže, zjizvení od hlavy tiž po chodidla a stále kladli odpor a stále se vrhali na první příležitost k útěku, když se vyskytla.“

	„Byly ohroženy jejich rodiny?“

	„Ne.“

	Soudce Knight najednou přehodil výhybku a položil otázku, která šla přímo k jádru problému: „Co je to altruistická láska?“

	„Altruistická láskaje láska dávaná bez očekávání jejího opětování,“ odpověděl Lundě.

	„V podstatě,“ zamyslel se soudce, „to vrhá život milující osoby pod život osoby milované, je to pravda?“

	„Jistě.“/

	„Nebyl by to příklad.altruistické lásky pokud by se někdo rozhodl neriskovat životy své rodiny a sám se obětoval?“

	„Jediné, co říkám je, že by mohl být. V situaci, která mi tu byla popsána, však nemyslím…“ Doktor Lundě oddrmolil další zeširoka pojatou odpověď, ale ta už prakticky nic nového nedodala. Na tom však nezáleželo. Soudce již svého dosáhl.

	Stanfordský psychiatr byl poté z dalšího jednání omluven a obhajoba si mohla na čas odpočinout.

	před závěrečnými řečmi má ještě obžaloba příležitost povolat svědky, kteří by mohli něco z předešlých svědectví vyvrátit; McGuireová předvolala jediného. Jeho jméno porota zaslechla během křížového výslechu Camerona Hookera. Stát povolal Elaine Corningovou.

	Když vysoká blondýna vstoupila do sálu, hlavy všech se otočily. Jak se usazovala na stanovišti pro svědky, reportéři seděli na svých židlích jako na trní, jak hořeli zvědavostí.

	McGuireová položila pár úvodních otázek, zkonstatovala, že Corningová znala Gunerona, když jí bylo šestnáct let. Pak se zeptala: „Vyprávěl vám Cameron někdy o svých fantazijních představách?“

	„Mně to nepřišlo jako fantazie,“ odpověděla Corningová. Byl to prostě kamarádský rozhovor a on se během nčj nějak dostal k tomu, že by si přál mít podjdomkem svých rodičů kobku.

	„Řekl vám, k čemu by ta kobka měla sloužit?“

	„Chtěl v ní držet ženy.“

	To byl první letmý pohled na Cameronovu minulost, který se soudu naskytl. Každý čekal víc, ale Papendick otázky McGuireové uťal námitkou. Oba advokáti přistoupili k stolici ke krátké poradě se soudcem a pak McGuireová svou svědkyni náhle předala pro křížový výslech. Po několika málo rychlých Pa-pendickových otázkách byla Corningová z jednání omluvena.

	Rychlý závěr svědecké výpovědi této nečekané, překvapivé svědkyně vyzněl jaksi naprázdno, výpověď působila nenaplněným dojmem. Corningová způsobila rozruch v sále a každý si teď mohl lámat hlavu, co dalšího z Hookerová mládí mohla odhalit, kdyby obhájce nebyl býval vznesl svou námitku.

	Před samotnými závěrečnými řečmi bylo za neúčasti poroty vyslechnuto několik posledních návrhů. Všechna obvinění týkající se nepravého věznění, body obžaloby dvanáct, třináct a čtrnáct, již byla z technickoprávních důvodů vypuštěna. Nyní Papendick podal návrh na vyloučení bodů patnáct a šestnáct, oba týkající se přinucení k životu v zákonem zakázaném svazku, což podkládal tvrzením, že příslušný zákon, napsaný v roce 1905, je nekonstitucionálnč vágně formulován. Soudce Knight souhlasil, že v roce 1985 je asi opravdu nemožné definovat „nezákonný svazek“, a tak tyto body byly rovněž vypuštěny. Jedenáct bodů obžaloby z těžkých zločinů zůstalo, přičemž pět z nich muselo být pozměněno.*

	 

	 

	Když byla obvinění proti Hookerovi vznášena, nikdo si v kanceláři státního zástupce okresu Tehama neuvědomil, že zcela výjimečný časový rámec případu s sebou přináší neobvyklý problém: Zákony o útocích se sexuálními motivy byly v roce 1981 změněny. Některé z incidentů, jež byly náplní bodů obžaloby se udály ještě před touto změnou, a tak budou muset být souzeny podle starého zákona. Body, které se týkaly nedávnějších zločinů, zůstaly nezměněny. Porota tedy dostane různé instrukce pro posuzování zločinů sexuálních napadení, ke kterým došlo v různých letech, což tento, již tak složitý proces, ještě zkomplikuje.

	Porota byla přivedena zpět a zástupci tisku společně s diváky nastražili uši: Byl čas závěrečných řečí, velkého finále, kdy se oba právníci pokusí získat porotu na svou stranu vyzdvihováním nejlepších partií svých svědectví, svých nejpřesvěděivějších důkazů a hněvivě ohnivými mnohomluvnými argumenty o železných mezích zákona, přičemž nezapomenou hrát i na city porotců.

	Závěrečná řeč obžaloby jde na pořad jako první, obhájcova po ní a poté se žalobě dostává ještě poslední příležitosti obhájcovy argumenty vyvrátit. Majíc toto na mysli, McGuireová se rozhodla pro strategii stručného shrnutí základních taktů v prvním kole a uchování toho nejlepšího až na konec.

	Po úvodních slovech díků směrem k porotě řekla, že ji její matka, která zasedala v jiné porotě, řekla, že instrukce pro posuzování zločinů, byly tou částí její práce v porotě, se kterou měla největší problémy. Takže, ačkoli se jim instrukcí později dostane od soudce, McGuireová s nimi prošla několik bodů, aby je pomohla vyjasnit. Například probrala termín „přiměřené pochybnosti“, řkouc, že lidé od přírody neradi činí rozhodnutí nebo nad někým vynášejí soud a právě proto je varovala, aby si nepletli pocity zdráhání a přeúzkostlivosti s přiměřenými pochybnostmi.

	Zmínila se, že přímým důkazům i indiciím by měla být přikládána stejná váha a doložila to svým oblíbeným příkladem. Řekla jim, že má patnáctiměsíční dceru. Nedávno, jen co polila čokoládový koláč polevou, musela z kuchyně odejít a někomu otevřít. Když se vrátila, zjistila, že pěkný kus koláče chybí, a že její dcera má ruce upadané od polevy. Toto byly indicie. Ve skutečnosti svou dceru neviděla, jak koláč jí, ale bylo jasné, co se stalo.

	Několik porotců se usmálo.

	Poté McGuireová zdůraznila, že porota musí pečlivě vážit nejen obsah svědeckých výpovědí, ale i věrohodnost jednotlivých svědků a umět si shrnout související body z různých svědectví. Časem by v žádném případě neměli šetřit nad výpovčdmi soudních znalců. Jejich pozornost také obrátila k některým fyzickým důkazům, jež si bude porota moci později podrobně prozkoumat.

	Nakonec, poté, co ještě podrobně rozebrala právní elementy jednotlivých zločinů, viditelně ukázala formulář o rozsudku a vysvětlila, že takový bude doprovázet každý z jedenácti bodů obžaloby* a rychle své poznámky skončila. Poděkovala porotě za pozornost a posadila se, aby území postoupila obhajobě.

	Papendick porotě rovněž poděkoval za její ochotu ke spolupráci a pozornost, kterou celému procesu věnovala, a své résumé zahájil poznámkou: „Pro advokátuje toto ta nejlepší fáze případu, protože předznamenává konec. Advokát je hotov. Vaše práce právě začíná.“

	 

	Pokud porota shledá obžalovaného vinným, bude se muset dále radit nad otázkami „zvláštních nálezů“, aby určila, zda obžalovaný pro spáchání zločinu použil sílu, násilí, vazbu, ohrožování či vyhrožování bezprostřední tělesnou újmou na zdraví.

	Papendick prohlásil, že klíčovými spornými body tohoto případu jsou tyto otázky: zda se jednalo o násilné nepřetržité včznční; zda Colleen souhlasila s činy, jež byly předmětem žaloby: a zdali měl Cameron přiměřeně rozumný důvod se domnívat, že se z její strany o souhlas jedná. (Toto bylo vůbec poprvé, co porota slyšela, že Hookerovo vnímání souhlasu patří mezi sporné otázky k řešení.)

	Kladení odporu patří pod sporný bod souhlasu, tvoří jeho podbod, zdůraznil Papendick. Vysvětlil, že právní definice se změnila tak, že před rokem 1981 musela oběť klást odpor a tento odpor muset být překonán buď fyzickou silou nebo hrozbou velkého a bezprostředního ublížení na těle.

	Po celou dobu konání procesu byly způsoby Rollanda Papendicka přímé a otevřené, místy vzrušené a zřídkakdy dramatické; během své závěrečné řeči se navíc choval přátelsky, sebejistě, tu důvtipně, tu směle. Otevřel několik neotřelých právních otázek a demonstroval tak svoji profesní způsobilost a schopnosti dobrého advokáta.

	Vlídným hlasem řekl: „Právníci mají v oblibě uvádět příklady. Žalobkyně tu uvedla příklad s čokoládovým koláčem; já pro vás mám příklad s lasagne.2 Patří do nich jisté ingredience, ale když vezmete tucet šéfkuchařů zjistíte, že dostanete množství různých receptur. To samé se děje u svědeckých výpovědí. Každý svědek používá své vlastní koření.“

	Toto koření obhájce postavil do roviny se „zpochybnitelným přeháněním“ a pak několik takových uvedl.

	Kupříkladu, Colleen ve svém svědectví uvedla, že od března 1981 do května 1984 byla držena v bedně den co den. Rovněž řekla, že během té doby četla bibli. Jak v té bedně mohla číst bibli? Neměla tam žádný zdroj světla, byla tam tma: tedy nemohla.

	Toto je příklad toho, jak lze věci zveličit.

	Porota rovněž slyšela, že Colleen byla údajně pověšená a bičovaná ve více než devadesáti případech – bičovaná až do bezvědomí – a přesto toho neexistuje jediný fyzický důkaz, žádné jizvy na zádech. Colleenino svědectví, tvrdil Papendick, bylo klamné.

	Při výběru poroty, připomněl jim, řekli, že Cameronovu zálibu v bondage nebudou brát v jeho neprospěch. Bondage není zločin a přesto několik kusů výbavy k němu bylo zapsáno mezi důkazní prostředky proti jeho klientovi. Dokonce vlastní soudní znalec obžaloby, doktor Hatcher, vysvětlil, že pro páry v dominantně submisivním vztahu bondage vytváří jistý stupeň napětí a vzrušení a mnoho časopisů prostě slouží lidem, jejichž sexuální preferencí je bondage.

	„Pokud toto samo o sobě není dostatečným důkazem, žc bondage tu je a má se k světu,“ zvolal Papendick mávaje několika fotografiemi, „máme tu Janice Hookerovou.“

	Jádro tohoto případu, řekl Papendick, spočívá v tom, co tito lidé dělali za zavřenými dveřmi. Jejich vztah byl soukromý. Ta bedna byla naprosto tajná. V Red Bluffu bylo pravděpodobně „lepší tyto věci držet v tajnosti,“ řtíkl.

	„Žalobkyně se pokusila prezentovat hororový příběh, který by vás mohl přimět jednat bezmyšlenkovitě,“ pokračoval Papendick. „Obhajoba vás žádá, abyste dřív, než přistoupíte k činu, přemýšleli.“ Požádal porotce, aby odložili své předsudky a použili zdravý rozum. Je čistě věcí zdravého rozumu, tvrdil, že někteří lidé se vyrovnávají se zdánlivě hroznými podmínkami, aby udrželi partnerský vztah a „Janice Hookerová je toho příkladem číslo jedna!“

	Colleen věděla, že soužití s Cameronem obnáší i bondage a přesto zůstala, postuloval Papendick, protože našla věci, které hledala. Co? Život bez drog, rodinný život, duchovní znovuprocitnutí a děti, které milovala.

	„Myslím, že je jasné, že Colleen Stanová byla do Camerona Hookera zamilovaná,“ řekl. Na důkaz odcitoval pár řádků z jeho^trumfové karty, dopisu k vánocům: „…Neznám ta pravá slova, kterými bych dokázala vyjádřit, jak moc Vás miluji a zdá se mi, že v lásku k Vám se každým duem propadám hlouběji a hlouběji. Zjišťuji, že je pro mne velice těžké vyjádřit lásku slovy. Vy jste to byl, kdo ve mně vyvolal vášeň a to je způsob, jakým prokazuji lásku k Vám…“

	Papendick porotu ještě jednou poučil, že bude muset rozhodnout, zda pro Camerona Hookera bylo přiměřeně rozumné věřit, že jej Colleen milovala.

	Doktor Hatcher tu podal popis šetnácti vrcholně propracovtiných technik, které byly použity proti válečným zajatcům v korejské válce. Bylo zde konstatováno, že Cameron uměl sotva číst. Jak mohl přečíst a dostatečně porozumět šestnácti technikám, které používali Severokorejci, tak, aby je sám dokázal naplánovat a aplikovat?

	Pracovníci policie a úřadu státního zástupce strávili hodiny pročesáváním Hookerových časopisů ve snaze najít nějakou spojitost s otroctvím a bondage. Probral se jimi doktor Hatcher, byly poslány Colleen Stanové, „která potom,“ řekl Papendick s nedůvěrou v hlase, „svědčila, že v těchto našla pasáže popisující přesně ty věci, které Hooker dělal jí!“

	Žalobkyně vylíčila hrůzyplný příběh plný mučení, izolace a pohlavního zneužívání, přesto tu žádný ze svědků nemohl tvrdit, že by na Colleen kdy pozoroval nějaké modřiny, problémy s řečí, nebo cokoliv neobvyklého v jejím vzhledu.

	Bonnie ve své výpovědi uvedla, že její sestra byla špinavá a neupravená, přesto, ke shodě všech, se Colleen v té době mohla koupat a koupala. Další rozpor! Další zveličování!

	Papendick toto zveličování přirovnal ke sněhové „kouli, která se valí s kopce a každým metrem se zvětšuje.“

	Všechno se odvíjí od věrohodnosti, řekl. Při posuzování svědkovy věrohodnosti musí porota vzít do úvahy chování, postoj, prohlášení se zjevnými rozpory a ty bez nich – a paměť. Neodpustil si výzvu: „Kolikrát vám Colleen řekla, JŇevzpomínám si“?“

	A ty telefonní hovory. Věděla, že Jan odešla ke svým rodičům, přesto 13. srpna zavolala – jedenáct minut po půlnoci – a mluvila šedesát sedm minut. Znovu oním tónem plným nedůvěry Papendick řekl: „Chce po vás, abyste jí věřili, že mluvila s Janice!“

	Před očima porotců držel fotogntfii Colleen a Camerona pořízenou v roce 1981a obvinil Colleen z toho, že popřela, že s ním o té fotografii mluvila, a že mu ji sama poslala přesto, že byla pořízena jejími rodiči. Jak by se k ní jinak Cameron dostal, kdyby mu ji sama neposlala?

	K záběru, který držel v ruce, Papendick ještě poznamenal: „Podívejte se na ty úsměvy.“

	Připomněl porotě nejhorší místa Colleeniny svědecké výpovědi. Ve svých dopisech psala o lásce, o tom, že láskaje „klimatem srdce“. „Avšak toto nejen, že znamená vyjádření lásky Cameronovi,“ řekl Papendick, „myslete na tato slova také v souvislosti s Colleeninou věrohodností, když řekla.Možná, že jsem to psala Jan.‘“

	Obhájce se dotkl zajímavého bodu: Během celé té doby, kdy byla Colleen u Camerona a Jan, se nikomu z nich nikdy nestalo, aby se podřekl, Colleen se nikdy nespletla, že by v přítomnosti někoho jiného oslovila Camerona „pane“ nebo Janice „madam“. Se zdviženým obočím řekl: „Předkládám vám toto jako poněkud udivující skutečnost.“

	Zajímavé také bylo, že Jan svým svědectvím podepřela únos a počáteční izolaci v domě v Oak Street, přesto nemohla potvrdit jediné obvinění ze sexuálního zločinu vyjma bodu osm, o kterém však řekla, že se jí akt nezdál vynucený. Víc než to – popsala situaci, kdy se jí Colleen ptala: „Je to oukej?“

	Jan dále uvedla, že známky náklonnosti mezi Cameronem a Colleen začala pozorovat v roce 1982, v roce 1983 se objevovaly čtyřikrát nebo pětkrát do týdne a v roce 1984 prakticky každý den – nezřídka před dětmi. Papendick dodal, že to je „skutečně zajímavé, neboť v té době měla být Colleen v bedně.“

	„Nedokáži vám povědět, co se tam dělo,“ vyhlásil Papendick, „vyjma toho, že Janice chtěla Colleen dostat z domu – a že se jí to podařilo.“

	Papendick zesměšňoval tvrzení žaloby, že to byl strach z Organizace, co zabránilo Colleen v odchodu. Doktor Lundě, psychiatr najatý obhajobou, vysvětlil, že nátlakové přesvědčování vyžaduje zajetí. „Nezapomínejte, že se zde jedná o dospělého člověka,“ řekl Papendick, „nikoliv o dítě nebo retardovanou osobu.“

	Největší strach měla, tvrdila žaloba, o svou rodinu, přesto jediného člena Organizace, kterého znala, vzala, aby se s rodinou seznámil. Jednoduše řekla, že cítila jistou naději a snažila se najít cestu ven, tíik proč tedy nenapsala lístek? Nepoužila telefon, ani jim nic nepošeptala.

	V roce 1984, poté, co Colleen opustila Red Bluff, to byla ona, kdo hrozil návratem. A, připomněl jim obhájce, Jan svědčila, že měla strach, že by to „všechno mohlo začít nanovo.“

	Pokud tedy Colleen chtěla zůstat, mít s Cameronem dítě a přimět Jan k odchodu, proč nakonec šla k soudu a vyprávěla svou verzi toho příběhu? Papendick předložil tři důvody:

	První: pocit trapnosti a pokoření. Byla obětí únosu, o tom není sporu. V okamžiku, kdy se Jan rozhodla jít na policii, stala se z Colleen oběť. Mohla snad říci: „Ano, unesl mě, svázal mě řetězy a tak dále, ale já jsem se do něj zamilovala?“ Druhá možnost byla říci: „Neměla jsem na vybranou, byla jsem otrokyně.“ Méně trapné by bylo zvolit si tu druhou alternativu.

	Druhý: láska a žárlivost. Colleen milovala Camerona, ale ten nevyhnal Janice, nepostavil se za Colleen. Cítila se odvržená.

	Třetí: finanční zisk. Colleen již podala návrh na soudní vyrovnání s Cameronem Hookerem, a ačkoliv na stanovišti popřela, že má v úmyslu prodat práva na svůj příběh, její pravdomluvnost je v tomto bodě stále otevřenou otázkou.

	(Nyní, když se blížil k závěru svých poznámek, Papendick poznamenal, že na dobu více než sedmi let je tu jen deset obvinění z pohlavních zločinů a stranou pro porotu prohodil: „Tisk toto nazývá případem.sexuální otrokyně‘. Proč, když zde byla tak dlouhá období bez sexu? Toto je případ.asexuální otrokyně‘.“)

	Spáchání sexuálního zločinu vyžaduje sílu, násilí, vyhrožování či hrozbu bezprostředním fyzickým ublížením na těle, zdůraznil, a aby porota mohla obžalovaného shledat vinným zločinem únosu, musí nabýt přesvědčení, že zde šlo o nepřetržité, silou vynucené uvěznění.

	„Dokoce i kdyby jste toto shledali skutečností,“ upozorňoval, „nemůžete z toho vyvodit závěr, že pohlavní akty nebyly konsensuální.“ Porotě připadá za povinnost posoudit nejen, zda souhlasila či ne, ale také zda obžalovaný, v dobré víře, uvěřil, že souhlasila.

	Není pochyb, uzavřel tuto záležitost Papendick, že Cameron Hooker uvěřil, že jej Colleen miluje.

	Naléhal na porotu: „Podívejte se na tato fakta. Přečtěte si tyto dopisy, a přemýšlejte o tom, co jejich obsah znamenal pro Camerona Hookera.“

	Jak se Papendick obrátil ke stolu obhajoby, Cameron k němu vzhlédl a usmál se.

	 

	McGuireová, která se během procesu blýskla několika ohromujícími okamžiky, začala své shrnutí případu tichým, vážným hlasem. Působila unaveně.

	V odpověď na Papendickovy poznámky ohledně Colleeniny věrohodnosti podotkla, že si Colleen musela vybavovat fakta o událostech, které se přihodily během mnoha let, a že neměla motiv lhát. Naopak, postavení Hookera před soud jí přineslo emocionální trýznění v podobě dlouhého procesu.

	Obhájce tvrdil, že Colleen byla členkou rodiny, že jí Hooker poskytl bezpečí, prostředí bez drog a duchovní znovuprocitnutí. „Jestliže byla Colleen členkou rodiny, proč se potom obžalovaný tolik namáhal, aby zamaskov; d její totožnost?“

	Dále, kromě svědecké výpovědi obžalovaného tu nebyl ani nejmenší náznak, že by Colleen užívala drogy nebo na nich byla dokonce závislá. McGuireová porotcům důvěrně sdělila, že obhájci, když nemají o co svou obhajobu opřít, často prostě hodí do placu: „A toto je všechno! O nic jiného tu nejde.“

	Žalobkyně se poté ptala: Proč se pan obhájce nezeptal doktora Vovakese na Colleenin zdravotní stav? Proč? Protože doktor Vovakes by mu mohl dát odpovědi, které by se obhájci vůbec nelíbily. Namísto toho Papendick žádal doktora Lundeho, člověka, který Colleen ani nikdy neviděl, aby se vyjadřoval spekulativně o jejím zdravotním stavu.

	A konečně, jaký tedy byl Colleenin zdravotní stav? Bonnie měla silné bílé zuby a husté vlasy, což byla pro Colleen dávno hudba minulosti. Podle svědectví vlastního znalce obhajoby, Colleen neutrpěla skeletální poškození, protože, díky bohu, byla každý den na čas z bedny, dělala dřepy, v bedně se mohla protáhnout a skrčit, chodila ven řezat dříví a kopat jámu; nebyla nepohyblivá.

	McGuireová se sarkasticky až posměšně vyjadřovala ke svědecké výpovědi doktora Lundeho. Nesnížil se, aby předložil svůj názor na Hookerovu sbírku pornopublikací, pouze ji nazval „bezcenným brakem“. Mohl si dělat nárok na jen chabé zkušenosti s případy zahrnujícími sadomasochismus, nátlak nebo otroctví. Svědčil, že nátlak nemůže existovat bez zajetí a přitom ve svém článku podrobně vylíčil právě takovou situaci.

	Doktor Lundě řekl, že od člověka by nebylo přiměřeně rozumné uvěřit v existenci Organizace, ale, řekla McGuireová, je už na porotě, aby posoudila, zda Colleenin strach byl přiměřeně rozumný.

	Žalobkyně se zmínila o Příběhu O., k čemuž obhájce rychle vznesl námitku, ale ta byla zamítnuta. Vykreslila tedy množství velice podobných rysů Hookerová oblíbeného filmu s jeho zacházením se svou otrokyni.

	Hooker měl plán, kterého se nikdy nevzdal, tvrdila McGuireová: Plán, který si zformuloval už na střední škole, plán, se kterým se svěřil Elaine Corningové, plán mít sexuální otrokyně.

	Obhájce tvrdil, že Hooker byl „prostý dělník“, a že zosnování plánu a aplikace nátlakových technik byla nad jeho síly. Je však zcela evidentní, že se Hooker tyto techniky naučil ze své sbírky časopisů a ostatních publikací. „Nemusel je ani číst,“ prohlásila, „stačilo se dívat na obrázky!“

	Obhájce dále tvrdil, že pro mnohé z Colleeniny svědecké výpovědi neexistovalo nic, co by ji podpořilo. „Rozhlédněte se po této soudní síni,“ žádala McGuireová a udělala gesto k bedně, krabicím a ostatním exponátům. „Zde je více než sto čtyřicet kusů fyzických důkazů, které dotvrzují svědecké výpovědi jak Colleen, tak Janice.

	Jedinou věcí, kterou jsme obhájce slyšeli vyzdvihovat znovu a znovu, je šedesát sedm minut dlouhý telefonický rozhovor.“ ušklíbla se. Doktor Hatcher tento telefonický rozhovor vysvětlil jako způsob, kterým Colleen čelila svému únosci beze strachu z odplaty.

	Jednu chvíli se zdálo, že žalobkyně ztratila nit.

	Jak kousek po kousku rozbíjela závěrečnou řeč obhájce, její vlastní se rozpadla a několik minut to vypadalo, že uvízne v náhodných a místy až triviálních bodech.

	Papendick poslouchal, pohrával si s perem, Hooker tiše seděl vedle a porotě věnoval sotva jediný letmý pohled.

	McGuireová přešla k čistě právním otázkám. Zdůraznila, že zákon o promlčecích lhůtách jf zabránil, aby proti Hookerovi vznesla obvinění ze zločinů sexuálního napadení, jež se udály před rokem 1979 a poznamenala, že je nanejvýš zajímavé, že se Hooker ke zločinům spáchaným před tímto rokem přiznal.

	I když na zločin únosu se vztahuje tříletá promlčecí lhůta, vysvětlovala McGuireová, existuje zde výjimka pro případ, že tento únos je nepřetržitý – jinými slovy-trvá tak dlouho, jak je unesená osoba držena násilím nebo pod hrozbou násilí. Vina v bodě obžaloby číslo jedna, tvrdila, byla prokázána mimo přiměřenou pochybnost.

	Pustila se dq dlouhého rozboru zločinu znásilnění a znovu probrala instrukce týkající se jalc starých,Jak nových zákonů, a zmínila se, že zde není třeba žádný přehnaný odpor, jelikož zločin znásilnění je spáchán rovněž, pokud oběť podlehne pod hrozbou velké a bezprostřední újmy na zdraví.

	„Ale jaká zde může být řeč o odporu?“ položila si řečnickou otázku. Potom, co byla zlomená, jaký odpor mohla Colleen klást? Jaký odpor mohla klást na natahovači? Jaký odpor mohla klást přivázaná k rámu? Jaký odpor mohla klást, když visela z trámu kůlny?

	Papendickově tvrzení, že Hooker věřil, že jej Colleen milovala a v dobré víře věřil, že s akty souhlasí, čelila McGuireová otázkou: „Jak může osoba, která jinou osobu zajme proti její vůli, věřit, že ta je svolná?“

	Obžalovaný netoužil po konsensuálním vztahu, tvrdila žalobkyně; ten měl s Janice. To ale nebyla jeho vysněná představa Chtěl ženu, která by nemohla říci ne.

	„Obhájce se zde pokoušel vytvořit spornou otázku z faktu, že Colleen měla přístup k telefonním přístrojům, o kterých my víme, že nebyly odposlouchávány: ona to však nevěděla.“ Papendick řekl, že Colleen měla několik příležitostí utéci, ale neučinila tak. Pravda je, že učinila, ale až tehdy, když uvěřila, že je to možné.

	Dokonce sám Hooker přiznal, že Colleen uvěřila v Organizaci, že ji přiměl podepsat smlouvu o otroctví, že byla jeho otrokyni, že ji držel v bedně. „Většině z nás dělá problémy něco takového si jen představit,“ řekla McGuireová, jak se blížila k závěru svých poznámek. „Je těžké si představit, jaké to je být pověšen, mít na hlavě zaklapnutou krabici.

	Můžete si to však vyzkoušet,“ vyzvala porotce. „Na jedinou minutu si nasaďte krabici na hlavu a ucítíte tu hrůzu – přesto, že budete vědět, že je to jen dočasně; Colleen věděla, že to je doopravdy. Vlezte do té bedny a spatříte tu perspektivu, kterou v sobě ztělesňuje; budete jí cítit, jak na vás ze všech stran tlačí, jak vás pevnč obkličuje, přesto, že budete včdčt, že není zamčená. Váš strach znásobí tisíceronásobně!“

	Na samotný závěr NÍcGuireová řekla: „Obžaloba prokázala vinu obžalovaného mimo přiměřenou pochybnost. Vaší povinností je teď aplikovat právo na fakta a dospět k jedinému možnému verdiktu: Žádám vás, abyste obžalovaného shledali vinným ve všech bodech obžaloby.“

	 

	Závěrečné řeči advokátů zabraly prakticky celý den. Byly již téměř čtyři hodiny, když si soudce Knight nasadil brýle a začal vysvětlovat pokyny pro posouzení a zhodnocení svědectví a důkazního materiálu. Jak instrukce četl, porotci, čtyři muži a osm žen, vypadali soustředěně; několik si jich dělalo poznámky.

	Soudce znovu prošel každý bod obžaloby, definoval termíny „hrozba velkým ublížením na těle“, „smrtící či smrtelně nebezpečná zbraň“ a „souhlas“. Dále vysvětlil, že ospravedlněním obžalovaného by rovněž bylo, pokud by „z přiměřeně rozumných důvodů a v dobré víře uvěřil, že Colleen dobrovolně souhlasila.“

	Vysvětlil, že „přiměřená pochybnost“ musí být založena na faktech a důkazech a nikoli jen na imaginaci.

	Poučil je, že jsou výhradními posuzovateli věrohodnosti svědků a závažnosti jejich jednotlivých výpovědí.

	Poradil jim, aby zcela určitě váhu, kterou oni považují za příslušnou, vyhradili podstatě zajetí a zotročení.

	Informoval je, že jejich rozhodnutí musí být jednomyslné.

	Na závěr dal porotcům radu, aby nebrali zřetel na cokoli, co on řekl či učinil a vytvořili si svůj vlastní názor. Dále mezi sebou nemají diskutovat o možném výměru trestu.

	Když tímto bylo o všechny detaily posbíráno, soudce sňal brýle, porota byla svěřena do péče soudního zřízence a čekání začalo.

	 

	Když příštího rána začal první den porady poroty, ruch, který doprovázel většinu dní procesu, zvolnil do poklidného tempa nedělního motoráčku. Chodby byly ztichlé, soudní síň prázdná.

	McGuireová byla nešťastná, že svou dcerku mohla vídat jen o víkendech, a tak ji vzala z Red Bluffu sem na jih. Se svými tmavými kučerami byla Nicole miniaturou své matky, a jak se batolila tam a zase zpátky po chodbách, získávala stále nové obdivovatele.

	Asi ve čtyři hodiny odpoledne porotci požádali o právní definice termínů „vazba“ a „ohrožování“. Byli zavoláni oba právníci; Papendick přispěchal z nedalekého apartmá, které si pronajal pro svůj pobyt; McGuireová požádala jednu z novinářek, aby jí na moment pohlídala dcerku. Obžalovaný byl přiveden z vězení, porota zasedla a soudce Knight ze své stolice přečetl žádané právní definice: „Vazba: nezákonné uvěznění oběti a majetku. Ohrožování: intenzivní hrozba nezákonným uvězněním oběti a majetku.“

	Otázky byly zodpovězeny, porota se odebrala k pokračování porady, sál se vyprázdnil. Nic mimořádného.

	Odpoledne přešlo a nastal večer a porotci své rokování odročili – někteří si domů odnášeli hlodavé obavy, že dopadnou jako porobi neschopná dojít k rozhodnutí.

	 

	Druhý den porady poroty zaplnili chodby v očekávání verdiktu další lidé od novin, kteří se tu a tam trousili do a zase ze sálu. Soudce Knight se rozhodl na čtení rozsudku stáhnout svůj zákaz přítomnosti kamer během jednání a kameramani a fotografové se teď dohadovali mezi sebou a se soudním zřízencem o nejvýhodnějších úhlech záběru. Lidé krom čekání neměli nic na práci, a tak vedli diskuse a přeli se o případu. Muži měli sklon přiklánět se na Hookerovu stranu, což odůvodňovali tvrzením, že Colleen neodešla, protože se zamilovala, ženy byly vesměs přesvědčené, že Hooker je vinen.

	Den se bik táhl bez jakýchkoli nových zpráv. Porotci přerušili rokování na oběd. Žádný verdikt.

	Ve dvě třicet kdosi zaslechl, že soudní zřízenec odešel pro obžalovaného a optimismus narostl. Dorazila žalobkyně a povídala si na chodbě s reportéry; čekala na obhájce. Kamery v soudní síni byly připraveny. Papendick dorazil a soudce požádal oba advokáty o rozhovor ve své kanceláři. Za několik minut vyšel Papendick s úsměvem na tváři.

	Hooker seděl za stolem obhajoby a byla přivedena porota.

	Když byli všichni na svých místech, soudce Knight řekl, že si znovu prošel své pokyny a našel v nich chybu. Znovu přečetl bod obžaloby deset a mírně své instrukce změnil, co se týče vniknutí cizím předmětem.3

	Porotci neměli otázek a opět se vzdálili.

	Cestou ze soudní síně se Hooker chlapecky usmál na soudního zřízence a řekl: „Vím, že zítra jdu domů.“

	 

	Toho rána, 31. října, třetí den porady poroty, se předmětem spekulací stal pan Hogan, předseda poroty. Přišel v kravatě.

	V deset třicet porotci požádali o prohlídku důkazů a ze soudní síně byli vykázáni žurnalisté i s kamerami. Porotci strávili asi deset minut prohlídkou věcí, které měli po týdny na očích, ale dosud si na ně nesáhli.4

	Přišel čas oběda, jednání poroty pokračovalo i po něm, ale verdikt stále mimo dohled. Potom, ve dvě hodiny po poledni, se soud znovu sešel a soudce Knight oznámil, že od poroty obdržel dvě písemné poznámky.

	Porotci byli přivedeni a usedli na svá místa. Trojnožky kamer zaplnili místo za hrazením a přívrženci procesu se vykláněli ze svých sedadel, aby snad o něco nepřišli.

	První poznámka se týkala právně-technického problému u bodu obžaloby deset.

	Druhá písemná poznámka poroty pohnula sálem: „Pokud nejsme schopni dojít k rozhodnutí v jednom nebo více bodech, jaké může být naše konečné rozhodnutí?“

	Soudce vysvětlil, že s každým bodem je třeba nakládat samostatně. Pokud v jistém bodě nemohou dosáhnout jednomyslného rozhodnutí, stávají se porotou neschopnou dojít rozhodnutí právě a pouze v tomto bodě, jelikož každý bod představuje odlišné přestoupení zákona.

	Jedna z porotkyň, paní Kingová, si dělala poznámky, a pak soudci poděkovala.

	Porota se odebrala pokračovat ve svém rokování a čekání začalo nanovo.

	Otrávení novináři se trousili ven na chodbu a dělali špatné vtipy na úkor „pověšené“ poroty.*

	Papendick přešel k oknu na konci chodby, kde stál sám a upřeně se díval na Redwood City. McGuireová konverzovala s dlouhovlasým kresličem skic v oranžovém saku, který vsedě vybarvoval práce z dopoledne.

	Asi za pětačtyřicet minut vyšel na chodbu Crystal Davis, soudní úředník, aby advokátům řekl: „Teď už to nebude dlouho trvat.“

	Srocení z chodby opět zaplnilo soudní síň. Vešel soudce Knight, aby je uklidnil. „Dovolte, abych vám sdělil, o co tu jde,“ řekl. Porota mu poslala sdělení o tom, že již k verdiktu dospěla, ale v jednom bodě není schopná k rozhodnutí dojít. Řekl, že má v úmyslu nechat je sem přivést, aby viděl „prostě jakým způsobem nejsou schopnř dojít k rozhodnutí a je-li tomu opravdu tak.“

	Byl přiveden Cameron Hooker, advokáti zaujali svá místa a porota se opět usadila ve své kóji.

	„Dámy a pánové,“ řekl soudce, „soudní zřízenec mne informoval, že v jednom z bodů obžaloby nejste schopni dojít k rozhodnutí. Nechci, abyste mi říkali číslo toho bodu tmi kolik hlasů je pro vinen a kolik pro nevinen; zajímá mne pouze obecně vyjádřené číselné obodování.“

	Pan Hogan odpověděl, že porota je nerozhodná šest ku šesti. „Je nějaká šance na vyřešení?“

	„Nikoli, Vaše ctihodnosti.“

	Soudce Knight řekl, že bude povolána náhradní porotkyně a až dorazí, bude rozsudek přečten.

	A znovu se hráči v tomto dramatu rozprchli. Soudce a porotci zmizeli. Hooker byl odveden. Oba advokáti opustili sál.

	Ten se mezitím, jak se rozsudek přiblížil na dosah ruky, zaplnil dalšími lidmi, televizními kamerami a fotografickým nádobíěkem. Všechna místa byla obsazena a hluk začínal nabývat na intenzitě. Atmosféra byla takřka slavnostní.

	V případném, zcela bílém kostýmu dorazila paní Saterová, náhradní porotkyně.

	A bylo to tady.

	Hráči se znovu sešli. Papendick s McGuireovou zaujali svá místa, oba očividně nervózní. Soudní zřízenec přivedl Camerona Hookera a sálem se rozhostilo napjaté ticho.

	Ve tři dvacet pět svá místa zaujala i porota a soudce Knight oslovil jejího předsedu: „Pane Hogane, byl jsem informováni, že jste dospěli k verdiktu.“

	„Ano, Vaše ctihodnosti.“

	Soudní zřízenec přenesl složku s formuláři o rozsudku k soudnímu úředníkovi Crystalu Davisovi, který se postavil a četl: První bod obžaloby: vinen z únosu. Zvláštní obvinění [z použití nožej, pravdivé. Druhý bod obžaloby: vinen ze znásilnění… Čtvrtý bod obžaloby: vinen…“ Znovu a znovu soud slyšel slovo vinen. Cameron Hooker byl shledán vinným ze spáchání deseti těžkých zločinů.* V osmém bodě obžaloby** porota nedošla k rozhodnutí.

	Hooker na sobě jako obvykle nedal nic znát.

	S verdiktem v ruce, soudce se pustil do poněkud neortodoxních poznámek a komentářů. Nejprve poděkoval porotě, a pak řekl: „Zvláště bych chtěl ocenit fakt, že jste projevili dostatek inteligence a zdravého rozumu a odmítli svědeckou výpověd doktora Donalda Lundeho. „Myslím, že takoví svědci představují skutečnou hrozbu pro náš justiční systém. Přicházejí sem coby objektivní a nestranní svědci, a přitom ve skutečnosti nejsou ničím jiným, než dobře placenými advokáty.“ Všem se zatajil dech, ale soudce pokračoval: „Jsem opravdu velice rád, že jste měli dost,zdravého rozumu a prohlédli ho, protože jeden případ Don White úplně stačí.“

	Dále soudce řekl: „Rád bych vám také pověděl, že vím, jak velkou emocionální zátěží pro vás proces byl. Když se na to všechno podíváte zpátky, snad byste mohli říci, že končíme happyendem, protože víra a láska – a mám na mysli víru Colleen Stanové v boha a její lásku k rodině – zvítězila nad zlem. Stali jste se vykonavateli spravedlnosti a já s vaším výrokem naprosto souhlasím.“

	Soudce porotcům popřál štastné prožití svátku Všech svatých* a jednání soudu odročil.

	Náměstkyně státního zástupce McGuireová měla slzy v očích. Cítila dojetí a hlubokou úlevu zároveň. Její pohled se setkal s pohledem jedné z porotkyň, paní Rhodesové, a viděla, že i její oči se lesknou; pak si všimla, že většina žen v porotě byla dojata k slzám. Některé sestoupily z kóje pro porotu, aby se s žalobkyní objaly na rozloučenou. Venku na chodbě byly všichni společně obléháni reportéry, kteří se snažili prodrat co nejblíže a zachytit tak něco důležitého.

	Někteří členové poroty před nimi uhýbali, jiní, kterým bylo konečně umožněno promluvit k lidem, kteří se pro ně za celou dobu procesu stali tak známými, novinářům vycházeli vstříc:

	Paní Kingová jim pověděla o tom, jak vlezla do bedny: „Nevěřila jsem, že by se člověk mohl uvnitř otočit.“ Zkusila to a šlo to. „Byl to děsivý pocit,“ řekla. „Já mám tak jako tak hrozný strach ze tmy.“

	Paní Slatteryová, grafická návrhářka, jejíž muž byl psycholog, řekla, že doktor Hatcher „zcela nepochybně z toho, co bylo k dispozici ohledně duševního stavu oběti, dostal maximum.“ Na otázku, co si myslí o tvrzení doktora Lundeho, že se Colleen zamilovala, odpověděla: „To byl jiný druh lásky. Jako když týrané dítě poté, co s ním bylo krutě naloženo, hledá pozornost a cit.“

	„Co způsobilo, že na vás oběť působila přesvědčivě?“ zeptal se někdo.

	Odpověděla: „Její mrtvolná strnulost, její prázdnota.“

	Christine McGuireová mezitím v soudní síni volala Colleen Stanové, aby jí sdělila tu novinu.

	Když dostala spojení, obklopili ji reportéři a McGuireová Colleen řekla: „Právě před chvílí se porota vrátila s výrokem. Vinen v deseti bodech! Máte nějaký komentář pro tisk?“

	Colleen odpověděla: „Chvalte Pánaboha, spravedlnost byla vykonána.“

	EPILOG

	 

	ČTENÍ ROZSUDKU NAD Cameronem Michaelem Hookerem bylo stanoveno na 22. listopad dopoledne za řízení ctihodného soudce Clarence B. Knighta.

	Byl slunečný, svěží den s lehkým podzimním vánkem. Obsazení Hookerová procesu se znovu shromáždilo v soudní síni v osmém patře za mírného šumění pocitu znovushledání. Za hrazením se usadilo několik členů poroty. (To bylo neobvyklé – porotci zřídkakdy navštěvují čtení výše rozsudků, přesto na Hookerovo jich sedm přišlo.)

	V oranžové kombinéze, vydávané odsouzencům, byl přiveden Cameron Hooker. Jeho matka seděla hned za ním.

	Poprvé od svého svědectví do sálu vstoupila Colleen Stanová. Ona a její právní zástupkyně se posadili hned před hrazení, blízko Christine McGuireové. Colleen se zdála být napjatá.

	Síň byla povolána k pořádku a na soudní stolici zasedl soudce Knight. První bod pořadu jednání způsobil rozruch v sále: Soudce začal s Papendickovým, za pět minut dvanáct podaným návrhem na jeho diskvalifikaci.

	Papendick tvrdil, že soudce byl proti jeho klientu zaujat, přičemž tuto svou stížnost zakládal především na výrocích soudce, které pronesl buď ve své kanceláři nebo na chodbě (jako například, že mezi španělskými inkvizitory by se Hooker cítil jako doma, že Hitlerovi by se obžalovaný líbil, a že „nejsa-dističtější věc“, kterou Hooker udělal, byla, že přiměl Papendicka, aby vzal jeho případ).

	Soudce Knight, který to zjevně bral jako osobní urážku, Papendickovi řekl, že chtěl věřit, že poznámky a komentáře pronášené v jeho kanceláři jsou důvěrné a poněkud prudce popřel, že by se kdy zmínil o Hitlerovi či španělské inkvizici. Svou řeč uzavřel tím, že jakékoli poznámky činěné v nepřítomnosti poroty „nemají jakýkoli dopad na mé postavení soudce“ a návrh zamítnul.

	Po vyřízení několika právně-technických záležitostí došlo na čtení výše rozsudku nad Hookerem.

	Podle zákonů státu Kalifornie má oběť právo učinit prohlášení a Colleen požádala svou právní zástupkyni, aby je za ní přečetla. Btirrettová se postavila a četla dlouhou, výmluvnou prosbu, žádající, aby Hooker byl zavřen mimo lidskou společnost tak dlouho, jak jen to bude možné, aby se to, co se stalo Colleen Stanové, nemohlo stát už nikomu jinému.

	Když znovu zaujala své místo, všichni se obrátili k soudci v očekávání, že přečte výše trestů.

	Soudce Knight vyhověl: „Tohoto obžalovaného považuji za nejne-bezpečnčjšího psychopata, se kterým jsem měl kdy co do činění a to zejména proto, že vypadá jako pravý opak toho, čím ve skutečnosti je. Ženám bude nebezpečný tak dlouho, dokud bude mezi živými a já mám v úmyslu vynést maximálně možný trest.“ Připomínaje Hookerovu „životní osnovu násilného chování“ a „vysoký stupeň krutosti a nečitelnosti“, ho soudce Knight za sexuální zločiny odsoudil ke konsekutivním trestům v úhrnné výši šedesáti let. Potom na něj uvalil indeterminované tresty ve výších jednoho roku až dvaceti pěti let za únos, plus pět až deset let za použití nože. Pokud Kalifornský opravný výbor sáhne k aplikaci plných sazeb, bude Hooker odsouzen k celkovému trestu odnětí svobody najedno sto čtyři léta.

	Hooker nedal najevo jakékoli vnitřní pocity, jen se usmál, když mu soudce rovněž udělil pokutu ve výši padesáti tisíc dolarů.

	(Na konci jednání se Hooker obrátil k Papendickovi a řekl: „Chci, abyste za mne soudci poděkoval. Mám knihovnu, tělocvičnu a čas je používat, a to je lepší než život s těmi dvěma ženami.“)

	Soud byl odročen a McGuireová oznámila, že si Colleen přeje osobně poděkovat porotcům a požádala je, zda by vyšli na chodbu. Zástupce tisku poprosila, aby počkali a slíbila, že se Colleen vrátí a učiní prohlášení pro tisk.

	Porotci se tedy, poté, co ji po několik dní slyšeli svědčit na stanovišti pro svědky a jejímž očistcem se jejich myšlenky obíraly po tolik týdnů, s touto ženou konečně setkali osobně. Utvořili kolem ní na chodbě chumel, jako by ji chtěli chránil. Colleen zářila, líce jí ladily s jejím růžovým kostýmem, oči měla vlhké. Porotci a porotkyně se na tom zdáli být, co se týče citového rozpoložení, podobně. Málokteří se znali už před procesem, ale teď jakoby všechny svazovalo pouto tohoto emocionálně vyčerpávajícího procesu.

	Padalo množství otázek, slov vyjadřujících podporu a sounáležitost, došlo i na nesmělá objetí, ale netrvalo to dlouho a reportéři a fotografové, dychtiví chopil se šance, kterou jim skýtala přítomnost Colleen, se začali pomalu trousit ze sálu na chodbu. Náhlý nápor očekávání si Uik vynutil konec tohoto krátkého setkání.

	Colleen zaujala místo za stolem obžaloby, před sebou baterii mikrofonů. Vypadala nervózně a šťastně zároveň, když davu říkala, že je „velice ráda, že [Cameron] už nikdy nebude moci ublížit ani mně ani nikomu jinému.“

	Dostala otázku, co ji drželo při životě, zatímco byla uvězněná v bedně.

	„Bylo to velice těžké,“ řekla. „Chvílemi jsem už upadala do stavu, kdy jsem myslela, že už to prostě dál nejde vydržet. Nechtěla jsem být.“

	Posluchači se dozvěděli, že Hooker Colleen telefonoval jen tři dny po svém zatčení. Nejdříve jeho hlas nepoznala. Pak řekl: „To jsem já, Cameron. Volám ti, aby ses po mně mohla dosytosti povozit. Prostě mi můžeš říct, co chceš.“

	Colleen odpověděla: „Nemám nic, co bych vám řekla,“ a zavěsila. (Celá bez sebe pak zavolala McGuireové, která kontaktovala věznici sanmateoského okresu a žádala je, aby Hookerovi v dalších pokusech volat Colleen zabránili.)

	Na otázku ohledně plánů do budoucna řekla: „Prostě pokračovat v životě.“

	„Co jste udělala jako první věc po návratu domů?“

	Colleen se usmála. „Šla jsem na nákupy a koupila si něco na sebe,“ řekla a všichni se rozesmáli.

	Několika závěrečnými větami své prohlášení pro tisk zakončila a unikla do chodby. Několik členek poroty ji následovalo, aby jí popřálo všechno nejlepší do dalšího života a po pár dalších slzách a objetích se Colleen Stanová otočila a odešla.

	 

	Porotci případu Lid versus Hooker spojeni společně prožitými šesti emočně vyčerpávajícími týdny spolu i dál udržovali kontakt. Krátce po čtení výše rozsudku se osm z nich setkalo u večeře se soudcem Knightem a soudním vykonavatelem Gordonem Campbellem-. I nyní se čas od času scházejí. (Soudce, mimochodem, vyprávěl, že co se týče jeho ostré, neortodoxní kritiky znalce obhajoby doktora Lundeho, obdržel pouze pozitivní odezvu.)

	 

	Že sexuálního zločince, Camerona Hapkera, stíhala mladá, atraktivní žena může někomu připadat až jakýmsi poetickým vyjádřením spravedlnosti. Ale tento případ si svou daň vybral i od náměstkyně státního zástupce McGuireové. Během procesu ztratila čtyři kila a jejích vlasů se dotkla první šeď.

	Není vyloučeno, že Hookerův případ si vybral daň i z jejího soukromého života. S Jimem se rozvedli.

	Christine je nyní znovu vdaná a se svým manželem Richardem žije v okrese Santa Cruz. Pracuje v úřadě státního zástupce, kde vede tým zabývající se výzkumným úkolem v oblasti stíhání zločinů znásilnění a zabití.

	Vedení obžaloby v případu Hooker považuje za nejnáročnčjší a nejpodnětnější práci své kariéry – vděčnou, ale také velice vyčerpávající. Jeden trikový případ byl až dost. Napolo s úsměvem říká: „Doufám, že už nikdy nebudu vést žalobu v případu jako byl tento.“

	 

	I když se Colleen Stanová osobně zúčastnila jen zlomku procesu, lehký pro ni rozhodně nebyl. Vývoj soudního jednání pozorně sledovala v tisku a televizi a potom nervózně čekala na rozsudek. Výsledek: ztráta sedmi kilogramů váhy ze strachu a úzkosti.

	Colleen s sebou bude cejch těch sedmi let nosit až do konce svého života. Její fyzické zdraví už nikdy nebude takové jako dřív. Má špatný chrup a bude hodně dlouho trvat, než její vlasy zase zhoustnou – pokud vůbec nékdy. Trpí chronickými bolestmi zad a nedokáže sedět zpříma bez opěry. Jizvy na jejím těle se zacelily a pomalu mizí docela; jizvám její paměti však potrvá mnohem déle než vyblednou.

	Některé z následků nejsou příliš viditelné – strach z vycházení na ulici, strach z davu, například, a taky nerada chodí večeřet do města, protože, jak říká, po tolika letech, kdy jedla jednou denně a nikdy si nemohla být jistá, kdy dostane najíst příště, cítí nutkání všechno dojíst a nenechat na talíři ani drobeček. 1

	Colleen zůstává v blízkosti své rodiny a dál pracuje a bydlí v Riverside. Je věřící – stále spíše zajde do kostela než k psychoterapeutovi –, poddajná, pasivní a dost si hledí střežit své soukromí. (V době, kdy se píšeme tyto řádky si už možná změnila jméno.)

	Colleen je odhodlaná, přes to, co se jí přihodilo, žít plný a bohatý život. „Prostě jsem se rozhodla, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych to dostala za sebe,“ přísahala si. „Nedovolím už nikomu, aby mi bránil žít svůj život podle svého.“

	Peníze v takových situacích mohou jistě jen pomoci a Colleen hledala a našla finanční náhradu. Kalifornský program pro pomoc obětem věnoval Colleen dvacet tisíc dolarů a trestní oznámení podané proti Hookerovi vedlo k mimosoudnímu uspořádání s pojišťovací společností, u které byl pojištěn mobilní domek, a která nakonec souhlasila s výplatou celkové částky kolem stopadesáti tisíc dolarů.

	Vlastní děti byly Colleeninou dávnou touhou a 23. dubna 1987 po riskantním a komplikovaném těhotenství dala život zdravé holčičce. „Má trochu ustaraný pohled,“ říká Colleen, „jako já.“

	 

	28. ledna 1986 podala Janice Hookerová žádost o rozvod a vrátila se ke svému jménu za svobodna. Dnes je to mnohem nezávislejší a silnější žena než ta, se kterou na podzim roku 1984 policie sepisovala prohlášení. Mnohem více si je jistá svými vlastními rozhodnutími a vrátila se do školy.

	Janice zbožňuje své dvě děti – a děvčátka jsou opravdu nádherná. (Lidé se často ptají, proč stát Janice děti neodňal, ale McGuireová v Janice vidí vynikající matku. Dcery byly všech nechutností, ke kterým u nich doma docházelo, uchráněny a každý o nich může jen říci, že to jsou zdravá, zdvořilá, upravená a rozkošná děvčata.)

	Jtm navštěvuje psychologickou poradnu a do hloubky přemýšlí o tom, v jak zvláštní situaci plné jedu byla. Je přesvědčená, že ona a Colleen byly podrobeny brainwashingu. „To lze udělat s kýmkoli,“ říká.

	Přesto má stále pocit, že Colleenina osobnost to Cameronovi v jeho nadvládě usnadnila. On je velice vnímavý, má za to Janice, a za oběť si vybral takovou ženu, která byla submisivní, poddajná, se sklonem k destruktivnímu vztahu.

	Jako reakci na změny, kterými prošla ona sama, Janice říká: „Zvolila jsem si nebýt obětí. Doufám, že si Colleen vybere totéž. Nejen se vnitřně odloučit, ale prodělat totální proměnu, stát se nepřemoženou, vzít věci do svých rukou.“

	 

	V kruzích blízkých věznici okresu San Mateo se povídá, že Cameron Hooker své ženě řekl, že jeho největší chybou bylo, že Colleen nezabil, když k tomu měl příležitost.

	Po vynesení výše rozsudku byl převezen do Kalifornského diagnostického centra ve Vacaville pro vypracování lékařského posudku. Svůj trest si nyní odpykává v káznici ve Folsom.

	Rolland Papendick, který přestal kouřit, se odvolal. Odvolání bylo zamítnuto 8. března 1988.

	 

	Jaká hříčka přírody může vyústit v Camerona Hookera?.Snadné by bylo, kdybychom mohli prostě říci, že byl týrán, a tak sám týral jiné. Bývá častým případem, že, kupříkladu, oběti týrání dětí se sami stanou těmi, kteří děti týrají, nebo, že se synové otců bijících jejich matky, stanou manžely bijící své manželky. Avšak Hooker se ze všech sil snažil, aby před svými dcerami temnou stránku své osobnosti skryl a na povrch nevyplaval jediný důkaz, že by se během jeho dětství v rodině vyskytovalo jakékoliv násilí. Pokud snad nějaké násilnosti existovaly, pak byly drženy v naprosté utajenosti.

	Kdyby nic jiného, lidé, kteří je znali, se obdivuhodně shodovali v tom, že Hookerovic rodina byla spořádaná, bezúhonná a pro Redbluffskou komunitu vítaným přínosem. „Čestní“ a „pracovití“ byla přídavná jména takřka jednomyslně používaná k popisu vlastností Cameronových rodičů. Byly to typy solidních lidí a nikdo o nich nic jiného než dobrého nemohl říci. Vyšetřování žádný důkaz násilí v rodině neodkrylo, jen to, že Hookerovi byli naprosto zdrceni obviněními vznesenými proti jejich prvorozenému synovi.

	Mnohem pravděpodobněji je Čameron Hooker anomálií sám o sobě, nikoliv produkt anomálního dětství.

	Proč? Ta otázka se vrací ozvěnou… a stále, stále zůstává nezodpovězená. Cameron Hooker odpověď nezná a vědci nám na ni – krom spekulací o infinitezimálních chemických procesech probíhajících v mozku – také neodpoví.

	Právníci, pouhopouzí veřejní služebníci, se zabývají právními otázkami, a tak zlo s konečnou platností zbývá na filozofy, aby o něm debatovali, aby o něm rozvažovali. Ať už je verdikt jaký chce, celá pravda se vymyká našemu pochopení, nachází se mimo soudní síň, nepoznatelná.

	Jeden člověk z bezprostřední blízkosti případu, který si přál zůstat nejmenován, vrhnul následující poznámkou možná nejjasnější světlo, nikoliv jen na Camerona Hookera, ale na jistý typ zločinců všeobecně:

	„Lidé rádi věří v Einsteina a Beethovena – génie lidského rodu –, íde velice neradi věří v jejich protějšky. Génius je mutant, nčco vymykajícího se přírodě. Ale stejně jako se někteří lidé rodí s mimořádnou inteligencí, jiní se rodí s inteligencí takřka žádnou a nebo bez prstů a bez údů a nebo také bez svědomí.

	Lidský organismus je fenomenálně složitý, s trilióny buněk a triliony věcí, které se mohou pokazit. Cameron Hooker je prostě bezděčná tretá, nešťastná nahodilost vnitřního zapojení. Jeho instinkty jsou jednoduše právě opačné než vaše a moje.“

	 


Christine McGuire, Caria Norton: DOKONALÁ OBĚŤ

	 

	Z anglického originálu přeložil Lukáš Vodička Obálku navrhl Rostislav Chitov Sazba a grafická úprava: Persona. Polská 24, Praha 2 Vydal Práh – Martin Vopěnka, Vratislavská 387, 181 00 Praha 8 jako svou 16. publikaci Vytiskl:

	 

	Doporučená cena 69 Kč
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Poznámky

		[←1]
	   Papendick později McGuireové řekl, že si nebyl vědom, že si jeho svědek počítá tak mnoho.







	[←2]
	   Italské široké nudle s omáčkou (Pozn. překl.)







	[←3]
	Předešlý pokyn se zde tedy neuplatnil; vniknutí nemuselo být spácháno se „zločinným úmyslem", ale spíše „pro účel sexuálního vzrušení, uspokojení nebo zneužití".







	[←4]
	Tri z porotců si na hlavě vyzkoušeli krabici a jedna porotkyně, paní Ringová, si vlezla do bedny pod postelí.
Porota neschopná dojít k rozhodnutí se v americké právní terminologii označuje jako „hung jury". Přídavné jméno „hung", zde použité pro vyjádření nerozhodnosti či nedovršeni jistého procesu, jinak běžně popisuje, že něco nebo někdo visí. Paradoxně tedy, v závěru procesu byl pro porotu použit stejný termín jako dříve pro visící či pověšené Colleen a Janice. (Pozn. překl.)
Ke všem bodům obžaloby ze znásilnění se vztahovaly jisté zvláštní nálezy, jako například použití síly, násilí, vazby, ohrožování a hrozby bezprostředním ublížením na těle. Zvláštní nálezy slouží k určení toho, zda délka odnětí svobody za každý jednotit vý sexuální zločin bude plná, oddělená či konsekutivní.
Polovina porotců se domnívala, že důkazy nasvědčují, že, sexuální střet v roce 1984 nebyl z právního hlediska znásilněním, jelikož Colleen se zjevně nejprve zeptala Janice. jestli je to oukej.
Janice Hookerová později řekla, že si myslí, že se hodilo vynést rozsudek nad Cameronem právě v den jeho oblíbeného svátku Všech svatých.
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